
  
    
  


  Over het boek:


   


  In een nauwelijks bekend gedeelte van Mandsjoerije komt Biggles in groot gevaar. Door te doen alsof hij ook tot de slaven behoorde, was hij er ongemerkt in geslaagd door te dringen tot in het hol van de leeuw, of liever van de Mongool. Maar hij bemerkte al gauw dat weer eruit komen heel wat moeilijker was. Er valt echter geen tijd te verliezen: grote belangen staan op het spel. Zal het hem lukken weer te ontsnappen en te verhinderen dat de krankzinnige Mongool heel de wereld tot zijn slaven maakt? Door de bestrijding van dit gevaar aan Biggles toe te vertrouwen, heeft men echter een goede keus gedaan. Dat moet op het einde zelfs de geslepen von Stalhein toegeven.
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  1. Raymond verklapt staatsgeheimen


   


  Gedurende enige tijd was het sombere tikken van een klok met witte wijzerplaat, die in trieste eentonigheid de seconden aftelde en ze in het verleden liet verglijden, het enige geluid dat in het saaie hoofdkwartier van de Speciale Luchtpolitie, New Scotland Yard, werd gehoord. Inspecteur Bigglesworth, vroeger squadron-commandant Bigglesworth, DSO, RAF, beter bekend als ‘Biggles’, zat achterovergeleund in een overhellende stoel in het pas verschenen nummer van Flight te lezen. Agent bij de luchtpolitie ‘Ginger’ Hebblethwaite staarde met zijn handen in zijn zakken somber over het trieste panorama van natte daken, waarop het venster uitzag. De agenten Algy Lacey en Berrie Lissie sloegen in de houding van verveelde onverschilligheid, lusteloos de bladen van de kranten om.


  Tenslotte geeuwde Ginger hoorbaar en merkte, zich omdraaiend, op: ‘Weet je dat dit vertrek hoe langer hoe meer op de wachtkamer van een tandarts begint te lijken?’


  Niemand antwoordde.


  Ginger gooide het over een andere boeg. Terwijl hij naar zijn baas keek, informeerde hij: ‘Heb je helemaal geen idee wat er aan de hand is?’


  ‘Niet in het minst,’ antwoordde Biggles zonder op te kijken. ‘Maar,’ voegde hij er als nadere overweging aan toe, ‘als het gezicht van commodore Raymond iets is waar men op af kan gaan, dan moet het wel iets bijzonder onprettigs zijn.’


  ‘Er zit hem al een week lang wat dwars,’ bracht Algy in het midden. ‘Ik ben hem een keer of drie tegengekomen en er kon zelfs nog geen goedemorgen bij hem af. Ik geloof niet eens dat hij me zag.’


  ‘Er zijn een hoop mensen bij hem in- en uitgelopen,’ opperde Berrie. ‘Boden van het ministerie van Buitenlandse Zaken en kerels met ambtenaarsgezichten, met hun kleine zwarte koffertjes, en meer van dat soort - als je begrijpt wat ik bedoel.’


  Biggles sloeg zijn tijdschrift dicht, gooide het op het bureau en keek op zijn horloge. ‘Nu, ik denk dat we gauw zullen weten wat er allemaal aan de hand is,’ verzekerde hij. ‘Ik had opdracht me om elf uur op de conferentiekamer te melden. Dat is het nu bijna.’


  ‘En wij ?’ vroeg Ginger.


  ‘De commodore zei dat ik jullie beter mee kon brengen, aangezien het mij de moeite zou besparen om jullie het naderhand allemaal te vertellen,’ antwoordde Biggles, terwijl hij zijn sigaret in de asbak uitdrukte. ‘Laten we maar gaan.’ Hij stond op en terwijl hij de anderen achter zich aan liet komen, liep hij de gang in.


  Na een korte wandeling bleef hij staan voor een deur met de opvallende aanduiding Privé en klopte aan. Een stem riep: ‘Binnen.’


  In de langwerpige, eenvoudig gemeubileerde kamer bevonden zich vijf mannen, die bij elkaar voor de open haard zacht stonden te praten. Een van hen was commodore Raymond, adjunct-commissaris van politie en hoofd van de luchtpolitie. Drie van hen waren mannen op leeftijd van hetzelfde type. Ze waren Biggles onbekend, hoewel de gezichten van twee mannen hem vaag bekend voorkwamen. De vijfde was van een ander slag; hij was aanzienlijk jonger en magerder, alsof hij een werkzamer leven had geleid.


  ‘Kom binnen, Bigglesworth,’ verzocht de commodore rustig. ‘Laat me je even voorstellen. Dit is Lord Rutterton van Buitenlandse Zaken… dit is mr. Lucas Wetherton van de Diplomatieke Dienst… kolonel George Grimster van het Canadese leger, en’ - hij gebaarde naar het jongste lid van het gezelschap - ‘Kapitein Roderick Mayne.’ Terwijl hij zich naar de eerstgenoemde omdraaide, besloot de commodore: ‘Dit is Bigglesworth, sir, de officier waarover ik u sprak.’


  ‘Ik heb die naam gehoord,’ antwoordde lord Rutterton met een diepe, welluidende stem. Zijn ogen waren op Biggles’ gezicht gevestigd. ‘Wel, nu we er allemaal zijn, kunnen we verder gaan,’ voegde hij er kort aan toe. ‘Maar laten we erbij gaan zitten.’


  ‘Wilt u de zaak uiteenzetten, sir?’ vroeg de commodore, terwijl de stoelen rondom de middelste tafel geschoven werden.


  ‘Nee, nee,’ was het snelle antwoord. ‘Begin jij maar, Raymond. Ik zal later nog wel wat zeggen.’


  Biggles’ ogen gleden naar de kaartenkast, die de gehele zijde van één wand in beslag nam. Hij zag dat het een kaart van Oost-Azië was.


  Lord Rutterton moest hebben vermoed wat er in Biggles omging, want hij merkte droogjes op: ‘Ja, dit is het deel van de wereld waarmee we ons bezig, sterk bezig houden. Ga verder, Raymond.’


  De commodore schraapte zijn keel en begon, terwijl hij naar Biggles keek, met zo zachte stem te praten, en zo ernstig, dat het gewicht van de situatie onmiddellijk duidelijk was. ‘Dikwijls wanneer ik je vroeg om een opdracht uit te voeren, leidde ik mijn betoog in met te beweren dat deze speciale aangelegenheid van onvoorstelbaar groot belang was. Al die aangelegenheden waren echter onbetekenend vergeleken bij de zaak, waar we nu mee te maken hebben.’


  ‘En het is uiterst geheim,’ bulderde lord Rutterton. ‘Is dat duidelijk?’


  ‘Natuurlijk sir,’ antwoordde Biggles.


  ‘Goed. Ga verder, Raymond,’ verzocht lord Rutterton.


  De commodore vervolgde: ‘Hoewel we dat destijds niet wisten, begon deze zaak in maart van dit jaar. Op dat tijdstip en al enkele jaren daarvoor bevond zich in overheidsdienst een geleerde, genaamd professor Felix Lampeter. Het is onwaarschijnlijk dat je ooit van hem hebt gehoord, omdat hij, als zoveel mensen die betrokken waren bij dit soort werk, een afkeer had van publiciteit.’ De commodore liet zijn stem nog verder dalen. ‘In werkelijkheid was professor Lampeter een van onze toonaangevende deskundigen op het gebied van atoomonderzoek. Hij woonde heel rustig in Oxford. Om wat beweging te krijgen, had hij de gewoonte aangenomen om na het avondeten een korte wandeling te maken langs de oever van de rivier. Op de avond van de je maart ging hij weer zijn gebruikelijke wandeling maken. Hij kwam niet terug. Hij is nooit teruggekeerd. Maar we weten dat hij, toen hij uitging, vast van plan was terug te komen, want hij gaf zijn huishoudster opdracht om half twaalf koffie en sandwiches naar zijn laboratorium te brengen, omdat hij lang zou doorwerken. Pas toen men hem de koffie wilde brengen, ontdekte men dat hij afwezig was. Het had flink geregend en het water in de rivier stond hoog; het was een donkere avond en de voor de hand liggende veronderstelling - zelfmoord kon wel worden uitgesloten - was dus dat hij in de rivier was gevallen en zo de dood had gevonden. Er was geen reden om misdaad te veronderstellen. Zijn verlies betekende een ernstige slag voor de afdeling waarvoor hij werkte. Daarmee was de zaak professor Lampeter afgedaan.’ De commodore pauzeerde even.


  ‘In een soortgelijke functie, maar dan gespecialiseerd in afstandsbediening van geleide projectielen,’ ging hij verder, ‘werkte voor ons dr. Otto Kern, de Oostenrijkse vluchteling die zich had laten naturaliseren en zich gedurende het naziregime in Midden-Europa in ons land had gevestigd. Hij woonde, kennelijk heel onbezorgd, in een van onze onderzoekingsstations aan de kust, vanwaar hij van tijd tot tijd , naar Londen reisde om over zijn werk verslag uit te brengen aan de Verdedigingsraad. Zijn enige ontspanning bestond in het maken van tochtjes in een bootje dat in een kreek dichtbij zijn huis lag. Op 22 april ging hij een boottocht maken - om wat op te frissen, zoals hij tegen zijn dienstbode zei. Hij keerde niet terug. Noch hem, noch zijn boot, heeft men sindsdien teruggezien, hoewel enige dagen later zijn pet enkele mijlen verder op het strand aanspoelde. Hij had blijkbaar een ongeluk gehad, ofschoon het niet te begrijpen was - hij was een ervaren zeeman en de zee was toen vrij kalm -hoe er een ongeluk kon gebeuren. In elk geval was dit de tweede slag. Toen verdween in mei majoor Kerr-Watson, onze ontwerper van supersonische vliegtuigen, onder vrijwel soortgelijke omstandigheden. Hij was getrouwd en woonde met zijn gezin in een huisje niet ver van het experimentele centrum te Famborough. Hij verliet als gewoonlijk zijn huis na het ontbijt en nam, zoals hij gewend was, een kortere binnenweg naar het vliegveld. Zijn vrouw zag hem gaan. Hij was in een goed humeur, omdat hij juist een experiment had voltooid waaraan hij maanden had gewerkt. Hij kwam nooit aan op het vliegveld. Wat er met hem gebeurde, weten we niet, maar wat het ook was, het was iets waarop hij niet was voorbereid toen hij zijn huis verliet. Natuurlijk moesten we in het licht van deze derde verdwijning de vroegere tragische voorvallen wel anders gaan beschouwen. Wat gebeurde er met deze mannen? Kon dit wel toeval zijn? Het leek onwaarschijnlijk. Het ging er naar uitzien dat er een boosaardig complot werd gesmeed. Wie waren de aanstichters? Wat was hun doel? Als zij beoogden ons te beroven van onze toonaangevende technische deskundigen, waarom vermoordden zij deze mannen dan niet, en daarmee afgelopen? De andere theorie, dat ze in feite waren ontvoerd en nog steeds in leven waren, was al even verontrustend. Zie je waar ik heen wil? Als ze dood waren - dan betekende dat dat ze voor ons geen werk meer konden doen, maar als ze nog steeds in leven waren, zouden ze misschien worden gedwongen om te werken tegen Engeland. Volg je me?’


  Biggles knikte. Niemand sprak.


  De commodore hernam: ‘Toen besloten we onze vrienden aan de overkant van de Atlantische Oceaan te waarschuwen, voor het geval daar ook iets dergelijks zou beginnen. Het was al begonnen, ontdekten we, hoewel men daar geen boos opzet had vermoed. We vernamen dat Canada onder eigenaardige omstandigheden de man verloren had die voor de Verdediging van de noordelijke buitenposten verantwoordelijk was, te weten generaal John Gorton. Hij was tussen haakjes een der kopstukken in de verdediging tegen atoom aanvallen. Dit verklaart tevens waarom kolonel Grimster hier aanwezig is vandaag. Generaal Gorton ging op weg om een van de noordelijke stations te bezoeken. Hij kwam er niet aan en hij keerde evenmin terug. Ondanks nasporingen slaagde men er niet in hem, dood of levend, terug te vinden.


  Al deze feiten in aanmerking genomen, zal het je niet moeilijk vallen te geloven dat de Commissie voor Landsverdediging erg ongerust werd. Er moest een eind aan komen, want als het zo doorging, zou het slechts een kwestie van tijd zijn en we zouden elke deskundige in onze dienst kwijtraken. Hoe moesten we hier een eind aan maken? Het zou een enorme opgave zijn om iedere wetenschappelijk onderzoeker gewapende bescherming te geven; het zou trouwens nauwelijks praktisch nut hebben. Bovendien zouden degenen die voor deze ontvoeringen verantwoordelijk waren - want er was nu alle reden om aan te nemen dat er van ontvoering sprake was - daardoor begrijpen dat wij beseften wat er aan de hand was. Het moet je duidelijk zijn dat hiervan geen woord in de kranten mocht komen. De tragedie van de vermiste mannen is aan een ongeval toegeschreven. Natuurlijk werd Scotland Yard ingeschakeld. Het was niet gemakkelijk te bepalen wat we moesten doen of waar te beginnen. We zaten in een bijzonder moeilijke positie. We mochten geen vergissing maken. Zonder afdoende bewijs voor onze verdenkingen mogen wij onze betrekkingen met andere landen niet schaden - maar ik hoef jou niet te vertellen dat er een gevaarlijke diplomatieke kant aan de zaak zat. Onze eerste maatregelen waren er daarom op gericht te ontdekken wie hier achter zat. Het was misschien het werk van een idioot of van een vreemde mogendheid die onze ontwikkeling op het gebied van het atoomonderzoek graag wilde vertragen. Nu, we deden het volgende. Een van onze mannen hier, een veelbelovende jonge sergeant van de nieuwe school, Tom Gale, werd voor een experiment uitgezocht. Wat hij deed, was, mag ik wel zeggen, zijn eigen idee.’ De commodore glimlachte triest.


  ‘In enkele weken tijd maakten we van Gale, door wat de kranten een publiciteitsstunt noemen, een eersteklas atoomspecialist. Dit werd bereikt door zorgvuldig voorbereide pers- en radioberichten. Om kort te gaan, Gale werd onder een aangenomen naam al gauw bekend bij de gewone man als onze toonaangevende atoomdeskundige. Hij werkte in het onderzoekingscentrum en paste zich zo goed mogelijk bij zijn nieuwe rol aan. Natuurlijk wist hij dat hij een gevaarlijk spelletje speelde, maar hij was tenminste gewaarschuwd en dat waren de vermiste mannen niet. Hij hoopte natuurlijk dat er een poging zou worden gedaan om hem te vermoorden of te ontvoeren, in welk geval hij - aangenomen dat deze poging mislukte - ons een aanwijzing zou kunnen geven om ons op het juiste spoor te brengen. De naam die Gale voor zijn plan aannam, was Vernon Victor Vale en de reden waarom hij deze naam koos, was dat het een naam was met eenvoudige initialen. Ze waren ongebruikelijk en ze konden snel worden geschreven zonder dat ze op initialen leken. Ze konden bijvoorbeeld één enkele krabbel vormen zoals een kind die soms kan maken. Mocht hij ontvoerd worden, dan zou het mogelijk zijn dat hij zijn teken - de drie V’s - ergens achterliet, dachten we. En hierin slaagde hij, of we moeten al met een ongeloofwaardig toeval te maken hebben.


  Je moet begrijpen,’ ging de commodore verder, ‘dat dit allemaal enige tijd geleden is gebeurd. In feite is het vijf maanden geleden sedert Gale - of Vale zoals we hem nu moeten noemen - verdween.’


  ‘Dus ze kregen hem te pakken?’ Biggles bracht de woorden slechts fluisterend uit.


  ‘Ja, ze kregen hem te pakken,’ bevestigde de commodore. ‘In ieder geval verdween Vale even volkomen en geheimzinnig als zijn voorgangers. Je kunt je voorstellen met hoeveel bezorgdheid wij op een of ander levensteken van hem wachtten, al waren het alleen maar de drie V’s. Er kwam niets. Weken gingen voorbij en we hadden de hoop opgegeven nog iets van hem te horen, toen er veertien dagen geleden bij de Britse ambassade te Nanking, in China, een inwoner uit die streek kwam aanlopen, die zich in het ergste stadium van vermagering bevond. Hij maakte gebaren met zijn handen en aanvankelijk werd hij voor een arme drommel gehouden die niet goed bij zijn hoofd was. Hij sprak niet. Hij kon niet spreken, omdat zijn tong zeer vakkundig, blijkbaar door een ervaren chirurg, was uitgesneden. Omdat hij analfabeet was, kon hij ook niet schrijven. Maar zoals ik al zei, hij kon gebaren maken en hieruit begreep men tenslotte dat hij een boodschapper was, dat zijn hoofd kaal geschoren moest worden en dat ze hem een flinke som geld moesten geven.’ Er kwam opnieuw een sombere glimlach op het gezicht van de commodore.


  ‘Nu, zijn hoofd werd kaal geschoren, althans gedeeltelijk, want men ontdekte al gauw dat er niet zo lang geleden ook een stukje van zijn haar was afgeschoren. Op dat stukje van zijn hoofdhuid was, kennelijk met een naald en onuitwisbaar potlood, een vreemd uitziende tekening getatoeëerd. Die tekening bestond uit een dollarteken gevolgd door het getal 1000. Men leidde eruit af dat dit de som was die men de man voor zijn diensten had beloofd. Daaronder stond een onvoorstelbaar primitief kaartje afgebeeld, maar onder de gegeven omstandigheden kon het nauwelijks iets anders zijn. Daaronder stonden drie V’s.’


  ‘Verbazingwekkend,’ mompelde Biggles.


  De commodore vervolgde: ‘Natuurlijk wisten onze mensen in China niets van wat hier gebeurd was. Niemand had hun dus een verwijt mogen maken als zij een dergelijke fantastische boodschap over het hoofd gezien hadden. Gelukkig gebeurde dit niet. De man werd vastgehouden. Er werd een schets gemaakt van de tekening op zijn hoofdhuid en deze werd naar Engeland gezonden om te zien of wij er iets van wisten. Tenzij dus een buitengewoon toeval heeft plaatsgevonden, heeft Vale zijn initialen aan ons overgebracht zoals hij beloofde. We verspilden geen tijd om deze onverwachte aanwijzing te benutten en dit is in het kort wat tot dusver is komen vast te staan. Ik zou nu kapitein Mayne, onze deskundige op het gebied van binnenlandse aangelegenheden in China, die het grootste deel van zijn leven in het Verre Oosten heeft doorgebracht, willen vragen het verhaal te vervolgen.’


  Kapitein Mayne nam de draad van het verhaal op. Hij had een heldere stem en zette de zaak in sobere bewoordingen uiteen. ‘Ik zag de Chinese boodschapper en herkende in hem een Orochon - dat is een lid van een stam die het vrijwel onbetreden gebied in de grensstreken van Mantsjoerije en Oost-Siberië bewoont. De man kon niet spreken, maar hij kon ons wel verstaan en hij gebaarde dat hij me begreep, toen ik de taal van de streek bezigde. Ik ben zelf wel eens in die streek geweest en hoe gering mijn kennis van het land ook is, ik kon aan de hand van het geschetste kaartje het gebied dat daarop werd aangegeven globaal bepalen, ofschoon niet zo gedetailleerd als ik wel zou willen. Ik herkende het aan een meer met een eigenaardige vorm - maar ik zal daar dadelijk op terugkomen. Laten we ons eerst met de boodschapper bezighouden, die nu is teruggekeerd naar zijn streek. Ik probeerde hem ertoe over te halen ons als gids te dienen, maar niets ter wereld kon hem ertoe brengen om zich ook maar in de buurt van het gebied te begeven waar hij blijkbaar zo verminkt was. Omdat we hem niet tegen zijn wil konden vasthouden, hadden we geen andere keus dan hem zijn beloning te geven en hem te laten gaan. Niet dat hij van bijzonder veel nut zou zijn geweest, want afgezien van het feit dat hij niet kon praten, was hij ook nog ziek.


  Het zal u duidelijk zijn dat mijn enige methode om inlichtingen uit hem te krijgen, van het allereenvoudigste soort was. Ik stelde vragen waarop hij alleen maar met ja- of nee- gebaren kon antwoorden of door gebaren die niet altijd gemakkelijk te volgen waren. Voor zover ik kan nagaan, was hij op jacht toen hij door een groep mannen werd gegrepen, die hem naar een district meenamen dat hij nog nooit eerder had gezien. Vermoedelijk om hem te beletten ooit aan iemand te vertellen wat hij had gezien, wanneer hij mocht ontsnappen, werd zijn tong afgesneden. Vervolgens werd hij met een groot aantal andere gevangenen gedwongen om als slaaf te gaan werken. Eerst moest er een groot stuk bos omgehakt worden en later moesten de bomen tot timmerhout worden gehakt, dat gebruikt werd voor het bouwen van hutten. Ik heb de indruk dat dit gebied zich bij het smalste uiteinde van het meer bevindt dat op het schetskaartje staat afgebeeld. Feitelijk is het hele land bezaaid met meren van allerlei vorm en grootte, maar ik geloof dat ik weet welk meer het hier betreft. Volgens de boodschapper waren er overal blanken op dit terrein. Anderen werden van tijd tot tijd per vliegtuig aangevoerd. Onze boodschapper had geen idee waar ze mee bezig waren en hij wist evenmin wat hun nationaliteit was. Omdat hij in een met prikkeldraad afgezette ruimte leefde, waar de ongelukkige slaven als ratten stierven, stelde hij daar natuurlijk geen belang in. Belangwekkend is echter het feit dat door een voortdurende jacht op steeds meer slaven het land bijna ontvolkt is, want de overlevenden zijn uit dit gevaarlijke gebied weggevlucht. De man die belast is met het toezicht op de slaven, is een reusachtige scheelkijkende Mongool. Hij loopt rond met een zweep, waarmee hij ze gedurig afranselt. Ieder die betrapt wordt op een ontvluchtingpoging, wordt doodgeslagen; niettemin was de toestand van de slaven zo wanhopig dat verscheidene van hen een poging waagden. Het is niet bekend in hoeverre ze hiermee succes hadden. Onze man had een speciaal motief om weg te komen. Een van de blanken had hem verteld dat hij een bedrag van duizend dollar zou krijgen, wanneer hij een Brits officier in China zou kunnen bereiken en hem een boodschap zou tonen die op zijn hoofd zou worden getatoeëerd. Dat is ongeveer alles, geloof ik.’


  ‘Wat een uitzonderlijk verhaal,’ mompelde Biggles.


  De commodore nam weer het woord. ‘Nu, Bigglesworth, ik geloof dat er genoeg gezegd is om je een behoorlijk idee van de situatie te geven,’ merkte hij op. ‘Vale werd ontvoerd en naar het centrum gebracht van wat misschien wel het moeilijkst toegankelijke land ter wereld genoemd kan worden. We kunnen wel aannemen dat op de plaats waar hij is, zich pok de andere vermiste mannen bevinden. Vale bracht zijn boodschap over en wacht nu tot wij tot handelen overgaan. Het zal niet gemakkelijk zijn de mannen te bevrijden. Het kaartje waarover we beschikken, is onduidelijk. Slechts door een bijzonder gelukkige omstandigheid hebben we een man in ons midden die in het land geweest is, anders zou onze taak vrijwel hopeloos zijn. We moeten niet alleen enorme natuurlijke hindernissen overwinnen, maar in zekere zin zullen we ook wetsovertreders zijn in een vreemd land. Als we er zeker van waren dat het meer in China of Mantsjoerije lag, dan zou het nog niet zo erg zijn; maar als het toevallig in Oost-Siberië ligt - wat Russisch grondgebied is - zou het wel eens heel anders kunnen zijn. En de zaken staan er niet zo voor dat de plaats met enige graad van zekerheid kan worden aangegeven, omdat de grenzen nog steeds een twistpunt vormen - niet dat er ook maar enige grensposten zijn of iets van dien aard. Niemand kan zeggen waar de Chinese, Russische of Mongoolse invloedssferen beginnen en eindigen. Afgezien van deze onbekenden die blijkbaar onze vijanden zijn, wordt het hele land onveilig gemaakt door benden gewapende bandieten; voor hen is het dé natuurlijkste zaak van de wereld om iedereen die hun weg kruist, uit de weg te ruimen door hem zijn keel af te snijden. Maar we moeten iets doen. In de eerste plaats moeten we het van de menselijke kant bekijken. Deze ongelukkige mannen zullen nooit hun vaderland terugzien, als wij hen daar niet weghalen. Afgezien daarvan, hebben we hen hier nodig. Op het ogenblik, vrees ik, worden ze onder bedreiging van dood of marteling tot werken gedwongen door lieden die ons slecht gezind zijn. Ik kan tenminste geen andere reden bedenken waarom juist deze mannen ontvoerd zouden worden en naar een gebied gebracht dat zo ver weg ligt dat men onder normale omstandigheden nooit meer iets van hen zou hebben vernomen. Het komt hierop neer. We moeten deze mensen bevrijden. Wat denk je ervan?’


  Biggles haalde diep adem. ‘Het komt me voor dat dit een heel beroerde zaak is,’ antwoordde hij. ‘Het is dus uw bedoeling dat ik ze op ga sporen?’


  De commodore knikte langzaam. ‘Inderdaad, daar komt het op neer. Terwijl we er over land maanden over zouden doen, kunnen we per vliegtuig in één dag over het gehele gebied vliegen.’


  Biggles haalde zijn schouders op. ‘Natuurlijk moet er iemand heen en ik denk dat wij daartoe even goed toegerust zijn als wie ook. Natuurlijk gaan we.’


  ‘Wat denk je in het algemeen over de situatie, Bigglesworth?’ vroeg lord Rutterton, terwijl hij zijn ogen op Biggles vestigde. ‘Het eerste dat men zich vanzelfsprekend afvraagt, is dit: hebben we met één enkele persoon te doen of met één vijandige macht?’


  Biggles dacht een ogenblik na. ‘Ik betwijfel of één persoon in staat is om de enorme sommen geld te verschaffen die nodig moeten zijn geweest voor de ontvoering en het transport van deze mensen naar de plaats waar ze zich nu bevinden. Aan de andere kant zou geen enkel land verantwoordelijkheid willen dragen voor een dergelijk plan. Ik zou denken dat we met één persoon of met een genootschap te maken hebben, gefinancierd door een mogendheid die een speciale wrok tegen Engeland koestert. Dat wordt, geloof ik, bewezen door het feit dat alle ontvoerden van Britse nationaliteit zijn. In geval een en ander openbaar zou worden, zou de desbetreffende persoon ervoor opdraaien en niet de regering die er in werkelijkheid voor verantwoordelijk is.’


  Lord Rutterton knikte. ‘Precies.’


  Toch is het de man ter plaatse met wie wij te maken hebben,’ verklaarde Biggles. Hij keek naar Mayne. ‘Weet u wie de officiële regeringsleider is van dit deel van de wereld?’ vroeg hij.


  Mayne schudde het hoofd. ‘Nee, ik betwijfel zelfs of iemand buiten dit land dat weet. Er zijn in geheel China en Mongolië plaatselijke potentaten die op hun eigen wijze de zaken willen regelen. Ze noemen zich mandarijnen of prinsen of generaals, maar in werkelijkheid zijn het doodgewone struikrovers die de bevolking voor hun eigen doeleinden gebruiken. Sommigen van hen zijn schatrijk en regeren als kleine dictators. Er wordt wel beweerd dat ieder van hen met een Europese natie die geld en wapens verschaft, samenwerkt, maar ik betwijfel of een van deze heersers op eigen houtje in termen van atoombommen zal denken. Nee, daar moet een Europees brein achter zitten. Het zijn deze idioten die de Chinese regering veel kopzorgen geven. Het is een enorm uitgestrekt land en ik stel me voor dat het boven de macht van welke regering dan ook zal gaan om daar de zaak in handen te houden. We hoeven er niet aan te twijfelen of er is de een of andere plaatselijke potentaat in dit complot betrokken, omdat zonder dergelijke hulp elke Europeaan, van welke nationaliteit ook, allerlei moeilijkheden op zijn weg zou vinden. Denkt u alleen maar aan dat werken met slaven. Iemand moet de taal van de streek kunnen spreken.’


  ‘Dat zal waarschijnlijk ook voor ons de moeilijkheid zijn,’ bracht Biggles in het midden. ‘Niemand van ons spreekt een woord Chinees, en nog minder de streekdialecten. Als we geen gesprek kunnen voeren met de lokale bevolking, zullen we vanaf het begin gehandicapt, zo niet volkomen hulpeloos zijn. We moeten iemand mee hebben die in elk geval Chinees kan spreken.’


  ‘Wat zou jij ervan zeggen, Mayne?’ bulderde lord Rutterton. ‘Jij kent het land.’


  ‘Ik ben bereid mee te gaan, als het nut heeft,’ bood Mayne zonder aarzelen aan.


  ‘Als je dat zou willen, zou daarmee een belangrijk probleem zijn opgelost,’ verklaarde Biggles. ‘Bij een dergelijke onderneming is iemand die al eens in het land is geweest en die de taal spreekt, meer waard dan een gewapend bataljon.’ Mayne was het daar mee eens.


  Lord Rutterton sprak opnieuw, terwijl hij Biggles doordringend aankeek. ‘Ik wil dat je precies begrijpt waar je aan begint,’ zei hij. ‘Wat er ook gebeurt, de Britse regering mag hier niet in gemengd worden. Als de zaken fout gaan, zou er een voor ons bijzonder pijnlijke situatie kunnen ontstaan.’


  ‘Zo’n situatie zou stellig ook voor mij bijzonder pijnlijk zijn, sir,’ antwoordde Biggles koel. ‘En als het zover komt, moet het al meer dan pijnlijk zijn voor de onfortuinlijke mannen ginds.’


  ‘Volkomen… eh… volkomen juist,’ stemde lord Rutterton in, terwijl hij met een zichtbaar gevoel van onbehagen naar de commodore keek, die flauwtjes glimlachte.


  ‘Laten we ons geen zorgen maken, sir. We moeten op eigen benen kunnen staan,’ verklaarde Biggles. ‘Als we gepakt worden - nu, dan zijn we een stelletje avonturiers die op eigen houtje wat rondzwerven.’


  ‘Dat is wel de beste uitvlucht die je kunt bedenken,’ stemde lord Rutterton in. Hij wierp een vluchtige blik op de klok. ‘Ik moet nu maken dat ik wegkom. Ik laat de zaak verder aan jou over, Biggles. Raymond en Mayne zullen je op alle mogelijke manieren van dienst zijn. Wees niet bang om geld uit te geven, wanneer je dat nodig mocht vinden.’


  ‘Dat zal ik zeker niet,’ beloofde Biggles met warmte. ‘Ik zal waarschijnlijk heel wat nodig hebben,’ voegde hij er zacht aan toe, terwijl de anderen de kamer verlieten. ‘Wat ik óók nodig zal hebben, is een serie foto’s van de vermiste mannen,’ zei hij tegen de commodore. ‘Ik moet ze kunnen herkennen wanneer ik ze zie.’


  ‘Dat zal gemakkelijk gaan,’ beloofde de commodore.


  Biggles tikte kapitein Mayne op de arm. ‘Als je geen haast hebt, zou ik het prettig vinden als je meeging naar mijn kantoor. Er zijn een paar dingen die ik nog graag met je zou willen bepraten.’


  


   


  2. Verre grenzen


   


  ‘Vóór we ons met de organisatie bezig gaan houden, zou het, lijkt mij, geen kwaad kunnen, wanneer je ons iets over het land vertelde waar we naar toe gaan,’ zette Biggles uiteen, nadat de drie mannen van de luchtpolitie weer in hun eigen kantoor waren teruggekeerd. Hij bood Mayne een sigaret aan. ‘Het is feitelijk zinloos,’ ging hij verder, ‘om een plan te maken als we niet bij benadering weten in wat voor omstandigheden we waarschijnlijk terecht zullen komen. Ik heb het een en ander van de wereld gezien, maar wat ik van dit speciale gebied afweet, zou je op een vierkante centimeter papier kunnen schrijven. Ik heb het op de landkaart gezien en soms heb ik me wel eens afgevraagd hoe het er daar uit zou zien; maar daar is dan ook alles mee gezegd.’


  De deskundige in Chinese aangelegenheden glimlachte. ‘Je bent wat dat betreft niet de enige,’ verklaarde hij, terwijl hij zijn sigaret met Biggles’ aansteker aanstak. ‘Ik ben misschien wel de enige Engelsman die daar ooit geweest is. Het zou me verbazen als er bij elkaar tien Europeanen geweest zijn. Voor zover ik weet waren de enige mensen die dwars door dit gebied zijn getrokken, een paar Witrussen, die na de bolsjewistische revolutie waren uitgeweken. Ik ging zogenaamd op jacht, maar mijn werkelijke doel - dat was namelijk een onderdeel van mijn werk - was te gaan zien wat er aan de hand was en om de vreemde geruchten te onderzoeken die zo nu en dan naar de bewoonde wereld uitlekten. In werkelijkheid besteedde ik echter nog meer tijd om weer uit dit gebied te komen. Evenals jij heb ik het een en ander van de wereld gezien en ik heb bijzonder veel in China gereisd, maar dit gebied was niet te vergelijken met alles wat ik daarvoor en sindsdien gezien heb. Je eerste indruk is dat het een krankzinnige wereld is.’


  ‘Ja, maar hoor nu eens even, als niemand er ooit heengaat, hoe kunnen die fantastische geruchten dan uitlekken?’ vroeg Bertie.


  ‘Ik had het uitsluitend over Europeanen,’ legde Mayne uit. ‘Er gaan regelmatig wat Oosterlingen, meest Chinezen en Koreanen, het gebied in en uit, maar zij kunnen dat alleen doen omdat ze koopwaar meebrengen die de inheemse bevolking nodig heeft - wapens en sterke drank in hoofdzaak -wat dan geruild wordt voor de vreemde artikelen die het land voortbrengt. En zelfs dan is het nog een riskante aangelegenheid, want zoals ik heb gehoord, zijn er nogal wat van die Oosterlingen vermoord bij het verlaten van dit gebied … niet zozeer door de inheemse bevolking als wel door de moordenaarshanden van vluchtelingen die daar een veilige schuilplaats hebben gevonden, voornamelijk deserteurs uit het Chinese leger. Je hebt het gevoel dat je er steeds begluurd wordt en nooit veilig bent. Er zijn natuurlijk geen wegen en omdat het land nogal woest is, moet men wel de junglepaden volgen, wat de struikrovers daar maar al te goed weten. Schieten op witte zwanen, zoals ze dat noemen, is hun meest geliefde tijdverdrijf. Het betekent: het vermoorden van terugkerende Koreanen, die witte hemden dragen.’


  ‘De winsten van deze kooplui moeten wel behoorlijk hoog zijn,’ bracht Algy in het midden, ‘anders zouden ze toch niet dergelijke risico’s lopen. Waarom gaan ze daarheen? Wat zijn dat voor artikelen die je zojuist noemde?’


  Mayne lachte. ‘Dat raad je nooit.’


  ‘Dat zal ik ook niet proberen,’ antwoordde Algy.


  ‘Er is wat stofgoud bij, dat in de rivieren en ravijnen wordt gezeefd, maar de voornaamste artikelen zijn hertengeweien, ginseng, een soort zwammen die op eiken groeien, en de harten, levers, tanden en klauwen van tijgers.’


  ‘Wie wil nu in vredesnaam dergelijke dingen hebben?’ onderbrak Ginger verbaasd. ‘Wat is trouwens “ginseng”?’


  ‘Ginseng is een wortel met de vorm van een menselijk bovenlichaam,’ antwoordde Mayne. ‘Er worden magische eigenschappen aan toegeschreven. Het verzekert een lang leven en onvatbaarheid voor ziekte. Dat kan misschien wel onzin zijn, maar in China is dat spul zijn gewicht in goud waard. Gemalen hertengeweien vormen ook een geneesmiddel. De harten en levers van tijgers in gedroogde vorm hebben de naam zwakken sterk en lafaards moedig te maken. Tanden en klauwen van tijgers zijn talismannen, die de drager ervan tegen de aanvallen van wilde beesten beschermen. Eikenzwammen, zijn in het Verre Oosten een delicatesse. Het mag je vreemd in de oren klinken, maar sommige zaken waaraan wij in ons land geld uitgeven, komen de Chinees al even zonderling voor.’


  ‘Dus er zijn daar tijgers, hé?’ mompelde Bertie.


  ‘In overvloed. De Amoer-tijger is een rechtstreekse afstammeling van de Bengaalse tijger. Er zijn ook panters en beren. Hun huiden vormen eveneens een exportartikel.’


  ‘Maar nu het land zelf?’ vroeg Biggles. ‘Hoe ziet dat eruit?’ Mayne tipte de as van zijn sigaret. ‘Nu, de eerste indruk die je ervan krijgt, is dat de natuur er een of andere rare grap heeft uitgehaald. Dat komt enkel en alleen doordat in dit gebied de poolstreek en de tropen als het ware in elkaar overgaan … waar noord en zuid en oost en west elkaar ontmoeten. Zodoende heb je er de flora en fauna van beide klimaten; tijgers, panters, wilde zwijnen en pythons volgen er dezelfde sporen als rendieren, wolven en sabeldieren. Wat de vogels betreft zie je er de meeste vogels uit de noordelijke streken tussen Chinese reigers, zwarte zwanen, ibissen, flamingo’s en pelikanen - en dan nog prachtige exemplaren ook - vliegen. In de bossen staan kurkeiken en palmbomen zij aan zij met ceders, notenbomen, wilde appelbomen en kersenbomen, en ook eiken en wijnstokken. Het hele land krioelt van het wild, zowel groot als klein.’


  ‘Maar hoe is de terreingesteldheid?’ informeerde Biggles. ‘Dat is voor mij het belangrijkste.’


  ‘Het grootste gedeelte bestaat uit enorme stukken moeras, veen en stilstaand water, om welke reden je de watervogels gezien moet hebben om te geloven hoeveel het er wel zijn. Er vliegen daar miljoenen wilde zwanen en ganzen en dat is echt niet overdreven. Als je het uit dat oogpunt bekijkt, is het een paradijs voor de natuurliefhebber. Maar om daar rond te lopen, is iets heel anders. Er zijn uitgestrekte gebieden waar in de zwarte kleverige modder niets anders groeit dan riet en reusachtige lisdodden. Er zijn ook enkele bergen met enorme afgronden. Er zijn overal rivieren en meren. Ze zitten vol vis. Ik heb er eens een snoek gevangen die bijna twee meter lang was en die, naar ik schat, ongeveer negentig pond moet hebben gewogen.’


  ‘Hoe is het klimaat in het algemeen?’ vroeg Biggles.


  ‘In de zomer is het er enorm heet, maar de winters zijn bar koud,’ antwoordde Mayne. ‘In het voorjaar en de vroege zomer toen ik er was, was het land één schitterende kleurenpracht van wilde bloemen, vooral lelies en pioenen. Ik zag vlinders zo groot als zwaluwen. Sommige ervan waren zwart. Alles bij elkaar genomen,‘is het een vreemde geheimzinnige streek, ‘s Nachts hangen de dwaallichtjes als verdwaalde geesten boven de moerassen. Tussen haakjes, de vuurvliegen die daar voorkomen, zijn de grootste en de helderste die ik ooit gezien heb. Het komt hierop neer: met al dit vlees, vis en gevogelte hoeft een man met een geweer nooit om te komen. De inheemse bevolking verbouwt een soort tarwe, maar je moet voorzichtig zijn met het eten van dat spul, want je wordt er dronken was. Er groeit kennelijk een of ander soort zwam tussen die een gistingsproces veroorzaakt en een sterke alcoholvormende werking heeft.’


  ‘Hoe zien muskieten eruit?’ vroeg Bertie achterdochtig.


  ‘Verre van plezierig,’ bekende Mayne. ‘Maar nog veel erger is een grote rode kever die plaatselijk bekend staat als de gnus. Op sommige plaatsen maken ze het leven tot een wanhoop. Toen ik er vandaan kwam, zag ik eruit alsof ik een aanval van pokken had gehad.’


  ‘Hoe lang ben je daar geweest?’ vroeg Ginger.


  ‘Ongeveer zes maanden.’


  ‘Wat kreeg je voor indruk van de inheemse bevolking, de echte inlanders?’


  ‘Niet kwaad. Maar wanneer het waar is wat de boodschapper zegt, dan zijn in de streek waar wij mee te maken hebben, de meesten van hen weggevlucht. Ik kon goed met ze opschieten. Dat kwam ten dele stellig door het feit dat ik hun het meeste wild wat ik schoot, afstond. Bovendien kende de man die ik als gids bij me had, de bevolking goed, en ook de taal, omdat hij jarenlang onder hen had gewoond. Als bijzonderheid kan ik nog vermelden dat hij een ex-Russische politieke gevangene was met de naam Alexis Petrovski, die uit een gevangenis in Siberië was ontsnapt. Eens was hij kolonel bij een keurregiment van de Kozakken in het tsaristische Russische Leger dat gestationeerd was in Wladiwostok. In die tijd was hij gewoon om in de binnenlanden op jacht te gaan. Het was daarom voor de hand liggend dat hij naar deze streek trok toen hij uit de gevangenis was ontsnapt. Hij was in vele opzichten een verbazingwekkend man en een rare kerel om naar te kijken. Hij was namelijk één kant van zijn gezicht kwijtgeraakt in een gevecht met een tijger. Ik heb nooit kunnen uitmaken of hij op dit punt eerlijk was of een onverbeterlijke bluffer. Hij vertelde me dat hij enige tijd in Londen had doorgebracht en je kunt zeker zeggen dat hij behoorlijk goed Engels spreekt. Ik vond hem een fijne metgezel. Zijn grote zwak was de drank, maar dat verderfelijke brouwsel dat zij daar wodka noemen, is de vloek van het land. Het is het oude liedje van handelaars die “vuurwater” komen brengen in ruil voor goud. Toch kon ik niet over hem klagen. Hij bracht me veilig in en uit het land, hoewel ik niet weet waar hij nu is. Natuurlijk gebeurde dit enige tijd geleden, dus de omstandigheden kunnen misschien wat gewijzigd zijn. Er bestaat een kans dat ik enige Orochons ontmoet die ik leerde kennen. Ze zouden mij zeker behulpzaam zijn. Ik zou, denk ik, wel kans zien om de weg naar een dorpje te vinden waar ik enige tijd heb doorgebracht,’


  ‘En heb je de taal een beetje kunnen leren?’ vroeg Biggles. ‘Als je het een taal kunt noemen,’ antwoordde Mayne met een glimlach. ‘De Orochons spreken niet. Ze blaffen tegen elkaar als honden. Tenminste, daar lijkt het op, als je het voor het eerst hoort.’


  ‘Hmm. Dat is allemaal heel interessant,’ mompelde Biggles, ‘maar laten we nu eens spijkers met koppen slaan. Naar wat je ons hebt verteld, lijkt het er niet erg op dat dit een land voor vliegoperaties is.’


  ‘Ik kan het me niet beroerder voorstellen,’ gaf Mayne openhartig toe.


  ‘Is er geen vlak stuk terrein waar een vliegtuig zou kunnen landen?’


  ‘Het is mogelijk, maar ik heb het niet kunnen ontdekken. Wat je er aan vlak land ziet is of moeras of bosgebied. En wat er vanuit de lucht mogelijk uitziet als vlak terrein zal waarschijnlijk vol riet of biezen staan. Zelfs het gras komt er tot je middel. Ik ben geen piloot, maar ik zou denken dat een landing op onoverzichtelijk terrein gelijk staat met het zoeken naar moeilijkheden.’


  ‘Maar zoals je zegt, zijn er meren in overvloed?’


  ‘Ontelbare meren. Praktisch al de lager gelegen gronden die geen moerasland zijn, liggen onder water.’


  ‘Dan ziet het er naar uit dat we een watervliegtuig moeten gebruiken,’ was Biggles’ mening. ‘Tussen haakjes,’ vervolgde


  hij, terwijl hij zich naar Mayne omdraaide: ‘Worden er wel vliegtuigen, van welke soort dan ook, in deze streek gebruikt?’


  ‘Dat lijkt me zeer onwaarschijnlijk,’ antwoordde Mayne bedachtzaam. ‘Natuurlijk bedoel ik daar niet de vliegtuigen mee die volgens de boodschapper door de slavenhalers worden gebruikt. De man maakte gebaren met zijn handen waaruit ik alleen maar kon opmaken dat hij vliegtuigen bedoelde. Natuurlijk ligt deze plaats ver van elke vliegroute, onverschillig of het een regelmatige dan wel een onregelmatige dienst is. Voor luchtverkeer zou ook geen reden zijn.


  Ik kan me tenminste niet voorstellen wat dit zou moeten inhouden.’


  ‘Ik denk dat de vijand, die Europeanen over wie die bode het had, om dezelfde reden vliegtuigen gebruiken als wij dat zullen moeten doen,’ ging Biggles verder. ‘Alleen al vanwege de factor tijd moet een vliegtuig de enige redelijke vorm van vervoer zijn. Ik veronderstel, Mayne, dat er niet zoiets als landkaarten van dit gebied bestaan?’


  Mayne schudde het hoofd. ‘Zeker niet van het soort waar we iets aan zouden hebben. Ik heb nooit iets anders gezien dan de ruwe omtrekken die men in de gewone atlassen vindt. Zelfs daarop, stel ik me voor, zijn alle aangegeven onderwerpen zoals de belangrijkste bergen en rivieren meestal gissingen. Er zijn geen steden. Het dorp waar ik verbleef en dat Kossuri genoemd werd, een plaats van behoorlijke omvang aan de oever van een meer, was niets dan een verzameling hutten. De bevolking leefde van de jacht en begroef zijn doden - voor zover we van begraven kunnen spreken - in bomen. Het lichaam wordt in berkenschors gerold en opgehesen tot buiten het bereik van de wolven. In de gehele streek kom je van dergelijke griezelige kerkhoven tegen. Na de begrafenis drinkt iedereen zich vol met wodka.


  Drank schijnt daar de enige vorm van verstrooiing te zijn.’


  ‘Leuke mensen,’ mompelde Biggles. ‘Maar vertel me nu eens; denk je dat je de weg zou kunnen terugvinden naar dit meer dat ons uiteindelijk doel zal zijn?’


  ‘Ja, maar ik zou het niet willen beloven,’ antwoordde Mayne. ‘Naar de vorm en de ligging ten opzichte van de Ussuri-bergen te oordelen - deze zijn ook aangegeven op het kaartje van de boodschapper - neem ik aan dat het een van de


  meren is die ik tijdens mijn reis passeerde. Als ik het juist heb, zou ik zeggen dat het ongeveer veertig kilometer lang is en acht tot vijftien kilometer breed. Wat de streek betreft ben ik in ieder geval zeker. Het was een Orochon die de boodschap overbracht en de plaats waar we nu over praten, ligt in het gebied van de Orochons.’


  ‘Zou je me zonder moeilijkheden per vliegtuig naar het gebied kunnen loodsen?’


  ‘Dat zal niet zo moeilijk zijn. Als we zo ongeveer in de buurt ervan kunnen komen, ben ik bereid om te landen en informaties in te winnen.’


  ‘Als je iemand kunt vinden aan wie je iets kunt vragen,’ bracht Biggles in herinnering. ‘Vergeet niet wat de boodschapper zei over de bevolking die wegvlucht.’


  ‘Er moeten zeker nog een paar taaie knapen rondhangen, alhoewel we het gevaar lopen, als ze ons zien, dat ze eerst zullen schieten en zich pas daarna vertonen. Maar dat risico j zullen we moeten nemen.’


  ‘Het lijkt erop dat er in elk geval bijzonder veel risico’s aan verbonden zijn,’ merkte Biggles op. ‘Een van de grootste daarvan zal, naar wat je ons hebt verteld, de landing zelf zijn. We kunnen er natuurlijk geen verkenningsvluchten uitvoeren - het nieuws van onze aanwezigheid, of de aanwezigheid van een vreemd vliegtuig, zal al spoedig bij de vijand bekend worden. Het enige dat bij een dergelijk karwei als 1 dit op een vliegtuig tegen is, is het feit dat het in de lucht zo wanhopig opvalt. Zoals ik het op het moment kan bekijken, zal het in het algemeen het beste zijn om in de buurt van het doel te landen - niet té dichtbij - het vliegtuig te verbergen en het als basis te gebruiken, en dan te voet opereren. Wat er ook gebeurt, er zal aan het slot van deze expeditie wel een flink stuk moeten worden gelopen.’


  ‘Akkoord,’ viel Mayne bij.‘Als je van plan bent op een meer te landen, zal het niet moeilijk zijn de machine te verbergen in het riet dat aan de oever of om de meeste eilanden heen groeit. Bijna elk meer dat ik gezien heb, zat vol eilandjes. Maar als het erop aankomt te voet te operen, zullen we behoorlijk opvallen, tenzij we daar iets aan doen. We moeten wel op een kilometer afstand als Europeanen herkend worden.’


  Biggles haalde zijn schouders op. ‘Dat kan heel goed voorkomen worden.’


  ‘Dat ben ik nog niet met je eens,’ betoogde Mayne. ‘Het zou natuurlijk veel veiliger zijn om een of ander inheems kledingstuk aan te doen - dat wat de Koreaanse kooplui bij voorbeeld gebruiken.’


  ‘Maar de huid van deze mensen is min of meer geel, niet?’


  ‘Is er een reden waarom die van ons niet geel zou kunnen zijn?’


  Biggles fronste zijn voorhoofd en dacht een ogenblik na. ‘Ik ben er in het algemeen op tegen mij in vreemde kleren uit te dossen; dat heeft op mij altijd een potsierlijke indruk gemaakt terwijl het gewoonlijk onnodig is,’ zei hij langzaam. ‘Maar ik begrijp je bedoeling. Als we ervoor konden zorgen eruit te zien als mensen die je daar gewoonlijk tegenkomt, kunnen we misschien zonder verdere uitleg doorlopen - in ieder geval met minder uitleg dan wanneer plotseling een troep Europeanen op het toneel zou verschijnen.’


  ‘Volkomen juist.’


  Het kan de moeite waard zijn het te overwegen. Ik zal er eens over denken. Natuurlijk ben ik bereid alles te doen wat naar jouw mening onze taak lichter zou maken. Het zou fataal zijn om de vijand reden te geven tot de verdenking dat er een bevrijdingspatrouille zou zijn geland. We zouden dan al vanaf het begin achterna gezeten worden; de gevangenen zouden onder streng toezicht worden gesteld of naar een andere plaats overgebracht, in welk geval wij onze grootste troef, de bekendheid met hun positie, zouden verspelen.’


  ‘Maar,’ bracht Algy in het midden, ‘alleen al de aanwezigheid van een vliegtuig zal de vijand toch wantrouwend maken! Je kunt nu eenmaal niet met een vliegtuig over land vliegen zonder dat het wordt gezien of gehoord.’


  ‘Dat zou absoluut waar zijn wanneer de machine ging rondcirkelen en dus kennelijk iets zou willen verkennen,’ gaf Biggles toe. ‘Maar er is misschien een uitweg voor deze moeilijkheid. Niets belet ons om Chinese kentekenen op onze vleugels en romp te schilderen. Als we dan gezien worden, zal men mogelijk veronderstellen dat het bewuste vliegtuig er een van de Chinese luchtmacht is, dat uit zijn koers is geraakt.


  We moeten wel aannemen dat we dit grapje maar één keer kunnen uithalen. Als de machine boven het gebied zou blijven rondvliegen en te vaak zou worden gezien, zou de vijand al gauw vermoeden dat ze iets aan het zoeken is. Wat we beslist nodig hebben, lijkt mij, zijn twee machines, een groot transportvliegtuig om onszelf en onze uitrusting naar en uit het gebied te brengen, en een klein vliegtuig hoofdzakelijk voor verkenningsdoeleinden om de juiste positie van het vijandelijk kamp te bepalen; anders moeten we misschien maanden lang over het land zwerven voor we iets vinden. Als de vijand vliegtuigen gebruikt, moet hij een landingsterrein hebben; en als er een landingsterrein is, moeten we het zeker vanuit de lucht kunnen zien. We zouden zelfs een serie foto’s kunnen nemen van het gebied dat aan het eind van het meer ligt en deze op ons gemak bekijken. Als we dan de plaats van het vijandelijk terrein vastgesteld hebben, kunnen we het verder te voet doen. Het zou minder erg zijn wanneer we de kleinere machine verloren. We zouden dan nog altijd de grote machine op een verborgen plek hebben staan om daarmee terug te keren. Per slot van rekening is het niet onze taak om een soort kleine oorlog te ontketenen, maar enkel om onze mannen te zoeken en ze weer terug te brengen. Maar ik geloof dat we nu genoeg gegevens hebben om een plan uit te werken. Het definitieve plan zal zorgvuldig uitgedokterd moeten worden en dat zal wel wat tijd kosten. Ik zal eraan gaan werken en je laten weten, Mayne, wanneer we klaar zijn om te vertrekken. Houd intussen contact met mij. Maar het is allang lunchtijd. Laten we eerst wat gaan eten.’


  


   


  3. Alles in gereedheid


   


  Ver aan de andere kant van de woeste Sikhota-Alin bergen in Mantsjoerije daalde over de grote vlakten van Ussuria waar talloze meren, door haast onzichtbare stromen met elkaar verbonden, in een wereld van riet en biezen verborgen liggen, langzaam de avondschemering. In het westen zakte de zon, die haar dagelijkse taak had volbracht, vermoeid naar een purperrode horizon, gevolgd door een reusachtige boog van transparante kleuren. Ver naar het oosten werden enkele wolkenflarden boven een gordel van het zuiverste turkoois door prachtige karmijnrode vlammen in een vurige gloed gezet. Beneden op het aardoppervlak kropen vanuit geheimzinnige verten de sombere schaduwen van de schemering, die de ruwe omtrekken van het onherbergzame land verzachtten en de door de meren en rivieren weerkaatste lichtjes een voor een uitdoofden. Met de avondschemer daalde de stilte, een diepe stilte, die de gehele wereld in haar greep scheen te houden. Zelfs de rusteloze biezen, die door de overdag waaiende bries nu aan hun lot werden overgelaten, stonden kaarsrecht en kwamen tot rust. Het gekwetter van ontelbare vogels stierf weg.


  Slechts op één plaats bewoog zich wat en dat was bij de oever van een der grotere meren, waar een eilandje, een waar stukje jungle omsloten door een kraag van biezen, zich als een onbewerkte smaragd in een matzilveren omlijsting nestelde. Daar bewoog een gestalte, een menselijke gestalte met olijfgele huid, die de biezen uiteenschoof om een doorgang te maken, zich langzaam naar voren tot aan de buitenste rand, waar hij over het sombere landschap tuurde. Gekleed in een versleten katoenen hemd en een verschoten broek van linnen paste hij precies bij het landschap.


  Maar een nauwkeuriger waarneming van het eilandje zou hebben uitgewezen dat bepaalde zaken helemaal niet bij deze omlijsting pasten. Hiervan vormde een vliegtuig, juister gezegd een aandrijvend watervliegtuig, het voornaamste bestanddeel, ofschoon het niet gemakkelijk te ontdekken was. Om het nog vollediger te omschrijven, het was een tweezitter, een eenmotorige Birada Trainer van Amerikaans fabricaat, die in licentie in China was gebouwd, hoewel dit moeilijk te constateren was, omdat het grootste deel ervan en alle aan de bovenkant gelegen vlakken sterk gecamoufleerd waren met bossen riet. Alleen een antenne stak geheel vrij naar boven. De onderzijden van de vleugels zouden, wanneer ze konden worden onderzocht, de witte ster met twaalf punten op een blauwe achtergrond hebben vertoond, het kenteken van de Chinese nationale luchtmacht.


  Naast de machine, onder een boom met dicht bladerdak die op vrij droge bodem stond, was een tent van de uit de oorlog zo bekende groen-bruine camouflagestof neergezet. Bij de ingang daarvan zat een tweede gestalte, net zo gekleed als de ander, gehurkt bij een spiritusbrander, waarop een ketel was geplaatst waarvan de inhoud juist aan de kook kwam. Het staat te betwijfelen of zijn beste vrienden Biggles wel zouden hebben herkend, die, toen de hete waterdamp het deksel van de ketel omhoog deed gaan, zachtjes riep: ‘Alles rustig, Mayne?’ En na het antwoord ‘Oké,’ hernam: ‘Kom maar een kop thee drinken.’


  Kapitein Mayne, de pseudo-Oosterling die aan de waterkant op de uitkijk had gestaan, voegde zich bij Biggles in de tent. ‘Geen levende ziel te bekennen,’ merkte hij op. ‘Ik geloof niet dat we een betere, laat staan handiger plek hadden kunnen uitzoeken.’


  Een maand was voorbijgegaan na de bespreking bij Scotland Yard, en voor degenen die deelnamen aan de bevrijdingsactie, ‘Operatie Rescue’ zoals deze onderneming officieel werd aangeduid, was het een drukke tijd geweest. Het door Biggles uiteindelijk uitgewerkte plan, dat in samenwerking met Mayne, die het voordeel genoot het terrein te kennen, tot stand was gebracht, kwam in het kort hierop neer. Het was vrijwel gelijk gebleven aan zijn oorspronkelijke idee. Voor de reddingsactie waren twee vliegtuigen gevorderd. Een daarvan, dat nu vlakbij stond, was een kleine machine die met het eilandje als operatiebasis uitsluitend voor verkenningsdoeleinden gebruikt zou worden tot het vijandelijk kamp zou zijn ontdekt. Het enige doel van het andere vliegtuig, een zwaar water transportvliegtuig, was het gehele gezelschap na voltooiing van de opdracht naar het vaderland terug te brengen. Het type watervliegtuig was gekozen omdat de bodemgesteldheid, als door Mayne beschreven, het gebruik van gewone vliegtuigen beslist tot een riskante aangelegenheid zou maken. De beide uitgezochte watervliegtuigen werden door de Chinese luchtmacht gebruikt, nadat deze aan het eind van de Japanse oorlog door de Commissie voor Luchtvaartaangelegenheden was gereorganiseerd. In feite waren ze in China aangekocht. Beide droegen ze de Chinese kentekens. Het grote transportvliegtuig dat nog moest komen, was ook een Amerikaans type, een tweemotorige ‘Ranger’ - een omgebouwde bommenwerper die voor patrouillevluchten boven de oceaan werd gebruikt - en die ruimschoots de voor haar doel vereiste ruimte bezat.


  Volgens Biggles was het niet aan te bevelen om de beide machines samen te laten vliegen. Eén zou waarschijnlijk nog gaan, maar twee zou verdacht lijken. Bovendien moest er een geschikt landingsterrein worden gevonden en omdat de kleinere machine handiger was voor dit doel, werd besloten deze eerst uit te laten vliegen om een kampement te zoeken en voor te bereiden. Biggles zou vliegen, met kapitein Mayne als passagier. Op een redelijke afstand van het einddoel zou het basiskamp worden gevestigd en het voornaamste gedeelte van de actie zou van daaruit worden gevoerd. De grote machine zou de Birada twee dagen respijt geven, een tijd die voldoende werd geacht om het voorbereidende werk te voltooien.


  Biggles had onder kapitein Mayne’s leiding geen moeilijkheden ondervonden bij het zoeken naar een geschikte plek en de kleinere machine bevond zich al op de gekozen schuilplaats. Dit was volgens Mayne’s berekeningen omstreeks vijftig kilometer van de vermoedelijke verblijfplaats van de ontvoerde wetenschapsmannen. Dichterbij durfde Biggles niet te komen. De grote machine, die na het invallen van de duisternis zou opstijgen om te voorkomen dat ze in het dichterbevolkte deel van de route opgemerkt zou worden, zou tegen het aanbreken van de dag aankomen en vliegen op een door Biggles uitgestippelde kompaskoers die, zoals hij Algy beloofde - deze moest het transportvliegtuig besturen - om en nabij dit speciale stukje terrein zou uitkomen.


  Tot zover was alles volgens plan verlopen. De Birada lag goed verborgen in haar ‘nest’ en alle voorbereidingen voor de aankomst van het transportvliegtuig waren getroffen.


  Gecamoufleerde netten waren van boom tot boom gespannen over een klein eilandje en daarover was riet uitgespreid om een deklaag te vormen die het vliegtuig zou beschermen tegen waarneming vanuit de lucht. Er was wacht gehouden, maar tot dusver had niets erop geduid dat de aankomst van de Birada was opgemerkt. In elk geval waren er geen bezoekers geweest, hoewel dit met het oog op hetgeen de boodschapper over de ontvolking van het land had verteld, niet verwonderlijk was.


  Voor het overige had Biggles met wat tegenzin Mayne’s raadgeving aanvaard wat betreft de voorgestelde vermomming. Omdat ze gedwongen waren te voet te opereren tussen hun basiskamp en het vijandelijke kamp, zouden ze, indien opgemerkt in Europese kleren, zeker opvallen, had Mayne betoogd. Als ze daarentegen in Koreaanse klederdracht zouden gaan, zouden ze weinig of geen aandacht trekken, zelfs als hun aanwezigheid zou worden gerapporteerd. Het land mocht dan misschien ontvolkt zijn vanwege de slavenhalers, er bestond altijd een kans dat ze door de vijandelijke vliegtuigen opgemerkt zouden worden, verklaarde Mayne. Wanneer de vijand eenmaal zou weten dat er Europeanen in de buurt gesignaleerd waren, zouden er van hun kant zeker verdenkingen rijzen en dan kon er van alles gebeuren.


  Biggles moest zich tegenover een dergelijk sterk argument wel gewonnen geven, dus moest ieder lid van de bemanning voor het vertrek kortgeknipt worden en een bad nemen in een door Mayne geleverde oplossing die aan de huid de gewenste tint gaf. Bertie had luid geklaagd toen hij ontdekte dat de kleur in feite een verfstof was die er met de beste wil van de wereld niet meer afgeboend kon worden, maar zoals Mayne verklaarde, wat zou het nut zijn van een verfstof die met de eerste de beste regenbui eraf zou spoelen? Wel zou het met de tijd verbleken, zei hij en met die troost moest Bertie zich tevredenstellen. Het spul zat er nu eenmaal op, glimlachte Biggles, en omdat geen enkel protest het eraf zou kunnen krijgen was het beter er maar niet meer over te praten.


  Mayne had ook voor de eenvoudige kleren gezorgd die een deel van hun vermomming uitmaakten. Met een onschuldig gezicht zei hij dat er volop vuil op zou komen om de vermomming volledig te maken voor de actie voorbij was. Dat ging in het geval van Biggles al op, want ondanks het muskietengaas was zijn gelaat na een verblijf van één dag en een nacht op het eilandje zo bedekt met insectenbeten dat hij de indruk wekte aan een aanval van mazelen te lijden. Omdat ook de grond veenachtig was, zat alles al gauw onder de modder. Aan de uitrusting hadden ze zoals gewoonlijk de uiterste zorg en voorbereiding moeten besteden. Het meeste hiervan werd door het grote transportvliegtuig vervoerd. Om tussen het eilandje en het vaste land heen en weer te varen, zou het noodzakelijk zijn over een of ander vaartuig te beschikken. Voor een gemakkelijk vervoer was een opvouwbare rubberboot uitgezocht. Het koken zou allemaal op een spiritusbrander moeten gebeuren, omdat de rook van een open vuur zeker de aandacht zou trekken, wanneer deze opgemerkt werd. Geweerschoten zouden hetzelfde effect hebben, dus terwijl elk lid van het gezelschap gewapend zou zijn, kon er geen wild worden geschoten. Dit was alleen toegestaan ingeval van absolute noodzaak. Daarom moest al het voedsel dat zij waarschijnlijk nodig zouden hebben, in blikken worden meegenomen. Beide vliegtuigen waren uitgerust met radiozenders, hoewel ook deze alleen gebruikt mochten worden in situaties waarin het dringend nodig zou zijn. Biggles wees erop dat de vijand over dezelfde apparatuur zou beschikken.


  De belangrijkste uitrustingsstukken die door de kleine machine werden vervoerd, waren misschien wel haar camera’s, waarmee verticaal en zijdelings gefotografeerd kon worden; want bij het speuren naar het vijandelijk kamp zouden zij de bemanning in staat stellen verdachte voorwerpen te fotograferen, die zij vervolgens op hun gemak zouden kunnen bestuderen. Dit hield weer in dat er ook apparatuur voor het ontwikkelen en afdrukken aanwezig moest zijn. Dat het vijandelijk kamp goed gecamoufleerd zou zijn tegen waarneming vanuit de lucht, stond boven twijfel, verklaarde Biggles.


  De rest van de spullen bestond uit artikelen waarvan Biggles bij zijn vele ervaringen met dergelijke expedities had geconstateerd dat ze gewoonlijk hun gewicht waard waren. Voor deze gelegenheid was het werkelijk niet nodig om zuinig te zijn, omdat alles wat ze niet nodig zouden hebben, weggegooid kon worden voor ze de thuisreis aanvaardden. Dan zou de grote vliegmachine, naar ze hoopten, zwaar beladen zijn met haar extra passagiers. Gezien de aard van hun opdracht werden nuttige werktuigen zoals draadscharen, vijlen en dergelijke niet over het hoofd gezien.


  Er was weinig gezegd over de gevaarlijke kant van de onderneming, hoewel dit misschien wel kwam omdat iedereen hiervan op de hoogte was. In de eerste plaats was alleen al het vliegen over een dergelijk land zonder enige faciliteiten voor het landen, de verzorging of het onderhoud van het vliegtuig riskant genoeg. Ondanks alles wat er gezegd was over de ontvolking van het land, wist Biggles dat er een aanzienlijk risico bestond dat de machine op zijn heenvlucht zou worden gezien en dat de vijand van hun komst op de hoogte zou worden gesteld, een vijand van wie men niets dan meedogenloosheid te verwachten had. De enige maatregelen die dit gevaar konden doen verminderen, had men genomen door gebruik te maken van machines die, wanneer ze zouden worden opgemerkt, voor verdwaalde Chinese vliegtuigen zouden worden aangezien. Het risico voor de kleinere machine, die na aankomst zeker nog enige malen in de lucht zou moeten zijn - hoe vaak zou afhangen van de omstandigheden - was groter. Met een beetje geluk, dacht Biggles, moest één vlucht over de veronderstelde ligplaats van het vijandelijk kamp voldoende zijn om de plaats ervan te bepalen; maar dat was allesbehalve zeker. Wanneer dit gebeurde, zouden vijandelijke ogen de machine zeker opmerken. Dat was onvermijdelijk en hij was daarop voorbereid. Ze zouden het, dacht hij, in één keer zonder moeilijkheden kunnen leveren, maar niet in twee keer. Hoewel hij het niet waarschijnlijk achtte, was het mogelijk dat het vijandelijk kamp vanwege haar sinistere opzet toegerust was met luchtafweergeschut. Als dat het geval was, zou de Birada onder vuur worden genomen op het moment dat ze verscheen en er dan misschien zo van langs krijgen dat ze buiten gevecht gesteld werd. Als extra veiligheidsmaatregel was de machine daarom uitgerust met parachutes die door de bemanning konden worden gebruikt.


  Maar dat was nog maar het begin. Zelfs wanneer alles goed ging, en de plaats van het vijandelijk kamp zou worden bepaald, dan. zou nog altijd de moeilijke taak overblijven :om het kamp binnen te komen en er ook weer uit met de mannen die ze wilden redden. Hoe dit klaargespeeld moest worden, was zelfs nog niet besproken, want het maken van een plan zonder te weten wat voor hindernissen uit ie weg geruimd moesten worden, was volgens Biggles tijdverspilling. Het was duidelijk dat iedereen zich ten volle zou moeten inzetten, want afgezien van de werkelijke reddingsploeg, zou er iemand in het kamp moeten blijven om de wacht te betrekken en er zou ook nog iemand nodig zijn om in de kano tussen het eilandje en de vaste wal heen en weer te varen.


  Dit waren de moeilijkheden en gevaren die hun bekend waren. De nog onbekende gevaren zouden zich zeker aankondigen. Deze konden alleen maar getrotseerd worden op het moment dat ze zich voordeden. Inderdaad was er ‘s middags tijdens een toevallig gesprek met Mayne één naar voren gekomen. Mayne, die het over zijn vroegere jachtexpeditie had, herinnerde zich enkele inheemse methoden om groot wild te doden. Een ervan was door middel van valkuilen langs de junglepaden die door het wild werden gebruikt; dit waren diepe kuilen die handig verborgen waren, met puntige stokken in de bodem, waarop een beest dat in de val liep, door zijn eigen gewicht gespietst zou worden. Dat dergelijke valkuilen in hun normale toestand zouden worden achtergelaten, wanneer de inheemse bevolking het district had verlaten, was zeker en de wetenschap dat zij zomaar op de voetpaden aangebracht waren, vormde een bron van grote bezorgdheid.


  Dus, toen het avond werd en de bemanning van het eerst aangekomen vliegtuig buiten haar tent een karig maal van thee, biscuits en ‘blikjesvlees’ klaarmaakte, had Biggles voldoende problemen om zich mee bezig te houden. Zijn eerste zorg gold het veilig doen landen van de grote machine, wanneer deze aankwam, want zelfs de eenvoudigste handeling leverde moeilijkheden op. De voornaamste daarvan zou zijn om Algy precies te laten weten waar ze waren. Welke methode ook toegepast zou worden, er zou gevaar bestaan dat het signaal werd opgemerkt of gehoord door iemand buiten hun eigen gezelschap. Na enig gedebatteer werd besloten voor dit doel de radio te gebruiken. Een fluitsignaal op dezelfde toonhoogte aangehouden zou, naar men dacht, voldoende zijn. Dat de vijand, wanneer hij toevallig mocht luisteren, deze fluittoon ook kon opvangen, lag voor de hand; maar zelfs in dat, geval, verklaarde Biggles, moest het mogelijk zijn om de Ranger naar beneden te loodsen voordat de vijand peilapparatuur in werking zou kunnen stellen. Het signaal zou zwak moeten zijn om een indruk van grote afstand te wekken. In elk geval moest een zeker risico genomen worden, welke methode men ook toepaste.


  Tijdens het maal werd weinig gepraat. Eenmaal wees Mayne over het donker wordende water van het meer heen naar een ver verwijderde oever en merkte op: ‘Ik moet me al sterk vergissen, of daarginds aan de overkant ligt Kossuri, de fang tzu waar ik met mijn Kozakken jagersvriend enige tijd doorgebracht heb.’ Als latere overweging voegde hij eraan toe: ‘Een fang tzu is wat wij een dorp noemen.’


  Biggles knikte en gaf een klap op de rug van zijn linkerhand, waarop verschillende muskieten ook aan het dineren waren. ‘Als het jou hetzelfde is, ga ik maar gauw onder mijn muskietengaas liggen voordat deze kwelgeesten zich te goed gaan doen aan wat ze gisteren van mij overgelaten hebben,’ zei hij. ‘We zullen trouwens toch vroeg aan de slag moeten. Ik wil klaar staan om de Ranger op te vangen, zodra hij binnen gehoorsafstand is. Het weer belooft goed te worden en dat is een meevaller.’


  Mayne stemde hiermee in.


  ‘Met een beetje geluk weten we morgen om deze tijd wat meer,’ besloot Biggles, terwijl hij zich weer naar de tent begaf.


  


   


  4. Gevaar en rampspoed


   


  Biggles was al op voor het aanbreken van de dag om met een schok te ontdekken dat het land was gehuld in een witte, ondoorzichtige nevel die het zicht tot nul terugbracht. Het was ook kil geworden, dus verloor hij geen tijd om de ketel op het vuur te zetten voor een warme dronk. Toen hij dat gedaan had, controleerde hij de radioapparatuur en maakte daarna Mayne wakker, die nog steeds sliep. Terwijl hij door de tentopening naar buiten wees, informeerde hij hoe lang de mist waarschijnlijk nog zou duren, aannemend dat Mayne tijdens zijn vroegere verblijf in dit gebied hierin enige ervaring had opgedaan.


  ‘Iets dergelijks had ik in dit jaargetijde zeker niet verwacht,’ zei hij bitter tegen Mayne. ‘Eén ding staat buiten twijfel. Geen vliegtuig ter wereld kan bij een dergelijke mist landen, zelfs niet als er een piloot in zou zitten die op zijn eigen vertrouwde vliegveld wilde landen.’


  ‘We hebben pech,’ antwoordde Mayne, die zich snel aankleedde. ‘Ik heb het wel eens meegemaakt hier, maar niet vaak. In feite hoopte ik dan dat het zou gebeuren, omdat de vogels daardoor genoodzaakt waren laag te gaan vliegen, zodat ik ze dan onder schot kon krijgen. De mist wordt veroorzaakt door een koude luchtgolf uit het noorden.’ Het kan me niet schelen wat de oorzaak is; hoe lang zal hij waarschijnlijk aanhouden? Dit is alles wat ik wil weten,’ vroeg Biggles.


  ‘Niet lang. Hij verdwijnt wanneer de zon de temperatuur doet stijgen,’ was het weinig troostvolle antwoord.


  ‘Nu, zolang hij niet optrekt, zal de Ranger in de lucht moeten blijven tot zijn benzine opraakt,’ mopperde Biggles. ‘Hij kan ieder moment hier zijn. Hè! Wat is dat?’


  Uit de verte kwam een stormachtig geluid dat snel aangroeide als een naderende orkaan.


  ‘Ganzen,’ antwoordde Mayne. ‘Ganzen of zwanen - of allebei.’ En nog terwijl hij sprak, begonnen de vogels onder oorverdovend gekrijs over hen heen te vliegen. Hoeveel het er waren, was met geen mogelijkheid te bepalen, want het geruis van talloze vleugels hield verscheidene minuten aan. Biggles stak een sigaret op. ‘Wel, de Ranger hoeft alleen maar in een dergelijke vlucht vogels terecht te komen om in stukken naar beneden te vallen,’ merkte hij somber op. Nog meer ganzen kwamen over hen heen; hun leider snaterde luid. Er trokken ook nog andere groepen vogels voorbij.


  ‘Dit is iets waar ik zeker geen rekening mee heb gehouden,’ merkte Biggles op.


  ‘Maar ik heb je gezegd hoeveel vogels er hier waren,’ bracht Mayne in herinnering.


  ‘Dat weet ik, maar ik kon me niet voorstellen dat het zo zou zijn.’


  ‘Ze vliegen alleen ‘s morgens vroeg en ‘s avonds laat.’


  ‘Bijzonder vriendelijk van ze,’ antwoordde Biggles sarcastisch. ‘Intussen ziet het er naar uit dat we onze vliegactiviteiten zullen moeten beperken tot de uren dat een troep ellendige vogels de goedheid heeft het luchtruim niet te gebruiken. Een vliegtuig kan nog beter tegen een stenen muur aanvliegen dan tegen een dergelijke massa zwaargewicht pluimvee.’


  Na verloop van een kwartier hield het overvliegen van de vogels op en het was een opluchting voor Biggles, toen hij constateerde dat de mist dunner begon te worden. Langzaam werd het zicht beter en ’juist toen ze aan het eind van hun ontbijt kwamen, naderde uit de verte het geluid waarop ze hadden gewacht, het gebrom van vliegtuigmotoren. Als er geen sprake was van een bijzondere samenloop van omstandigheden, kon dit alleen maar de Ranger zijn. Nadat hij naar de radiozender van de Birada gehold was, zond Biggles het signaal uit. Het bleek al gauw dat het was opgevangen, want het grote vliegtuig kwam snel dichterbij, hoewel de mist nog te dicht was om het te zien.


  Alles verliep zodanig dat de Ranger niet lang hoefde te wachten, ofschoon het Biggles in zijn bezorgdheid - want alles hing er vanaf om de machine veilig naar beneden te loodsen - nog lang genoeg duurde. Onverwachts begon de mist op te trekken en werd steeds dunner. Een waterig zonnetje brak door, terwijl een bleekblauwe hemel te voorschijn kwam, en als bij toverslag werd de lucht glashelder op een paar snel verdwijnende wolkjes na. Het gedreun van de motoren boven hun hoofd stierf weg en de Ranger kwam als een grote grijze schim te voorschijn, terwijl hij zich behoedzaam in glijvlucht naar het kalme wateroppervlak van het meer bewoog. Biggles holde het vliegtuig een eindje tegemoet, terwijl hij met een handdoek zwaaide, want het water om het eilandje heen was over het algemeen ondiep. Zodra de Ranger naar deze plaats toekwam, liep hij terug naar de vaste wal om zijn aankomst af te wachten.


  Alles bijeengenomen is het dik meegevallen,’ was Biggles’ opgeluchte commentaar aan het adres van Mayne, toen re Ranger een goede landing maakte en op het eilandje afkoerste. Hij loodste door gebaren het watervliegtuig naar ie ligplaats die in gereedheid was gebracht.


  Hen minuut later had de machine haar met riet omgeven ankerplaats bereikt. Het geluid van de motoren verstomde en .Algy, Ginger en Bertie, die er in hun oosterse plunje nogal vreemd uitzagen, stapten aan land.


  ‘Allemaal een handje helpen om de vleugels met riet te camoufleren,’ beval Biggles. ‘Ik heb alvast een hele hoop afgesneden.’


  ‘Maar, beste kerel, wat zou je ervan zeggen als we eerst eens een hartversterking namen?’ protesteerde Bertie, die Biggles verwijtend door zijn monocle aankeek. ‘We zijn akelig vroeg weggegaan en mijn maag ziet er van binnen nogal hol uit - als je begrijpt wat ik bedoel.’


  ‘Je kunt hem de hele dag nog volstoppen,’ antwoordde Biggles. ‘En haal liever dat stuk glas van je gezicht. Dat staat je helemaal niet.’


  ‘Maar dan ben ik verloren, absoluut verloren, als ik dat niet op heb,’ klaagde Bertie.


  Het ziet er eerder naar uit dat je verloren bent, wanneer iemand je met dat gekke ding ziet rondlopen,’ was Biggles’ onverbiddelijke antwoord. ‘Vooruit, aan de slag.’


  De Ranger lag al gauw veilig verborgen onder een beschermende rietlaag, zodat hij alleen van vlakbij zichtbaar was.


  Tijdens het ontbijt deelde Algy mee dat hij niets bijzonders te rapporteren had. Alles was goed gegaan, hoewel hij zich even zorgen had gemaakt over de plotseling opkomende grondmist. ‘Hoe staan de zaken er hier voor?’ informeerde hij.


  ‘Prima, tot dusver,’ antwoordde Biggles. ‘We hebben niemand gezien en voor zover we kunnen nagaan, heeft niemand ons gezien. We schijnen de plaats voor onszelf te hebben, maar om het zekere voor het onzekere te nemen, moet iedereen onder de bomen blijven wanneer hij met de vliegtuigen bezig is. Denk er wel aan, dat dit eilandje bij helder weer vanaf deze kant van het meer overal zichtbaar is. Alles is doodstil, dus elke willekeurige beweging kan de aandacht trekken van een of andere inboorling, als hij in deze buurt mocht rondzwerven. Als we ontdekt worden, is deze plek als schuilplaats niet meer te gebruiken, en dan zou het wel eens een heel lastig karwei kunnen worden om naar een andere plaats te verhuizen. Hoe lang we hier blijven, zal afhangen van de gang van zaken, maar hoe sneller we in actie komen, des te eerder kunnen we hier weer vandaan. Als medebewoners van dit eilandje hebben we een bijzonder lastige troep muskieten, die iedereen moet aansporen om zijn beste beentje voor te zetten. Je zult pas beseffen wat ik bedoel, wanneer de zon ondergaat. Intussen maken we ons allemaal gereed om met de operatie te beginnen.’


  ‘In dat geval kunnen we beter meteen beginnen,’ opperde Algy. ‘Wat is ons programma? Heb je het al uitgewerkt?’


  ‘Min of meer,’ antwoordde Biggles. ‘Onze eerste taak is natuurlijk de plaats van het vijandelijk kamp te bepalen - aannemende dat er maar één is. We kunnen niets doen zolang we die niet vastgesteld hebben en niet precies weten waar deze zich bevindt. Er is geen sprake van dat we in dit soort gebied zomaar wat kunnen gaan rondzwerven. Als het hier is of ergens in deze omgeving, is één enkele verkenningsvlucht voldoende om het te ontdekken. Ik zou niet weten waarom we dat vandaag meteen niet zouden doen. Ik zal vliegen en ik neem Ginger met me mee. De rest kan hier blijven om deze plek keurig in orde te brengen en om te kijken of er niemand op het vaste land in de buurt komt. Het is beter dat jullie precies weten wat ik van plan ben te doen, voor het geval de zaken fout lopen. De vermoedelijke ligging van het ontvoerderskamp moet ongeveer vijftig kilometer ten oosten van ons zijn. Wanneer ik opstijg, zal ik noordwaarts vliegen om zodoende een grote omweg te maken voordat ik weer afbuig om het object van achteren te benaderen; dus wanneer ik eroverheen vlieg, ben ik alweer op weg hier naar toe. Ik vlieg zonder onderbreking en zal onderwijl mijn ogen goed de kost geven, terwijl Ginger een aantal foto’s neemt, zodat we de ligging van het geheel in onze eigen tijd kunnen bestuderen. Daar we geen landkaart hebben, zullen de foto’s van nut zijn, wanneer de voettocht aan de orde komt. Wanneer we de foto’s genomen hebben, ga ik wat rondvliegen als een piloot die voor het eerst alleen vliegt en de weg is kwijtgeraakt; ik kan dus uit elke richting hierheen komen.’


  ‘En wat dan?’ vroeg Bertie.


  Biggles glimlachte. ‘Als we eenmaal de plaats van het vijandelijk kamp bepaald hebben, hoeven we er alleen maar naar toe te lopen, de ontvoerde mannen bijeen te brengen, weer naar het eilandje terug te keren en dan naar huis - maar ik heb zo het gevoel dat het niet zó vlot zal verlopen als ik het hier zeg. Over de volgende stap die we gaan ondernemen, zullen we beslissen wanneer we weten waar we aan toe zijn. Natuurlijk kan het doel goed verborgen liggen en daardoor moeilijk te vinden zijn; maar we zullen eerst de eenvoudige methode volgen. Dat is voor het moment genoeg. Vooruit, Ginger. Als je klaar bent, kunnen we gaan.’


  ‘Wat gebeurt er wanneer die vlucht van jullie verkeerd afloopt?’ informeerde Algy. ‘Ik bedoel, in geval van een noodlanding of iets dergelijks. Wat moet ik dan doen?’


  Biggles haalde zijn schouders op. ‘Ginger en ik moeten in staat geacht worden om de weg hierheen weer terug te vinden. Ik beschik over een zakkompas en met een paar biscuits op zak moeten we het beslist een paar dagen kunnen uithouden. Als alles goed loopt, zijn we in een paar uur terug. Zo niet, dan weet je dat er iets onvoorziens gebeurd is; maar raak dan niet in paniek en ga geen overijlde dingen doen. Geef me in elk geval een paar dagen. De grote machine mag onder geen enkele voorwaarde de lucht in, behalve om naar huis te vliegen. Zonder het transportvliegtuig is het onwaarschijnlijk dat iemand van ons ooit weer thuis zal komen. Mochten we om de een of andere reden niet komen opdagen, dan zul je zelf moeten beslissen wat je te doen staat.’


  Algy knikte. ‘Goed, ik weet genoeg.’


  Gevolgd door Ginger, liep Biggles naar de oever van het meer en tuurde naar de vaste wal en het land daarachter, voor zover zichtbaar, om enig levensteken te ontdekken.


  Maar er was niets te zien. De Birada werd daarom ontdaan van haar camouflagemateriaal en de bemanning nam haar plaatsen in.


  Ginger die een parachute op zijn zitplaats aantrof vroeg: ‘Hebben we die dingen werkelijk nodig?’


  ‘Och, nu ze hier eenmaal liggen, kunnen we ze net zo goed aandoen,’ antwoordde Biggles onverschillig. ‘We hebben geen zware bepakking en ze kunnen misschien van nut zijn. Je weet nooit. Tussen haakjes, neem geen foto’s voordat ik je dat zeg. Ik heb een flinke serie foto’s nodig van het verst gelegen einde van het lange meer. Voor het zijdelings fotograferen kun je de andere camera gebruiken. Je kunt daarmee shots maken van alles wat je verdacht voorkomt.’


  ‘Oké.’


  De motor sloeg aan en een paar minuten later was de Birada op weg om de taak te volbrengen waarvoor hij was meegenomen.


  Vanuit de lucht, bij klaarlichte dag, keek Ginger naar het vreemde panorama dat zich onder zijn blikken ontvouwde. Het bestond voor de helft uit water en voor de andere helft uit land, zonder dat er een spoor van een weg was te bekennen, of voor zover hij kon zien, een menselijke nederzetting. Naar alle kanten strekte zich een schijnbaar eindeloos gebied van meren uit, meren van allerlei vorm en grootte, waarvan vele onderling met elkaar verbonden door riviertjes en beekjes, die door uitgestrekte rietvelden stroomden. Alleen op de hoger gelegen grond bevond zich werkelijk wat bos en dat kwam meestal voor in stukken die zelden groter waren dan enkele vierkante kilometers. De stukjes jungle die hier en daar op heuveltjes voorkwamen, hadden iets weg van de ruggen van prehistorische dieren die in een zee van smaragd ronddreven, want over de vlakten ging steeds een golvende beweging, wanneer de lange grashalmen en biezen onder de kracht van een stevige bries ombogen. In de verte lagen bergen. De heuvels aan de voet ervan, die door geheimzinnige ravijnen van elkaar gescheiden lagen, liepen geleidelijk af naar de vlakten. Overeenkomstig zijn plan koerste Biggles eerst noordwaarts, een koers die hij ongeveer twintig minuten aanhield voor hij naar het oosten afzwaaide en tenslotte naar het zuiden, met een grote omweg, die hem boven de geschatte ligging van het doel zou brengen. Dat lag volgens het ruwe schetskaartje, dat op het hoofd van de Orochon was getekend, aan het uiteinde van een der zijarmen van een meer van uitzonderlijke grootte en merkwaardige vorm. Dit meer - daar hield Ginger het tenminste voor - was al enige tijd zichtbaar en strekte zich vrijwel langs de gehele oostelijke horizon uit. Het was nu inderdaad mogelijk om te zien dat deze watervlakte in het centrum lag van wat in feite een uitgestrekt keteldal was, met een doorsnede van misschien wel honderdtachtig kilometer en aan alle kanten omgeven door bergen, die door de grote afstand bijzonder klein leken, maar die in werkelijkheid, zoals Ginger zich voorstelde, hoog genoeg waren om een haast onoverkomelijke barrière te vormen voor elk willekeurig voertuig behalve een vliegmachine.


  Ook Biggles nam kennelijk aan dat dit het meer was waar het om ging, want terwijl hij op een hoogte van tweeduizend voet rustig doorvloog, verlegde hij zijn koers naar het westelijke uiteinde van het meer, waar het nu mogelijk was om te constateren dat er precies zo’n lange smalle zijarm aanzat als die welke op het kaartje voorkwam. Tenslotte ging hij weer een nieuwe koers volgen, waardoor hij er recht overheen zou vliegen. Onderwijl praatte hij met Ginger over de boordtelefoon. ‘Geef je ogen de kost en wees gereed voor» het nemen van foto’s,’ zei hij vastberaden. ‘Dit moet het beslist zijn.’


  Ginger zat al op de uitkijk en tuurde ingespannen over het aardoppervlak om enig teken van menselijk leven te ontdekken. Hij wist wat hij zocht. Hij verwachtte geen wegen of opvallende gebouwen; en die zag hij dan ook niet; maar op een plaats waar mensen regelmatig rondlopen, ontstaan langzamerhand sporen die, zo al niet vanaf de grond, in ieder geval wel uit de lucht vandaan zichtbaar zijn. Misschien was er rook te zien van vuren waarop gekookt werd, of gewassen kleren die te drogen hingen, en vuilnisbelten. Als er, zoals de Orochon had aangeduid, bomen waren gekapt, zou daar ook iets van te zien moeten zijn. Hij zag niets van dat alles. Alles wat hij kon zien was het rustige wateroppervlak, dat hier en daar begrensd werd door de alomtegenwoordige rietkragen en soms door grote stukken jungle.


  De machine dreunde verder, week evenmin naar links als naar rechts af en bracht het landschap steeds dichterbij. Ginger, die zich over de rand van het vliegtuig boog, had zich er juist van overtuigd dat er niets was en dat ze naar de verkeerde plaats waren gegaan, toen hij een kleine donkere stip zich snel van de ene naar de andere plaats zag bewegen. Misschien was het een beer of een ander dier geweest. Onder normale omstandigheden zou hij er geen tweede maal naar gekeken hebben. Nu keek hij er nauwlettend naar en toen hij een microscopisch wit vlekje tegen de donkerdere achtergrond zag wist hij dat het een gezicht van een mens was die naar hem keek. Toen was het plotseling verdwenen. Maar dit bevestigde slechts Gingers vermoeden. Zo kan de domheid en de nieuwsgierigheid van een mens de meest bedrieglijke camouflage ter wereld verraden.


  ‘Er is daar beneden iemand,’ zei hij over de boordtelefoon. ‘Ik heb hem gezien,’ antwoordde Biggles. ‘In orde, begin maar te fotograferen.’


  Ginger ging achter zijn camera’s zitten en nam foto na foto, terwijl het vliegtuig horizontaal over het verdachte terrein vloog. Behalve verticale opnamen nam hij zo nu en dan ook zijdelingse foto’s waarvoor hij een gewoon toestel gebruikte. Hij fotografeerde onder verschillende gezichtshoeken en richtte zijn toestel vooral op het stukje terrein waar hij de man had zien bewegen.


  De machine dreunde voort en geleidelijk viel het doel achter hen weg.


  ‘Heb je iets gezien?’ zei Biggles.


  ‘Alleen die ene man.’


  ‘Heb je dan die greppel niet gezien?’


  ‘Greppel? Nee.’


  ‘Er liep een rechte zwarte lijn met duidelijk afgebakende uiteinden tussen twee stukjes jungle in. Ik hield het voor een greppel. Ik zou niet weten wat het anders kan zijn. In elk geval komen volkomen rechte lijnen in de natuur niet voor, dus het moet wel iets bijzonders zijn. Je moet die zwarte lijn op je foto’s hebben staan. We zullen zo meteen dus nog eens zien. Laten we maar huiswaarts gaan.’


  De Birada vloog verder. Er was geen tegenstand geboden in elk geval, bedacht Ginger niet zonder voldoening. Niettemin richtte hij zich op om een goed uitzicht te hebben achter het staartroer, voor het geval er nog wat meer te zien was. Dat was er inderdaad, maar niet op de grond, en zijn aandacht was natuurlijk op de grond gericht. Misschien hadden zijn ogen even een beweging opgevangen. In elk geval was er iets dat hem zijn ogen op deed slaan; en daar, op een afstand van misschien twee kilometer bewoog zich één enkele zwarte stip tegen een diepblauwe hemel. Ginger knipperde met zijn ogen en keek opnieuw in de veronderstelling dat het misschien een adelaar was of een van de grotere haviksoorten. Maar nee. De vorm was onmiskenbaar die van een vliegtuig, een eendekker die een flink eind boven hen vloog en hen volgde.


  ‘Kijk uit, Biggles!’ waarschuwde hij plotseling. ‘Er zit een bandiet achter ons.’


  ‘Welke kant gaat hij op?’


  ‘Hij volgt ons en komt heel snel dichterbij.’


  ‘Kun je het type herkennen?’


  ‘Nee. Zo te zien is het een jager. Zwartgeschilderd. Ik zie geen enkel kenteken.’


  ‘Oké.’ Biggles’ stem was volkomen rustig.


  De sinistere achtervolger naderde en de afstand tussen beide vliegtuigen werd steeds kleiner.


  ‘Wat ga je doen?’ vroeg Ginger met een stem die van schrik hees geworden was. ‘Die snuiter daar betekent herrie.’ Hij vroeg dit omdat de vreemdeling klaarblijkelijk in een volkomen gevechtsklare, moderne jager vloog, terwijl hun eigen machine, eigenlijk een lesvliegtuig, geen enkele bewapening voerde. Er kon daarom van een gevecht geen sprake zijn. Evenmin hoefde de Birada er op te rekenen door een snelle vlucht te ontkomen. Biggles had deze machine enkel en alleen gekozen vanwege haar geringe snelheid, haar solide bouw en wendbaarheid, eigenschappen die met het oog op de omstandigheden waaronder zij gebruikt zou moeten worden, te verkiezen waren boven grote snelheid en gevechtscapaciteit.


  Het antwoord van Biggles op Gingers vraag was: ‘Het hangt er allemaal van af wat hij gaat doen. Als hij alleen maar de bedoeling heeft ons te volgen, dan gaan we een mooi rondvluchtje boven het landschap maken. Als hij het op ons gemunt heeft, zal ik naar beneden moeten gaan. Stop de camera’s onder je arm en houd je gereed om te springen.’


  ‘Om wat te doen?’


  ‘Springen. We moeten de foto’s redden. Als we die verliezen, krijgen we misschien nooit meer de kans om een nieuwe serie foto’s te maken. Maak je geen zorgen over mij. Het gaat erom de camera’s terug te brengen naar onze basis.’ Biggles’ stem klonk nu kortaf.


  ‘Akkoord,’ berustte Ginger.


  In de korte tijd die dit gesprek in beslag had genomen, waren de posities van de beide vliegtuigen ten opzichte van elkaar aanzienlijk gewijzigd. De zwarte jager had zijn snelheid verhoogd en kwam zijdelings in duikvlucht op hen af. Biggles die ogenschijnlijk nog steeds dezelfde koers aanhield, liet zich geleidelijk aan dwars afglijden; hij verliet het meer en vloog naar een met gras bedekte steppe, die onderbroken werd door talrijke bosjes kreupelhout of zwaar geboomte.


  Het einde kwam onverwacht, maar Biggles, die nog altijd de fijne kneepjes van het vak kende en de vreemdeling in zijn spiegel in de gaten hield, was voorbereid. Hij week precies op het juiste ogenblik uit, want haast gelijktijdig klonk het nijdige geknetter van machinegeweren. Een stroom van lichtspoorkogels die voor de Birada waren bedoeld, flitste langs zijn staartroer. Biggles bleef rondcirkelen, terwijl hij loodrecht om zijn lengteas draaide om onder zijn aanvaller door te vliegen, die daardoor over hem heen schoot en een volledige bocht moest maken om opnieuw aan te kunnen vallen.


  Een ogenblik kwam de Birada horizontaal te vliegen. Tegelijkertijd klonk Biggles’ stem over de boordtelefoon en bracht maar één afgebeten woord uit. ‘Spring!’


  Ginger, die klaar stond, aarzelde geen ogenblik. Met de camera’s onder zijn linkerarm liet hij zich in de ruimte vallen.


  Tegen de tijd dat de parachute was opengegaan en hij om zich heen kon kijken, waren de machines al een eindje verwijderd. De jager draaide in kleine cirkels in het rond om zijn machinegeweren op een doelwit te richten, dat met allerlei bochten en zwenkingen - hoewel onder volmaakte controle, zoals Ginger constateerde - steeds dichter naar de grond kwam. Het einde van dit drama kreeg Ginger niet meer te zien omdat hij te veel in beslag werd genomen door zijn eigen situatie die niet zonder gevaar was. Gelukkig was er weinig wind, maar toen hij omlaag keek om te zien waar hij naartoe zweefde, overviel hem de vrees dat hij met wat kleine boompjes in botsing zou komen. Hij werd echter gered door een kleine windvlaag; hij miste de bomen op een haartje en kwam met een smak terecht in het lange gras. Hij viel maar kwam ogenblikkelijk weer overeind om zich van de parachute los te maken. Vervolgens rolde hij de opbollende zijde tot een soort bal op om het gemakkelijk te kunnen vervoeren, zodat hij snel zou kunnen verdwijnen. Met de camera’s onder zijn ene arm en de parachute onder de andere rende hij naar de bomen. Nadat hij zijn vrachtje op een veilig plaatsje had opgeborgen, liep hij snel naar de open plek om te kijken hoe het eenzijdige gevecht was afgelopen. Gedurende de laatste koortsachtige seconden van zijn daling had hij zo nu en dan salvo’s van machinegeweren gehoord en hij was dus niet verbaasd toen juist op het moment dat hij kwam aanrennen, het afschuwelijke en oorverdovende lawaai van een te pletter vallend vliegtuig weerklonk. Op het moment dat hij de bomen geheel achter zich had gelaten, was er nog maar één ding in de lucht te zien. Het was de zwarte jager.


  Hiermee was echter nog niet alles afgelopen. Met een beklemmend gevoel in zijn maag zag Ginger de jager naar beneden suizen en zijn nu stilliggend doelwit met langdurige salvo’s bestoken. Vanaf de plek waar de Birada moest liggen steeg een spiraalvormige wolk zwarte rook op. Pas toen, alsof hij voldaan was over het resultaat, vloog de jager weg.


  Toevallig of opzettelijk, de jager koerste naar de plaats waar Ginger nog vol afgrijzen als vastgenageld aan de grond stond en zo een ideaal doelwit vormde. Toen Ginger zijn stommiteit in de gaten kreeg en vrij goed kon nagaan wat hem te wachten stond, dook hij weer weg onder de bomen. Hij baande zich een weg door het kreupelhout tot hij bij de wortels van een reusachtige eik kwam. Aan de verst gelegen kant wierp hij zich plat op de grond achter de dikke stam. Een ogenblik later joeg er zo’n enorme kogelregen door het gebladerte dat het oorverdovende geraas Ginger deed verstijven van ontzetting. Takken en schors werden van de bomen afgereten, terwijl aardkluiten de lucht in vlogen. Toen hij de jager opnieuw laag hoorde aankomen, verplaatste hij zich, gedreven door een instinctmatig gevoel voor zelfbehoud, onmiddellijk naar de andere kant van de eik om deze daardoor tussen zichzelf en het vliegtuig te houden. Opnieuw volgde er een enorme kogelregen. Dit herhaalde zich viermaal achtereen. Ginger wist dat de piloot hem niet kon zien. Daarom richtte hij zijn salvo’s kennelijk overal door het gebladerte in de hoop hem te doden. Tenslotte verdween de jager, omdat hij blijkbaar al zijn munitie verschoten had of misschien omdat hij het zo wel genoeg vond. Toen het geluid van de machine was weggestorven, kroop Ginger nog bleek van schrik overeind en rende toen als een waanzinnige naar de plek waar de Birada te pletter was gevallen. Deze was niet moeilijk te vinden, want het wrak brandde nog hevig.


  Hij rende nog steeds voort met droge lippen en wilde opengesperde ogen toen een stem vlak in de buurt riep: ‘Waar wil je eigenlijk naartoe?’


  Terwijl hij zich met stokkende adem omdraaide, zag hij Biggles op een omgevallen boom een sigaret zitten roken.


  


   


  5. Een aanblik om nooit te vergeten


   


  ‘Dan heeft hij je dus toch niet te, pakken gekregen!’ riep Ginger haast ondersteboven van opluchting.


  ‘Ziet er niet naar uit, wel?’ antwoordde Biggles.


  ‘Hoe ter wereld heb je dat klaargespeeld?’


  ‘Waarschijnlijk in de eerste plaats omdat die kerel in de andere machine weinig ervaring had.’


  ‘Ben je er dan niet uitgesprongen?’


  ‘Tegen de tijd dat jij eruit was, zat ik te laag. Bovendien, als ik had gesprongen, zou hij me tijdens het dalen met kogels hebben doorzeefd. Onder de gegeven omstandigheden gaf ik er dé voorkeur aan in actie te blijven. Hij zag maar geen kans mij te raken; dat was de hele kwestie. Als ik had geprobeerd om in het lange gras te landen, zou ik over de kop zijn geslagen, dus trok ik het toestel vlak en vloog naar de bomen toe. Ik dook in de open ruimte tussen twee bomen. Natuurlijk vlogen mijn vleugels eraf, maar ze vingen de zwaarste schok op. Ik heb een paar blauwe plekken opgelopen, maar verder niets bijzonders. Tegen de tijd dat onze vriend in zijn zwarte kist zijn machinegeweren in stelling kon brengen was ik al dertig meter weg en liet me achter de dikste boom vallen die ik kon vinden.’


  ‘Ik deed hetzelfde,’ zei Ginger opgewonden.


  ‘Heb je de camera’s in veiligheid kunnen brengen?’


  ‘Ja. Ze liggen met de parachute in een van de bomen.’


  ‘Prachtig. Waar kwam de machine vandaan - heb jij dat kunnen ontdekken?’


  ‘Nee. Ik keek toevallig omhoog en toen zag ik hem.’


  ‘Nu, er was geen spoor van een vliegveld te bekennen en toch moet hij al die tijd dicht in de buurt hebben gezeten. Ik denk dat hij een plaats ergens onder de bomen heeft. Hij zal daar zeker niet alleen staan. Jammer van de Birada, maar hij heeft zijn plicht gedaan, dus we mogen niet klagen.’


  Ginger zocht een plaatsje naast Biggles op de boomstam, want nu de reactie kwam, voelde hij zijn benen onder zich trillen. ‘Het ziet er naar uit dat we een flinke wandeling voor de boeg hebben naar huis,’ merkte hij op. ‘Hoe ver zal het zijn, denk je?’


  ‘Ongeveer achttien kilometer voor zover ik het kan bekijken. Zelfs als we kalm aan doen, moeten we voor donker terug kunnen zijn.’


  Ginger keek naar de rokende overblijfselen van de Birada. ‘Wat een troep,’ mopperde hij. ‘Maar dit weten we zeker, het vijandelijk kamp moet hier beslist zijn, anders zouden ze geen luchtafweer hebben.’


  ‘Het beroerde is, dat ze ook weten dat wij hier zijn,’ verklaarde Biggles.


  ‘Dat wisten ze toen wij over het terrein vlogen.’


  ‘Natuurlijk,’ beaamde Biggles. ‘Misschien hebben ze ons voor een verdwaalde Chinees gehouden, maar ze namen geen enkel risico. Als ze dat gedacht hebben, zullen ze zeker proberen om hun vermoedens bevestigd te krijgen.’


  ‘Hoe dan?’


  ‘Wel, ze zullen natuurlijk niet volstaan met de zaken zo achter te laten, als ze hier liggen. Dat lijkt me niet waarschijnlijk. Zodra de piloot weer op zijn basis is teruggekeerd - en dat is hij nu waarschijnlijk al - zal er een speurtocht op touw worden gezet om te kijken of we dood zijn, of om ons levend in handen te krijgen. Omdat er geen lijken voor inspectie beschikbaar zijn, zullen ze weten dat we zijn ontsnapt en in dat geval krijgen we ze gauw achter ons aan. Ze willen niet dat een Chinese piloot naar huis terugkeert om daar te vertellen dat hij in dit gebied door een onbekend vliegtuig is neergeschoten. Geen denken aan. Iemand mocht eens een onderzoek gaan instellen, dat is wel het laatste wat ze zullen willen.’


  ‘Als dat zo is, vind je dan niet dat we hem gauw moeten smeren?’ opperde Ginger.


  ‘Integendeel, ik denk erover om hier nog een tijdje te blijven,’ antwoordde Biggles.


  Ginger keek hem verwezen aan. ‘Hou je me voor de gek?’ Van Biggles kun je de meest vreemde dingen verwachten, bedacht hij.


  Om Biggles’ lippen gleed een spoor van een glimlach. ‘Nee, mijn eerste neiging was evenals die van jou om direct weg te lopen, om zodoende een flinke voorsprong te krijgen. Toen viel het me plotseling in, dat dit een prachtige gelegenheid zou kunnen zijn om onze vijanden eens van dichterbij te bekijken. Tot nu toe kennen we zelfs bun nationaliteit niet. Ik had al voor mezelf besloten dat jij alvast terug zou keren met de camera’s, maar bij nader inzien lijkt het me veiliger dat we bij elkaar blijven.’


  Ginger keek bedenkelijk. ‘Door te blijven, lopen we wel risico.’


  ‘Je bereikt maar zelden iets zonder risico’s te nemen,’ betoogde Biggles. ‘Eén blik op deze mensen en we weten heel wat meer dan nu.’


  Denk je dat ze zullen komen?’


  ‘Daar ben ik vrij zeker van. Ze hebben er evenveel belang bij om ons te zien als wij hen. Ze zullen nu wel op weg zijn. Het zal hun natuurlijk wel enige tijd kosten om hier te komen, maar zelfs dan kunnen we nog tegen het invallen van de duisternis terug zijn.’


  ‘Waar gaan we ons verstoppen?’


  ‘Wat zeg je van een flinke dikke boom? Als schuilplaats is een boom wel niet bepaald origineel, maar het lijkt me toch niet gek.’


  ‘Uitstekend,’ gaf Ginger toe. ‘Laten we een gemakkelijk plaatsje zoeken.’


  ‘Tijd in overvloed,’ zei Biggles. ‘Laten we eerst gaan kijken wat er van de machine over is.’ Overeind komend, wandelden ze naar de plaats waar de Birada bijna uitgebrand was. Van de machine was niets meer over dan de motor en het metalen skelet. Er was zeker niets dat de vijand enige informatie zou verschaffen.


  Biggles haalde zijn schouders op. ‘Nou ja. Bij ondernemingen van dit soort kunnen dergelijke ongelukken gebeuren,’ merkte hij op. ‘Ik zou wel eens willen weten wie de jager die ons neerschoot gebouwd heeft.’


  ‘Herkende je het type dan niet?’


  ‘Nee, en ik ben er toch vlakbij geweest - een beetje te dicht - een keer of twee. Ik heb deze speciale machine nog nooit eerder gezien; daar ben ik zeker van - niet dat er iets bijzonders aan was. De lijnen deden in het algemeen vrij ouderwets aan. Er waren geen kentekenen te ontdekken -ik kon er tenminste geen enkele waarnemen.’


  Ze draaiden zich om en liepen terug naar de plaats waar Ginger de camera’s en de parachute had achtergelaten. Ze vonden ze weer terug en elk een deel van de last nemend begaven ze zich weer op weg naar dat gedeelte van het struikgewas waar de bomen het meest geschikt leken voor hun doel. Er waren er verscheidene om uit te kiezen. Het enige vereiste was dat ze uitzicht moesten hebben op de plaats waar het vliegtuig was neergestort, want dit, zei Biggles, zou zeker het voornaamste voorwerp van belangstelling vormen voor de onderzoekingspatrouille, aangenomen dat er een kwam.


  Ze hadden al gauw een grote walnotenboom met uitgestrekte takken uitgezocht, waarna ze alleen nog maar een geriefelijk plaatsje hoefden te zoeken om zich te installeren.


  Ginger ging het eerst naar boven met een lang touw dat hij vervaardigd had van het parachutedoek dat nu het eenmaal dienst had gedaan, niet meer de moeite van het mee terugnemen waard was. Met het touw hees hij de camera’s op en gebruikte het daarna om ze zorgvuldig aan een gevorkte tak vast te binden. Biggles die nog steeds op de grond stond, scheurde het doek aan stukken met het doel een zachtere zitplaats te hebben dan op een kale boomtak en om zo ook van het doek af te komen. Ginger nestelde zich op de plaats waar drie takken bij elkaar kwamen, op een hoogte van ongeveer twaalf meter, waar hij door het bladerdak uitkeek op het uitgebrande vliegtuig. Biggles koos een andere positie op ongeveer zes meter afstand van hem. Ze aten allebei een biscuit. Daarna konden ze niets anders doen dan afwachten. Ginger zag dat het nog maar even over elven was.


  Naarmate de zon haar hoogtepunt bereikte, werd het zelfs onder het schaduwrijke bladerdak drukkend warm. Lange tijd achtereen was het sjilpen der vogels en het eentonige gegons van insecten het enige geluid dat men hoorde. Om de tijd te doden ging Ginger, die vanuit zijn hoge zitplaats het meer kon zien, de verschillende soorten watervogels tellen die aan de oever van het spiegelgladde wateroppervlak stonden. Een aangename onderbreking vormde een kleine bruine beer die in het voorbijgaan wat in de bladeren zat rond te wroeten.


  Het was al bijna twee uur en nog steeds was er niets bijzonders gebeurd om de eentonigheid van de uitkijkpost te doorbreken. Toen vingen Gingers oren plotseling een vreemd snaterend geluid op dat hij niet goed kon thuisbrengen. Het geluid kwam niet uit de richting van het vijandelijk kamp, maar van de andere kant. Na een paar minuten was het probleem echter opgelost toen op de open plek, waar het neergestorte vliegtuig lag, twee gestalten aan kwamen lopen, waarvan de kleren zo sprekend op de zijne leken dat Ginger een ogenblik dacht dat Algy en Bertie waren gearriveerd. Elk van hen droeg een zware zak. Ineens begreep hij wat het waren. Het waren twee echte Koreaanse handelaars. Het gesnater ging over in een luid gesprek toen de mannen het smeulende vliegtuigwrak, waarvan nog steeds rook opsteeg, in het oog kregen. Ze waren kennelijk aangetrokken door de opstijgende rook. Ze zetten hun zakken neer en liepen druk pratend om het wrak heen, hoewel Ginger natuurlijk niet kon vermoeden waar ze het over hadden. Ze schenen verrast - en dat was geen wonder - door de aard van hun ontdekking. Geen van beiden scheen gewapend te zijn, althans niet met vuurwapens, en ze zagen er verder nogal ongevaarlijk uit. Hij kon zich niet voorstellen wat ze in deze streek kwamen doen, wanneer de bewoners, naar het scheen, weggevlucht waren. Hij kwam tot de slotsom dat ze of onwetend waren van dit feit, of verdwaald geraakt. Tenslotte gingen ze tot zijn ontzetting precies op de boomstam zitten waarop hij en Biggles nog kort geleden gebivakkeerd hadden, en begonnen daar, als twee kinderen bij een picknick, hun maal te nuttigen. Het sprak vanzelf dat ze volkomen onwetend waren van het gevaar dat dreigde.


  Ginger ving Biggles’ blik op. Biggles maakte een beweging met zijn handen, waarmee hij wilde zeggen dat ze er niets aan konden doen. In elk geval zou het zinloos zijn -daar ze zich waarschijnlijk geen van beiden verstaanbaar zouden kunnen maken - om zich te vertonen. Dat zou de zaak alleen maar erger maken. Nu de beide handelaars alleen waren, zouden ze wel gauw weer opstappen. Tenminste, dat mocht hij hopen. Ze konden slechts raden wat er zou gebeuren, wanneer de onderzoekingspatrouille van de vijand zou aankomen.


  En dat gebeurde inderdaad en de gevolgen waren erger, veel erger dan hij zich had kunnen voorstellen.


  Biggles had gelijk met zijn voorspelling dat er een patrouille uitgezonden zou worden om het neergestorte vliegtuig te onderzoeken. De nadering ervan kondigde zich aan door luid geratel en gekletter van allerlei kleine voorwerpen die de Koreanen van ontsteltenis deed opspringen. Ze begonnen hard weg te lopen maar het was te laat. Waar de bomen ophielden kwam in volle galop een troep ruiters aandraven, die er zo woest en schilderachtig uitzagen, dat Gingers ogen zich van verbazing opensperden. Het schouwspel deed hem denken aan een plaat die hij vroeger eens had gezien in een boek dat over de een of andere barbaarse oorlog uit het grijze verleden ging. Van enige militaire orde was geen sprake. Elke ruiter zat op zijn zwetende paard zoals hij zelf beliefde. De meesten van hen droegen geweren, hoewel er grote kromzwaarden langs de zadels slingerden.


  Slechts een van de mannen die een beetje apart reed, scheen een Europeaan te zijn en zelfs hij was in zijn nauwsluitende hemd met hoge boord, waar kruiselings bandelieren overheen liepen, en zijn muts van lamsvel op zijn hoofd, een romantische figuur. De overigen waren Aziaten met bruingele afgeplatte gezichten en scheve spleetogen. De meesten van hen droegen zwarte druipsnorren, en sommigen ook een zwart kinbaardje. Ginger die zijn geheugen te hulp riep, kreeg een vaag vermoeden dat het Mongolen of Tartaren waren - hij was er niet zeker van, welke van beide, als er trouwens enig verschil was. Toen zijn ogen onwillekeurig naar de leider afdwaalden, hield hij plotseling zijn adem in, want ineens schoot hem een mededeling van Mayne te binnen. Volgens de Orochon boodschapper was de slavendrijver een grote schele Mongool. Omdat er nauwelijks twee van dergelijke mannen in het district konden rondlopen, veronderstelde Ginger dat hij het wel moest zijn. Hij beantwoordde beslist aan de beschrijving en nog nooit had hij iemand ontmoet met zo’n schurkachtig uiterlijk. De man die zijn bezwete paard letterlijk in het niet deed zinken, was gewoon met wapens omhangen; daarnaast hield hij in zijn rechterhand ook nog een zweep met verscheidene uiteinden die op regelmatige afstanden knopen vertoonden.


  Bij het aanschouwen van dit verbazingwekkende toneel bekroop Ginger het vreemde gevoel dat de tijd verschillende eeuwen had stilgestaan; dat hij in een andere eeuw terecht was gekomen, in de tijd toen de horden van Dzjengis Khan over de aarde galoppeerden en een spoor van bloed en onvoorstelbare gruwelen achterlieten. Hij kon zich niet voorstellen dat er nog zulke mensen zouden bestaan.


  Er was echter weinig tijd om zich hierover te bezinnen. De grote Mongool zag de twee Koreanen onmiddellijk, wat ook niet anders kon, en met een kreet van triomf, kwam hij met rinkelende sporen die tot bloedens toe in de flanken van zijn ongelukkige paard werden geboord, en zwaaiend met zijn zweep, op hen af. De geknoopte uiteinden kronkelden zich om de benen van de dichtstbijzijnde vluchteling, die met een kreet van pijn en ontzetting languit over de grond viel. Een moment later moest zijn makker hetzelfde lot ondergaan. Alsof dat nog niet genoeg was, werden de kermende Koreanen, die geen kans zagen zich te verdedigen, opnieuw afgeranseld. Gedurende deze afzichtelijke vertoning van brute kracht sprongen de andere ruiters van hun paarden en gingen, alsof het een geslaagde grap was, schaterlachend in een kring om de Koreanen staan. De Europeaan scheen volkomen onverschillig te blijven. Nadat hij van zijn paard was gestapt, liep hij naar het vliegtuigwrak en begon dit aan een nader onderzoek te onderwerpen. Ginger die verstijfd van ontzetting in zijn boom zat, kon zijn ogen niet geloven. Dat iemand zijn ergste vijand een dergelijke barbaarse afstraffing gaf, zou al onvoorstelbaar zijn, maar dat hij twee weerloze kooplieden die niets gedaan hadden zo te lijf ging, was meer dan hij kon bevatten. Dit kon beslist geen mens zijn. Ginger betastte met een zeker gevoel van welbehagen het koude staal van zijn automatische pistool dat hij in geval van ontdekking zonder enige scrupules zou gebruiken. Onder geen omstandigheden wilde hij levend in handen van zulke duivels terechtkomen; grimmig nam hij zich voor dat de eerste man die er aan zou gaan, de monsterachtige Mongool zou zijn. Hij wierp een vluchtige blik naar Biggles; maar diens gezicht was uitdrukkingloos en verried niet wat er in hem omging. Wat Ginger vooral verbaasde, was het feit dat de blanke, kennelijk een Europeaan, geen pogingen deed om aan deze beestachtige voorstelling een eind te maken. Maar toen zijn onderzoek van het vliegtuig beëindigd was, scheen hij alleen nog maar belangstelling te hebben voor de inhoud van een fles die hij uit zijn zak had gehaald.


  De afranseling eindigde pas toen de twee ongelukkige Koreanen hun bewustzijn verloren, of stierven - dat was voor Ginger moeilijk te zien. De ruiters doorzochten oppervlakkig het kreupelhout, terwijl ze onderwijl zwarte flessen aan hun mond zetten, die ze allemaal bij zich bleken te dragen; daarna stapten ze weer op hun paarden. De bewusteloze Koreanen werden als zandzakken over de ruggen van twee reservepaarden gesmeten en met handen en voeten vastgebonden en zo reed de troep met de roekeloze onverschilligheid van een stel bezetenen net zo weg als ze waren gekomen, in volle galop.


  Pas toen het hoefgetrappel en het gerinkel van de wapenuitrustingen weggestorven was, bewoog Ginger zich. Hij voelde zich gewoon onpasselijk. Zijn stijve ledematen uitstrekkend keek hij in de richting van Biggles en zei: ‘Jij wilde toch zien met wat voor mannen we te doen zouden krijgen. Nu, je hebt ze gezien en ik hoop dat je je hebt geamuseerd. Ik wou dat ik ze niet had gezien. Dit toneel zal me mijn hele leven bijblijven.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik kan het nog steeds niet begrijpen.’


  ‘We weten tenminste wat ons te wachten staat, als ze ons in handen krijgen,’ antwoordde Biggles kalm, terwijl hij zich gereed maakte om naar beneden te klimmen. ‘Mayne had zeker gelijk toen hij zei dat het land onbeschaafd was. Geen wonder dat de inheemse bevolking weggevlucht is. Maar dit kan ik je vertellen,’ ging hij met vastberaden stem verder. ‘Die dikke pummel die, denk ik, de reïncarnatie van Attila moet zijn, staat nog wat te wachten. Het bestaat niet dat iemand zich op een dergelijke manier misdraagt, zonder dat het hem ooit terugbetaald wordt. Op een goede dag zal hij zijn trekken thuis krijgen. En daar hoop ik bij aanwezig te zijn. Laten we hier maar gauw vandaan gaan.’


  ‘Ze hebben niet lang naar ons gezocht,’ zei Ginger, terwijl ze uit de boom klommen.


  ‘Dat viel mij ook op,’ antwoordde Biggles. ‘De enige mogelijkheid lijkt mij dat ze die twee ongelukkige Koreanen voor de bemanning van ons vliegtuig hebben aangezien. Ik ben me bewust dat het niet erg verstandig klinkt, maar dit soort wezens kun je moeilijk voor normale mensen met hersens houden. Het waren beesten met een dierlijk karakter. En per slot van rekening moet de piloot die jou zag springen, hebben verteld dat er een Koreaan op de plaats achter de piloot zat. Hij kon niet anders weten. Zodoende heeft de nieuwsgierigheid van deze onfortuinlijke kooplui voor ons in zekere zin nog een goede kant gehad. Ik neem aan dat ze hun dagen wel in slavernij zullen eindigen. Dat zullen wij ook als we een misstap begaan. Laten we daar maar goed rekening mee houden.’


  ‘Dat zal ik waarschijnlijk niet vergeten,’ antwoordde Ginger.


  Biggles keek naar de camera’s. ‘Het lijkt me niet nodig dit allemaal weer mee terug te slepen,’ merkte hij op. “t Lijkt me jammer om ze achter te laten maar bij een onderneming als deze moeten we nu eenmaal rekening houden met wat verspilling.’


  Ginger knikte. ‘Als we in moeilijkheden komen, zullen we er alleen maar last van hebben.’


  ‘En als we met de vijand in aanraking komen, weet hij precies wat we aan het doen waren,’ ging Biggles verder. ‘Zonder de Birada kunnen we de camera’s toch niet meer gebruiken. Alles wat we nodig hebben, zijn de filmrolletjes. Die haal ik er uit en dan zal ik de camera’s verstoppen.’ Dat deed hij en het karweitje kostte maar een paar minuten. De films stopte hij in een zakje onder zijn hemd. ‘Dat is geloof ik alles,’ zei hij om zich heen kijkend.


  ‘Ik hoop dat je de weg terug weet,’ merkte Ginger op.


  ‘Ik heb een kompas, maar ik denk niet dat we het nodig zullen hebben,’ antwoordde Biggles. ‘Het is geen grote afstand naar ons meer. Als we dat eenmaal bereikt hebben, hoeven we alleen maar de oever te volgen om binnen het gezichtsveld van het eilandje te komen.’


  ‘Akkoord,’ zei Ginger. ‘Laten we gaan. We zullen wel moeten oppassen om niet in de modder weg te zakken.’


  ‘Dat is niet het enige waar we voor op moeten passen,’ verklaarde Biggles. ‘Wat me heel wat meer angst aanjaagt dan de moerassen, zijn die verduivelde valkuilen waar Mayne ons over verteld heeft. Een moeras kun je meestal wel zien aankomen en dan heb je nog kans om terug te lopen. Maar een keurig afgeschermd gat in de grond is veel beroerder. Het lijkt me vreselijk om als een kip aan het spit je leven te moeten eindigen, wanneer je in een van die puntige stokken valt. Ik ga nog liever door een mijnenveld.


  Als je op een mijn stapt, merk je er achteraf niets meer van. Maar over mijnen gesproken, ik kom ineens op een idee. Als we nu eens een stel lange stokken namen om daarmee verdachte plekjes voor ons af te tasten; die zouden dan als een soort mijndetectors of liever gezegd valkuildetectors dienst kunnen doen.’


  ‘Ik zou mijn voeten heel wat rustiger neerzetten, als ik wist dat de grond voor me stevig genoeg was,’ verklaarde Ginger. ‘Ik geloof eigenlijk niet dat er in dit speciale gebied veel gevaar zal bestaan voor verborgen kuilen, meende Biggles. ‘Als dat zo was, dan zou de Mongoolse bandietenbende ervan op de hoogte zijn en in dat geval zouden ze, zelfs als ze dronken waren - en dat waren de meesten van hen geloof ik - hier zeker niet als dollemannen rondrijden. Maar laten we het zekere voor het onzekere nemen. Als jij vasthoudt, zal ik een paar stokken afsnijden. Dat duurt maar een ogenblik.’


  Al gauw hadden ze twee bamboestokken van ongeveer tweeënhalve meter lengte en de terugtocht begon.


  


   


  6. Vreemde ontmoetingen


   


  In andere omstandigheden had Ginger van de tocht genoten, want het landschap en de wilde dieren die erin leefden overtroffen alles wat hij tot nu toe had gezien. Hij werd getroffen door de gedachte dat een groot deel van het aardoppervlak er vroeger ook zo uitgezien moest hebben. In elk geval bevond hij zich hier op een plek waar de eeuwen niets aan het landschap hadden veranderd, terwijl het overige deel der wereld steeds veranderde. Er was overal wild. Fazanten, snippen en watervogels vlogen bij elke stap die ze deden op. Ze zagen herhaaldelijk herten en zo nu en dan in de bomen sabeldieren. Eenmaal renden enkele wilde beren grommend weg van de plek waar ze in de grond naar een bepaald soort wortels aan het wroeten waren. Maar gevaarlijk wild was nergens te zien.


  Ze hadden al ongeveer tien kilometer afgelegd voor hun ogen het eerste teken van mensenwerk bespeurden, en dit herinnerde hen eraan dat ze op hun hoede moesten zijn. Ze roken ineens een afschuwelijke lucht. Bij nader onderzoek kwamen ze precies bij het voorwerp terecht waarvoor ze het meest bevreesd waren - een valkuil. De camouflerende laag was ingestort en op de bodem lag een grote beer in staat van ontbinding.


  ‘Zoveel is zeker,’ merkte Biggles op, terwijl ze doorliepen en onderwijl de grond vóór hen opnieuw behoedzaam bekeken, ‘deze valkuil bewijst dat de inheemse bevolking verdwenen is, anders hadden de jagers die de moeite genomen hebben om de kuil te graven, het arme dier er zeker uit gehaald.’


  Tegen het midden van de dag trilde, de lucht van de warmte en spoedig daarna hielden ze halt bij een waterbron, waar ze de rest van hun dagrantsoen opaten. Het eenzijdige maal werd aangevuld door wilde kersen die ze van een dichtstbijzijnde boom plukten. Op korte afstand keek een roze flamingo, waardig als een rechter, wantrouwend naar de indringers.


  Toen ze naar Biggles’ schatting zo’n achttien kilometer afgelegd hadden, werd het landschap meer parkachtig, terwijl hier en daar de ruïnes van primitieve hutten zichtbaar weren. Een enkele tarweaar duidde erop dat de grond in een niet al te lang verleden bebouwd was geweest. Op een open plek in het bos ontmoette Gingers stok, die hij automatisch en nogal zorgeloos had gebruikt plotseling geen weerstand en hij tuimelde bijna in een van de valkuilen. Al gauw daarna ontdekte Biggles er nog een en het lag wel voor de hand dat ze nu in het bewuste gebied waren, waar de kuilen gegraven werden. Het gevolg hiervan was dat ze hun tempo drastisch moesten vertragen, want, zoals Biggles zei, het feit dat deze vallen sedert lange tijd niet meer in gebruik waren, maakte ze dubbel gevaarlijk. Er was namelijk gras en gebladerte overheen gewaaid en daardoor was het met het blote oog alleen, onmogelijk ze te ontdekken. Toen ze aan het eind van wat struikgewas kwamen en hun eigen meer zich nu aan de linkerkant bevond, stuitten ze plotseling op een verlaten dorp, bestaande uit primitieve blokhutten bestreken met klei. Ze waren alle min of meer in verval, zodat het afgezien van de opvallende stilte die er heerste, zelfs vanuit de verte duidelijk was dat alles was verlaten. De hutten waren met een tussenruimte van ongeveer vijftien meter in twee rijen gebouwd, maar nu groeiden er wilde planten en bloemen in wat misschien eens de dorpstraat was geweest. Biggles en Ginger liepen langzaam verder, want zelfs in deze onherbergzame negorij ging” er van de verlaten huizen iets aangrijpends uit. Het was tragisch, overdacht Ginger somber, dat zelfs hier het streven van een handjevol mensen het leven ondraaglijk kon maken.


  Uit deze sombere gedachten werd hij plotseling opgeschrikt, doordat Biggles’ hand zijn arm aanraakte en deze vastgreep. Toen hij ontdaan opkeek, zag hij dat Biggles’ ogen op een plek op de grond gevestigd waren, waar een laagje modder lag. Toen hij ging kijken wat de aandacht van Biggles had getrokken, ontdekte hij dat er in de modder een duidelijke afdruk van een klauw stond.


  ‘Een tijger,’ mompelde Biggles. ‘Die is hier niet lang geleden voorbijgekomen. Hij moet zich recht voor ons bevinden. Kijk goed uit.’


  Om zich heen kijkend, liepen ze verder. Toen ze ongeveer halverwege het dorp waren, ontmoetten Gingers blik zo’n merkwaardig - om niet te zeggen alarmerend - schouwspel


  dat hij zijn ogen gewoon niet kon geloven. Het was de tijger, maar in plaats van zich te vertonen in zijn gebruikelijke ineengedoken houding, klaar om aan te vallen, lag hij uitgestrekt over de drempel van een der hutten, waarbij hij net als een kat zijn kop op zijn poten liet rusten. Zelfs terwijl Ginger toekeek, bewoog het dier zijn kop nauwelijks maar hij wist dat de tijger hen had gezien. Zeker een volle minuut keek het grote gestreepte dier de twee mannen onderzoekend aan. Hij hield zijn muil half open, waardoor het leek alsof hij enigszins verbaasd was. Vervolgens kwam hij overeind en liep langzaam naar hen toe. Tot dusver verried zijn houding geen enkele vijandigheid en uiterlijk gezien werd hij zuiver door nieuwsgierigheid aangetrokken. Niettemin kan de ongevaarlijke nieuwsgierigheid van een tijger op korte afstand verontrustend zijn; tenminste, zo voelde Ginger het aan en de revolver die hij uit zijn zak haalde en die zijn enige verdedigingswapen vormde, leek volkomen zinloos voor een dergelijke gelegenheid.


  ‘Niet bewegen,’ zei Biggles zachtjes.


  De woorden waren nog maar nauwelijks over zijn lippen, toen de situatie ineens een volkomen dramatische wending nam. De benauwende stilte werd verbroken door een daverende knal uit een zwaar geweer, dat van dichtbij werd afgeschoten. Tegelijkertijd sprong de tijger onder angstaanjagend gebrul recht omhoog, waarna hij op zijn rug terechtkwam. Onmiddellijk daarna stond hij weer overeind, terwijl hij heftig grommend en naar zijn zij bijtend rondliep. Toen sprong hij onder het uitstoten van een afgrijselijk gebrul, dat diep uit zijn strot scheen te komen en dat Ginger het meest angstaanjagende geluid leek dat hij ooit had gehoord, naar voren. Het vreemde was dat hij niet de beide mannen aanviel die vlak voor hem stonden, maar de straat overstak naar een van de andere hutten, waar zich nu in de deuropening de man vertoonde die het schot kennelijk had afgevuurd, want hij hield een dubbelloops geweer in zijn hand. De man stapte naar buiten. Hij zou er beter aan gedaan hebben, dacht Ginger, om binnen te blijven en de deur dicht te doen.


  Gingers kritiek op het gedrag van de man ging over in bewondering toen hij zag hoe onbezorgd deze de aanval afwachtte. Heel rustig en vastberaden bracht hij het geweer aan zijn schouder en gaf de tijger zonder omslag voor de tweede maal de volle laag. De kogel trof doel en opnieuw sloeg de tijger ondersteboven, maar ook nu, ondanks de treffer, was het beest nog niet verslagen. Zich half voortslepend kwam hij steeds dichter bij de man, die zonder een stap terug te doen het thans nutteloze wapen in het gras liet vallen en onder het uitstoten van een uitdagende kreet een dolk trok. Hoe hij het zou hebben klaargespeeld om met een dergelijk onpraktisch wapen de tijger af te maken, werd nooit duidelijk, want op dat moment stormde Biggles naar voren en vuurde op enkele centimeters afstand een kogel af die dwars door het oor in de hersens van de tijger terechtkwam. Het dier viel om en bleef toen liggen.


  Ginger die gedurende de weinige seconden waarin dit alles plaatsvond, bewegingloos als een geboeid toeschouwer was blijven staan, rende naar de plaats waar Biggles oog in oog stond met de vreemdste figuur die hij ooit had gezien. Het was wel een heel aparte figuur, die je op het toneel of op het witte doek in een echte zwerversrol zou kunnen verwachten. Hij was groot en stevig gebouwd met een donker uiterlijk en volle baard. Hoewel zijn kleren in vodden om hem heen hingen - hij had vroeger kennelijk een uniform aangehad - was hij een toonbeeld van levenskracht. Hij had iets beheersts over zich en een zelfvertrouwen dat haast branieachtig aandeed en dat overal respect zou hebben afgedwongen. Hoe lang het geleden was dat zijn haar en zijn baard met een schaar in aanraking waren geweest, was moeilijk te zeggen. Zijn donkere ogen, met een levendige en uitdagende blik, lagen diep gezonken tussen hoge jukbeenderen en hoewel hij een verweerde huid had, zag hij er opvallend bleek uit. Zijn ene wang droeg een afschuwelijk litteken. Het zware ouderwetse geweer dat hij intussen had opgeraapt en opnieuw geladen, met een handigheid die duidde op een langdurige ervaring, hing in de holte van zijn arm. Een patroongordel waar de koperen hulzen uitstaken, hing om zijn middel en hij scheen niet in het minst van streek door wat voor de meeste mensen een bijzonder schokkende ervaring zou zijn geweest.


  Er ontstond nu een wonderlijke situatie. In plaats dat de man Biggles vriendelijk aankeek - die toch waarschijnlijk zijn leven had gered - keek hij hem openlijk vijandig aan, terwijl hij een opmerking ten beste gaf in een taal die - en dat was geen wonder - volkomen onverstaanbaar was voor degene, aan wiens adres deze was gericht.


  Biggles glimlachte en omdat het gepast leek iets terug te zeggen en hij niet wist wat hij anders moest zeggen, antwoordde hij maar in het Engels: ‘Sorry, maar ik versta u niet.’ Hij verwachtte niet, verstaan te worden. Zoals hij Ginger achteraf vertelde had hij zijn eigen nationaliteit zeker niet zo vlot kenbaar gemaakt, wanneer hij ook maar het geringste vermoeden had gehad dat de man Engels kon spreken.


  Maar de uitwerking van deze woorden op de gebaarde vreemdeling was haast vermakelijk. Hij schrok op. Zijn ogen sperden zich wijd open; daarna fronste hij zijn wenkbrauwen. Hij nam Biggles van top tot teen op en riep toen met een enorme, welluidende stem: ‘Ik vroeg je wat je voor de duivel met mijn tijger te maken had.’


  De vreemdeling mocht dan verbaasd geweest zijn over de taal die Biggles sprak, deze was zelf niet minder verrast over de taal waarin geantwoord werd. Ook Ginger die het, na alles wat er gebeurd was, bovendien een vreemde manier vond om zo zijn dankbaarheid te uiten tegenover iemand die hem uit een hachelijke situatie had gered, was met stomheid geslagen.


  ‘Neem me niet kwalijk,’ zei Biggles op verzoenende toon. ‘Ik dacht dat je gevaar liep om toegetakeld te worden, of…’


  ‘Gevaar! Kom nou! Geen greintje, man,’ bulderde hij. ‘Ik weet heus wel hoe ik met tijgers moet afrekenen.’


  Biggles haalde zijn schouders op. ‘Als er zich weer eens een gelegenheid voordoet, zal ik eraan denken,’ zei hij koeltjes. De man keek Biggles opnieuw vorsend aan. ‘Waarom spreek je Engels?’ vroeg hij. ‘Wat moet dat betekenen? Wie ben je? Spreek op voordat ik je neerschiet.’


  Biggles die merkte dat het niet verstandig zou zijn om stommetje te spelen, besloot de zaken kort en bondig uiteen te zetten. ‘Het antwoord op je vraag is dit,’ zei hij. ‘We zijn Engelsen.’


  ‘Hm.’ De man moest hierover even nadenken, terwijl zijn ogen een wantrouwende uitdrukking kregen. ‘En wat komen jullie hier dan doen en waarom loop je in die smerige vodden rond?’ vroeg hij.


  ‘Dat is onze zaak,’ antwoordde Biggles. ‘Ik zou jou precies hetzelfde kunnen vragen.’


  ‘Mij?’ De man klopte met zijn hand op de borst, waarna hij een zwierig gebaar maakte. ‘Ik ben een Rus, en dat mag iedereen weten,’ zei hij met zo’n enorm stemgeluid dat hij wel echt scheen te menen wat hij zei, want het was in het hele dorp te horen. ‘Als ik zeg “Rus”, dan bedoel ik een echte Rus, uit Sint Petersburg - wat de idioten die er nu wonen Petrograd noemen. Kolonel Alexis Petrovski, vroeger ingelijfd bij de Keizerlijke Cavalerie, en nu Gods wrekende hand tegenover de bolsjewieken, en de grootste tijgerdoder van Oost-Azië.’


  Biggles glimlachte over deze vreemde uiting van trots. ‘Het scheelde maar weinig of het beest had jou gedood,’ bracht hij in herinnering, terwijl hij de dode tijger met zijn voet aanraakte.


  ‘Nonsens!’ schimpte Petrovski luchtig. ‘Je hebt je flink geweerd, dat moet ik toegeven, maar ik had mijn dolk zonder je tussenkomst zo in zijn strot geplant, alhoewel, ik moet toegeven dat het niet de eerste de beste tijger was. Dat kon ik bij de baard van de Heilige Petrus zweren. In de loop der tijden heeft hij niet minder dan vijfhonderd mannen, vrouwen en kinderen opgepeuzeld. Ik heb hem heel wat keren beslopen en hij heeft steeds geprobeerd om mij bij z’n verzameling te krijgen, ik, de enige man die nog in Kossuri is achtergebleven. Hij was zo brutaal om me hier op te zoeken, op mijn eigen drempel. Nu heeft hij geboet voor z’n dwaasheid. Toch heeft hij jullie nog een goede dienst bewezen, want als hij niet te voorschijn was gekomen op het bewuste moment, dan zouden jullie neergeknald zijn en niet de tijger.’


  ‘Wij? En door wie?’ vroeg Biggles in opperste verbazing ‘Door mij - wie anders?’


  ‘Maar waarvoor zou ik neergeknald moeten worden?’


  ‘Hier wordt iedereen neergeschoten, als je hem niet kent,’ verklaarde de kolonel. ‘Het is de enige manier om in vrede te kunnen leven,’ voegde hij er simpel aan toe. ‘Maar wie ben je nu eigenlijk, en waarom loop je in die idiote kleren?’


  ‘Hoe ik heet en wat ik hier uitvoer, daar wens ik op dit ogenblik niet over te praten,’ antwoordde Biggles.


  ‘Volkomen juist,’ stemde Petrovski in. ‘Iedereen moet zich met zijn eigen zaken bemoeien. Neem me niet kwalijk dat ik nog iets vraag. Hoe is het in Londen?’


  ‘Toen ik er de laatste keer was, uitstekend,’ antwoordde Biggles. ‘Ken je Londen?’


  ‘Of ik Londen ken?’ De kolonel scheen haast beledigd door deze vraag. ‘Beste man,’ riep hij uit, ‘in de tijd dat er nog echte kerels rondliepen en adellijke heren zich doodvochten om de hand van een vrouw, was Londen mijn woonplaats. Iedereen kende Petrovski van de Russische ambassade.’ Hij zuchtte. ‘Ach, wat een tijd was dat.’


  Biggles was de situatie inmiddels weer meester geworden. Dit was dus Alexis Petrovsky, de man die Mayne bij zijn eerste bezoek aan dit gebied tot gids had gediend. Geen wonder dat Mayne hem een verbazingwekkende kerel noemde. Hij besloot het terrein nog wat verder te verkennen alvorens hem te laten weten dat Mayne ook in de buurt was.


  ‘Als ik het wel heb, was je vroeger gids voor een officier die Mayne heette; hij was hier om te jagen. Klopt dat?’ Petrovski maakte een enthousiast armgebaar. ‘Mayne! Natuurlijk! Een prachtvent, hoewel hij als jager niet van mijn klasse was. Hij was - laten we zeggen - een beetje te preuts. We werden op een keer door een of andere idiote schutter beledigd. Ik was er toen voor om hem dood te schieten, maar Mayne protesteerde. Gewoon absurd. Het is de enige manier om zulke kerels mores te leren. Ze hebben voor niemand enig nut. Ben jij jager?’


  ‘Waarvoor zou een man anders hier naar toe komen?’ pareerde Biggles.


  ‘Ja, inderdaad! Maar bij de baard van de Heilige Jozef, waarom draag je toch zulke afschuwelijke kleren?’


  ‘We dachten dat ze minder aandacht zouden trekken,’ verklaarde Biggles naar waarheid.


  Petrovski schudde zijn hoofd. ‘Het is treurig dat iemand zich voor zijn eigen kleren schaamt. Wat mij betreft, mijn uniform zal ik tot mijn dood blijven dragen. Koreanen zijn het uitvaagsel van de aarde. Nou ja, ik laat er een paar passeren omdat ze mij kogels en wodka brengen, want zonder wodka zou het leven niet waard zijn om geleefd te worden. Vandaag kwamen er twee voorbij, dus dank zij de Heilige Thomas ben ik weer goed voorzien. Willen jullie wat drinken?’ De kolonel kaalde een reusachtige, gedeukte, zilveren veldfles te voorschijn.


  ‘Het zou prettig zijn om met je te drinken,’ antwoordde Biggles, ‘maar het lijkt me beter dat je het voor jezelf bewaart.’


  Petrovski fronste zijn wenkbrauwen. ‘Waarom?’


  ‘Omdat je het misschien niet meer kunt krijgen.’


  Petrovski’s verwondering werd nog groter. ‘Waarom?’


  ‘Zei je niet dat er vandaag twee Koreanen langskwamen?’


  ‘Dat klopt.’


  ‘En gingen ze die kant op?’ wees Biggles aan.


  ‘Ja.’


  ‘Nu, een paar uur geleden werden ze door een troep ruiters overvallen, die hen bijna, zo niet helemaal, doodgeslagen hebben.’


  Het gezicht van de kolonel versomberde van boosheid. Hij vloekte langdurig en dreigend. ‘Waarom liet je dat toe?’ vroeg hij uiteindelijk.


  ‘Ik zat toen in een boom,’ legde Biggles uit.


  ‘Was er een reden, waarom je niet naar beneden kon komen?’


  ‘Ik had geen geweer.’


  ‘Je had een pistool.’


  ‘Wat begin je met een pistool tegen een stel dollemannen?’


  ‘Je had tenminste als een man kunnen sterven!’


  ‘Ik had er op dat moment niet bepaald behoefte aan om te sterven,’ zei Biggles koel. ‘Bovendien,’ voegde hij eraan toe, ‘het doel van mijn bezoek gold niet de bescherming van rondzwervende wodka-handelaars.’


  ‘Maar hoe voor de duivel moet ik nu aan mijn wodka komen?’ bulderde Petrovski.


  ‘Dat is je eigen zaak, man,’ antwoordde Biggles. ‘Het slagen of mislukken van je wodka-leveranties laat me volkomen koud en als ik nog wat mag zeggen, als je doorgaat met dat idiote gebrul, bestaat er een goede kans dat we het lot van je wodka-leveranciers zullen delen.’


  ‘Ik? Afgetuigd? Ha ha.’ De kolonel brulde van het lachen. ‘Nou wordt-ie goed. Die idioten zullen hier zeker niet komen.’


  ‘Hoezo niet?’


  ‘Omdat ze bang voor me zijn, dat is alles. Ze weten dat Alexis Petrovski niemand vreest. Als ik schiet, is het raak.


  Bovendien zijn ze bang voor de valkuilen, waarvan het wemelt in dit gebied.’


  ‘Je kent die bandieten dus klaarblijkelijk wel?’ moedigde Biggles vriendelijk aan, in de hoop wat meer inlichtingen te krijgen.


  ‘Of ik ze ken? Dat zou ik denken!’ riep Petrovski uit. ‘Adderengebroed, dat is het.’


  ‘Als ik het wel heb, woon je dus in dit dorp?’


  ‘Zeker. Je brengt me trouwens op een idee. Waarom staan we hier eigenlijk? Kom mee, dan zal ik je een hartversterking aanbieden.’


  De Rus liep een eindje verder het dorp in naar een huis dat heel wat groter was en in veel betere staat dan de overige. Biggles en Ginger bleven een beetje achter. Ginger zei zachtjes: ‘Wat een ongelooflijke kerel.’


  ‘Het is ook een ongelooflijk land,’ antwoordde Biggles simpel.


  Het interieur van het huis dat ze binnengingen, was ook ongelooflijk, vond Ginger. Bij de eerste blik die ze naar binnen wierpen, constateerden ze dat het veel weg had van een museum dat gespecialiseerd was in het verzamelen van tijgervellen. Er hingen er aan de muur en er lagen er op de grond. Ook de rustbank die bij gebrek aan stoelen als zitplaats diende, was bedekt met tijgervellen. In feite was er geen plekje in de kamer, of er lag een tijgervel. Daardoor hing er in de kamer een muffe geur. Dit was tenminste wel een bewijs, dacht Ginger, dat de pocherij van de Rus over zijn schietvaardigheid niet geheel ongegrond was. Tegen de wand stonden zeker een dozijn geweren van verschillend type, voor het merendeel ouderwetse modellen. Op de vloer lag een hele stapel doosjes, waar munitie in gezeten had. Op de schoorsteenmantel stond een hele rij lege patroonhulzen.


  ‘Ga zitten,’ verzocht Petrovski, terwijl hij glazen en een zwarte fles te voorschijn haalde.


  Biggles maakte een afwerend gebaar. ‘Nee, ik niet, dank je,’ zei hij.


  De Rus haalde zijn schouders op. ‘Zoals je wilt.’


  ‘Neem het ons maar niet kwalijk, dat we niet zo lang blijven,’ merkte Biggles op. ‘We zijn nog een heel eind van het kamp vandaan. Tussen haakjes, het zal je interesseren te vernemen dat je oude vriend kapitein Mayne, ook in de buurt is.’


  Petrovski die juist bezig was een glas wodka achterover te slaan, verslikte zich bijna. ‘Bij de baard van de Heilige Antonius, dat is nog eens nieuws!’ riep hij uit. ‘Ik ga dadelijk naar hem toe, wanneer ik het vel van die tijger heb gestroopt. Ik doe niets liever dan tijgers schieten - en bolsjewieken. Er is geloof ik geen beter tijdverdrijf. De bolsjewieken hebben me in de gevangenis gegooid.’


  ‘Waarom?’ vroeg Biggles.


  De Rus richtte zich in zijn volle lengte op en legde een hand op zijn hart. ‘Omdat ik, Alexis Petrovski, weigerde om bevelen aan te nemen van een troep dronken revolutionairen, die over de lijken van mijn vrienden het keizerlijke paleis binnenklommen. Ze stopten me in de gevangenis - ik, een Kozak, een kolonel van de keizerlijke garde en overwinnaar in wel honderd duels op zwaard en pistool! Maar ze konden mij er niet vasthouden, nee, bij de baard van de Heilige Michael. De nacht dat ik uitbrak, maakte ik er zes af. Maar zes, omdat er niet meer waren.’


  Ginger luisterde in stomme verbazing naar dit sterke verhaal. Hij wist niet wat hij ervan moest geloven. Deze man was misschien een bluffer, dacht hij, maar er was zeker een kern van waarheid in zijn woorden.


  ‘Wie zijn die mannen die de Koreanen afranselen?’ vroeg Biggles, die nog steeds inlichtingen probeerde te krijgen. ‘Ze zagen eruit als Mongolen.’


  ‘Dat zijn het ook,’ bevestigde Petrovski. ‘Ze doen het vuile werk voor Prins Ling Soo. Prins! Ha ha! Hij is niets dan een Mantsjoerijse bandiet, een doodgewone soldaat, die uit het leger is gedeserteerd en hier jaren geleden is terecht gekomen. Door roof en moord is hij rijk geworden en door meer moordenaars in zijn dienst te nemen is hij de baas geworden over dit hele gebied. Het succes is zo naar zijn hoofd gestegen dat hij nu pocht de hele wereld te zullen veroveren.’


  ‘Is dat zo?’ mompelde Biggles langzaam, want de betekenis van deze woorden ontging hem niet. ‘En hoe denkt hij dat aan te leggen?’


  Petrovski maakt een verachtelijk gebaar. ‘Wat kan jou dat schelen? Toch krijgt deze man ergens geweren vandaan. Ik heb daarover verder landinwaarts vreemde geruchten opgevangen.’


  ‘Ik heb ook vreemde geruchten opgevangen,’ zei Biggles, die de kans waarnam.


  De Rus ontging deze opmerking niet. ‘Aha, dus daarom ben je hierheen gekomen? De Engelsen hebben altijd een goede neus gehad voor geruchten. Nu, je kunt je op mij verlaten; ik zal je alle hulp verlenen die ik kan, want er is niemand die zo’n afkeer heeft van deze doortrapte schurken als ik. Je hebt zelf kunnen zien, wat ze hier in dit gebied aangericht hebben.’


  Biggles knikte. ‘Ja, dat heb ik inderdaad.’ Hij stond op. ‘Maar nu moeten we verder anders worden we door de duisternis overvallen, voor we ons kamp bereiken en onze vrienden kunnen wel eens ongerust worden.’


  ‘Ongerust? Waarom zouden ze zich ongerust maken? Jullie zijn toch geen kleine kinderen?’


  ‘Dat nu niet direct, maar ik heb beloofd terug te zullen komen.’


  ‘Dan heb je gelijk terug te gaan, want een man moet altijd zijn woord houden,’ betoogde Petrovski. ‘Waar is jullie kamp? Ik ga jullie absoluut opzoeken.’


  Biggles aarzelde. Niet dat hij de man niet vertrouwde. Evenmin wilde hij hem beledigen, vooral omdat hij een heel bruikbare kameraad kon zijn. Aan de andere kant was hij bang dat de Rus met zijn luidruchtige opschepperij wel eens moeilijkheden zou kunnen veroorzaken. Tenslotte besloot hij het risico te nemen en vertelde het hem. ‘We hopen je spoedig weer te zien,’ zei hij. ‘Maar je moet begrijpen, dat het wel eens vervelend voor ons kan zijn, als bekend wordt dat we hier zitten.’


  Petrovski maakte een buiging. ‘Ik begrijp het volkomen, kerel. Er komt geen woord van jullie aanwezigheid over mijn lippen. Als er één man in deze woestenij is die je kunt vertrouwen, ben ik het wel. Ik, Alexis Petrovski, ben de stilzwijgendheid zelve. Weet je wel heel zeker dat je niet een slokje wodka wilt drinken voor je verder gaat?’


  ‘Nee, beslist niet, dank je.’


  De ex-Kozak kreeg ineens iets smekends over zich. ‘Neem me niet kwalijk dat ik dat nu naar voren breng, terwijl we elkaar nog maar net kennen, maar, eh, hebben jullie misschien een stukje chocola op zak?’


  Biggles knipperde met zijn ogen. ‘Chocola?’


  ‘Dat is mijn enige zwakheid,’ voerde Petrovski ter verontschuldiging aan - en niet geheel waarheidsgetrouw. ‘Ik ben mijn hele leven gek op chocola geweest, en hier is het helaas niet te krijgen, niet gratis en niet voor goud.’


  Ginger kon een glimlach niet onderdrukken. De gedachte dat deze reusachtige gebaarde kluizenaar uit de wildernis smachtte naar zoetigheid, kwam hem zo tegenstrijdig voor dat het haast absurd leek.


  ‘Het spijt me, ik heb niets bij me,’ antwoordde Biggles met een ernstig gezicht, toen hij merkte dat de Rus het serieus bedoelde. ‘Maar we hebben wel wat in het kamp. Als je op bezoek komt, krijg je wel wat.’


  Petrovski straalde. ‘Nu kun je er zeker van zijn dat ik gauw kom,’ verklaarde hij. ‘Tot ziens. En vergeet niet dat mijn geweer tot jullie beschikking staat.’


  ‘En mijn chocola tot jouw beschikking,’ zei Biggles lachend terug. ‘Tot ziens dus.’


  ‘Adieu. Blijf maar aan de kant van het riet, dan hoef je niet bang te zijn voor valkuilen.’


  Biggles en Ginger zetten hun tocht voort. Het verdere deel van de tocht verliep zonder incident. Juist toen de duisternis de muskieten en vuurvliegen te voorschijn deed komen, bereikten ze vermoeid en vuil van de reis het punt aan de waterkant dat het dichtst bij het eiland lag. Als antwoord op hun gefluit kwam de kano aanvaren, en een paar minuten later waren ze in het kamp, waar ze zich, zoals Algy zei, dodelijk ongerust hadden gemaakt over hun lot. Er was een flink maal klaargemaakt en tijdens het eten werden ze haast een uur in beslag genomen door het vertellen van de bijzonderheden over hun avonturen van die dag.


  Mayne was vanzelfsprekend heel nieuwsgierig naar de ontmoeting met Petrovski. ‘Dat is wel zo’n vreemd stukje mens,’ merkte hij op.


  ‘Vreemd?’ antwoordde Biggles. ‘Dat niet alleen. Naar mijn mening is hij op weg om stapelgek te worden. Ik hoop alleen maar, dat hij hier niet gaat lopen schreeuwen.’


  ‘Als hij nuchter is, kun je van hem op aan,’ verklaarde Mayne. ‘Alleen als hij een flinke hoeveelheid wodka naar binnengewerkt heeft, wil hij wel eens lastig worden. In een dergelijke toestand is hij tot alles in staat.’


  ‘Dat dacht ik ook,’ antwoordde Biggles droog.


  ‘Maar wat is nu de slotsom van dit alles, beste jongen?’ vroeg Bertie, toen Algy zich afgezonderd had om de foto’s te ontwikkelen.


  ‘Als ik alles goed overdacht heb, komt het hier op neer,’ verklaarde Biggles. ‘We hebben de juiste plaats ontdekt. In elk geval, er moet hier iets aan de hand zijn. De grote man is schijnbaar een Chinese bandiet, maar volgens mij is hij slechts een stroman. Hij mag misschien rijk zijn en grote plannen hebben, maar die gaan zeker niet zo ver dat hij Engelse geleerden in Engeland en Canada laat ontvoeren. Nee, hij heeft iemand achter zich staan, en die iemand is een Europeaan. Daar duidt de zwarte jager ook op. Die machine werd niet door een Mongool gevlogen. Je moet het zo zien. Deze Ling Soo, al mag hij dan de heerser over dit speciale gebied zijn, is maar een marionet. Hij is in zoverre van nut dat hij het land vrij houdt van ongewenste bezoekers. Als de blanken op de achtergrond klaar zijn, ruimen ze hem ongetwijfeld op. Ik denk niet dat Petrovski deze man persoonlijk kent. Hij weet feitelijk maar weinig af van wat er gaande is - maar tot nu toe heeft hij er ook niet veel belangstelling voor gehad. Wat de verkenning uit de lucht aangaat, de Birada is dus verloren. Dat betekent dat we geen verkenningstochten meer kunnen maken. We zullen verder te voet moeten opereren. We zullen daarbij de afgedrukte foto’s als landkaarten gebruiken en verder zal het padvinderswerk worden. Ik heb een hekel aan lopen, maar ik zie geen andere mogelijkheid.’


  ‘Moeten we allemaal mee op die afschuwelijke tocht?’ informeerde Bertie.


  ‘Nee. Er moet iemand in het kamp blijven om op de spullen te passen en om de kano over te varen. Laat Algy maar hier blijven; hij is tenslotte de baas van het transportvliegtuig. De rest kan meegaan - dat wil zeggen, een gedeelte van de tocht.’


  ‘Wat ga je nu precies doen, als je begrijpt wat ik bedoel?’ vroeg Bertie.


  Biggles trok aan zijn sigaret. ‘Als je bedoelt of ik een plan heb, moet ik nee zeggen. Alles wat we kunnen doen is naar de bewuste plaats marcheren waar de Birada is neergestort, of een eindje verder, en daar een vooruitgeschoven post vestigen. Van daaruit kunnen we dan steeds op pad gaan om te zien of er iets te ontdekken valt.’


  ‘Maar wat moet er nu met Petrovski gebeuren?’ vroeg Mayne. ‘Die kunnen we op het ogenblik beter buiten beschouwing laten,’ besloot Biggles. ‘Hij schreeuwt veel te hard en hij drinkt ook te veel. Als hij hierheen komt, kan Algy hem zoet houden met chocolaatjes.’


  ‘En wanneer gaan we op pad?’ wilde Ginger weten.


  ‘We kunnen net zo goed morgenochtend vroeg op pad gaan; hoe eerder hoe beter. We moeten hier niet langer blijven rondhangen dan noodzakelijk is. We zullen wat eten mee moeten nemen. Het kon wel eens een paar dagen kosten. Ik zal er eens over prakkiseren, wat we aan uitrusting mee moeten nemen. Dat is alles voor het ogenblik. Ik ben moe en ik kan die muskieten niet langer verdragen; ik ga onder zeil.’ Biggles trapte zijn sigarettenpeukje met de hak van zijn schoen uit en liep naar de tent.


  


   


  7. Naar onbekend gebied


   


  Na een nacht van kwelling door de muskieten die, alle voorzorgen ten spijt, niet op een afstand te houden waren, had Biggles bij het aanbreken van de morgen de expeditie op de been. Het was voor iedereen een opluchting om op te staan. Hoewel hij er niet over praatte, waren de insecten voor Biggles een ware plaag. Hij was ervan overtuigd dat het de gevreesde malariamuggen waren en in dat geval zou het niet lang duren of de een na de ander, ja zelfs het hele gezelschap, zou ziek liggen van de malaria. Hij had de voorzorg genomen om kinine mee te nemen en zijn eerste maatregel was om hiervan een dosis uit te delen. Afgezien daarvan was de mars die ze moesten maken van behoorlijke lengte, en hij had er belang bij direct op pad te gaan. Hij kende de waarde van een vroege start; tijd die in de morgenuren verloren ging, kon nooit meer ingehaald worden.


  De bereiding van het eten en het samenstellen van de uitrusting nam wat tijd in beslag, want het was onmogelijk te zeggen hoe lang ze weg zouden blijven. Zelfs als alles goed ging, hield hij er rekening mee dat het minstens drie tot vier dagen zou kosten. Dat hij de zaak overdacht had, was te merken aan de manier waarop hij de artikelen inspecteerde die hij nodig vond mee te nemen. Zijn eigen uitrusting en die van Ginger moesten zorgvuldig en stevig aan riemen vastgemaakt worden om ze onder hun hemd te kunnen dragen, want er waren artikelen bij die men normaal bij een eenvoudige Koreaanse jager niet aantrof; dingen als draadscharen, metaalzagen, vijlen en zaklantaarns, om nog maar niet te spreken van proviand in blik en automatische wapens. Polshorloges werden onzichtbaar gedragen. Toch was het een prachtige morgen en tegen vijf uur, toen grote vluchten wilde eenden, ganzen en zwanen langs een lichtroze en door een indrukwekkende zonsopgang reeds goudgetinte hemel vlogen, ging de expeditie op pad. Algy zette de mannen met de kano over naar het vaste land, waarna hij, zoals afgesproken, naar zijn basis terugkeerde.


  ‘Mocht Petrovski komen opdagen, geef hem dan wat chocola en houd hem rustig,’ was Biggles’ laatste opdracht aan Algy.


  Algy peddelde terug naar het eiland, terwijl de rest van het gezelschap in ganzenpas, met Biggles voorop zich op weg begaf en daarbij hetzelfde spoor volgde als Biggles de voorgaande avond had gedaan.


  De eerste vier uren werd in een regelmatig tempo gelopen, waarbij elk uur vijf minuten werd gerust en de bagage weer in orde gebracht. De enige vertraging ontstond toen Biggles het raadzaam achtte om het dorp Kossuri heen te lopen, om zodoende te vermijden dat ze Petrovski zouden tegenkomen, die, misschien met de beste bedoelingen ter wereld, zou kunnen besluiten om hen te vergezellen of hen op andere wijze in verlegenheid brengen.


  De tocht was zeker niet gemakkelijk. Dat zijn marsen dwars door een terrein, zelfs in beschaafde landen, toch maar zelden, maar hier waren geen bruggen over de vele stromen, waar ze soms tot hun middel door heen moesten waden met de bagage zo hoog mogelijk opgetild om alles droog te houden. Moerassen moesten voorzichtig overgestoken worden en er waren steeds stroken hoog riet die de doortocht belemmerden. Als ze vaste grond onder de voeten hadden, moesten ze weer oppassen voor valkuilen. Biggles paste dezelfde methode toe om ze op te sporen als de vorige dag. Langs een wildspoor kwamen ze er een voorbij, waarin de overblijfselen van een man lagen. Dit deed elk van hen beseffen hoe gevaarlijk het hier was.


  Toch ging alles goed en tegen elf uur werd het eerste doel bereikt. Dat was het zwart geblakerde gebied waar de Birada was neergestort en uitgebrand. Ze benaderden dit terrein met de uiterste omzichtigheid uit vrees dat de vijand hier misschien bewakers of verkenners had neergezet om de zaak in de gaten te houden. Er was niemand te bekennen, hoewel Ginger vanuit de top van een geschikte boom het omliggende landschap had bespied. Na een vroege lunch werd de tocht voortgezet, maar nu met de waakzaamheid van militairen die zich op vijandelijk grondgebied bevonden. Biggles volgde het spoor dat de Mongoolse ruiters hadden achtergelaten en dat zich in het lange droge gras duidelijk aftekende. Er was geen levende ziel te zien, dus van kapitein Mayne’s diensten als tolk hoefde geen gebruik te worden gemaakt, maar zijn kennis van het terrein was nuttig en dit alleen al was voldoende om zijn aanwezigheid bij deze expeditie te rechtvaardigen. Van tijd tot tijd raadpleegde Biggles de afdrukken van de foto’s die de vorige dag uit het vliegtuig waren genomen. Ook die bewezen uitstekende diensten, want daaruit kon de natuurlijke gesteldheid van het gebied dat voor hen lag nauwkeuriger en meer in bijzonderheden worden vastgesteld dan met het eventuele gebruik van landkaarten, wanneer deze ter beschikking waren geweest.


  En zo werd zonder ongelukken en zonder enig alarm tenslotte halt gehouden aan de zoom van een klein bos bestaande uit verschillende soorten bomen, waarin vooral het donkere groen van walnootbomen opviel. Hier besloot Biggles de vooruitgeschoven post te vestigen, want volgens zijn berekeningen bevonden ze zich nu binnen een afstand van acht kilometer van het vijandelijk kamp en op nog geringer afstand van de rechte greppel die hij vanuit de lucht had opgemerkt. Voor de veiligheid van het gehele gezelschap zou het beter zijn niet dichterbij te komen, want ze konden nu elk moment in aanraking komen met vijandelijke verdedigingswerken in de vorm van manschappen of apparatuur. In elk geval zou het beter zijn om ingeval van ongelukken iemand in reserve te houden en ze zouden er ook goed aan doen een voedselopslagplaats aan te leggen, waarop ze in geval van nood konden teruggrijpen. Daarom trok de expeditie wat verder het bos in, waar ze bemodderd en overdekt met schrammen en insectenbeten en transpirerend van de benauwde warmte op de grond ging zitten om onder het genot van een kop thee het volgende onderdeel van het plan de campagne te bespreken.


  Tot zover, verklaarde Biggles, was alles goed gegaan, maar het zou slechts redelijk zijn te veronderstellen dat de moeilijkheden en gevaren zich nu zouden opstapelen. In de allereerste plaats, legde hij uit, wilde hij het uit de lucht waargenomen voorwerp dat hij voor een greppel had gehouden, van dichtbij zien. Hij nam aan dat het waarschijnlijk iets heel anders zou blijken te zijn, want hij kon‘ zich niet voorstellen voor welk doel, vooral op dit terrein, een greppel zou moeten dienen. Op de foto was het een opvallend voorwerp, maar het was nog steeds niet goed te zien wat het voorstelde.


  De groep mannen lag meer dan een uur in de schaduw van de bomen om uit te rusten en het een en ander te bepraten. Tegen die tijd begon de zon langzaam naar het westen te dalen. Tenslotte stond Biggles op en maakte zich gereed om verder te trekken, want vanaf deze plek zouden Ginger en hij alleen op pad gaan. Bertie en Mayne zouden de wacht betrekken en een soort schuilplaats van takken construeren met gebruikmaking van allerlei camouflagemateriaal om hun positie zo veel mogelijk verborgen te houden.


  ‘Heb je enig idee hoe lang je wegblijft, ouwe jongen?’ vroeg Bertie.


  ‘Niet het minste,’ antwoordde Biggles. ‘Het zal helemaal afhangen van wat we ontdekken. We kunnen over een uur terug zijn, maar het kan ook wel een paar dagen duren. We komen zo gauw mogelijk terug, wees daarvan overtuigd. Je moet je doodstil houden. Je kent de regels voor een onderneming als deze; overdag je ogen de kost geven en ‘s nachts je oren.’


  ‘Verwacht je die brave oude geleerden weer mee terug te nemen?’


  ‘Ik ben bang dat die verwachting een beetje te hoog gesteld is,’ antwoordde Biggles. ‘Het zou kunnen, maar als we er definitief achter kunnen komen dat ze hier zijn en ontdekken waar ze zijn ondergebracht, dan zijn we al een mooi eindje op weg. Vooruit, Ginger. We doen kalm aan. Ik voel me als een oude man door al dat gesjouw. Mijn benen zijn gemaakt voor de bediening van vliegtuigroeren en niet om als een beest rond te zwerven.’


  Nadat hij Bertie en Mayne onder hun bladerdak had achtergelaten, begaf Biggles zich in een rustig tempo op weg met Ginger dicht achter hem. Toch zat er aan dit alles een gunstige kant, merkte Ginger op. Met hun kleren en gezicht onder de modder zagen ze er tenminste uit zoals de bedoeling was, namelijk als twee armoedige Koreanen die de weg kwijtgeraakt waren.


  Wat dé bodemgesteldheid betrof viel het lopen nu behoorlijk mee, alhoewel ze natuurlijk wel de gebruikelijke modderige stromen en moerassen met zorg moesten oversteken. Het gebied voor hen bestond verder uit licht golvend terrein dat voor het merendeel begroeid was met droog gras dat welig opschoot tot een hoogte van gemiddeld zeventig centimeter en soms nog hoger. Op de lager gelegen grond groeiden biezen, terwijl in de drogere delen dichtbegroeide stroken met palmbomen en bamboestruiken, soms overwoekerd door wilde wingerd, voorkwamen. Overal stonden verspreide bomen en hier en daar bosjes kreupelhout.


  Bij elke hoogte die ze bereikten, hield Biggles stil om het voor hen liggende terrein te verkennen alvorens verder te gaan. Met zoveel beschutting .moest er normaal gesproken weinig kans bestaan om opgemerkt te worden; maar tot Biggles’ ergernis en Gingers ontsteltenis wemelde het hier van het wild. Aanhoudend vlogen er fazanten, snippen en watervogels op, en dit moest wel de aandacht trekken van mensen die zich in de omgeving konden bevinden. Dit was niet te vermijden, ofschoon dit volgens Biggles’ mening weer het voordeel had, dat dit ook voor mensen gold die zich in hun richting begaven en die dus onmogelijk ongestoord konden naderen. Op een zeker ogenblik gebeurde dat inderdaad, maar het bleek loos alarm te zijn, toen de rustverstoorder zich ontpopte als een eenzame rode wolf, die ogenblikkelijk verdween op het ogenblik dat hij de lucht kreeg van de beide mannen. Een tijdje later passeerde op korte afstand een troep reeën, die kennelijk aan het trekken waren. Overal waren wildsporen te zien. Dat was naar Biggles’ mening een goed teken, want het hield in dat het spoor, dat ze zelf maakten in het gras, niet zou worden opgemerkt.


  Op deze manier legden ze volgens Gingers schatting een afstand van ongeveer zeven kilometer af en nog steeds was er geen enkel teken van menselijke activiteit of mensenwerk. In feite hadden ze deze eenzame wereld voor zichzelf. Het terrein voor hen zag er nagenoeg eender uit, alleen scheen de bebossing intensiever te worden. Aan hun rechterkant lag de lange zijarm van het meer als een groenblauwe spiegel; de ondiepe kanten wemelden van waadvogels die daar hun voedsel zochten, en luidruchtig te keer gingen, of, zoals de kraanvogels, op één poot stonden om het schouwspel met een uitdrukking van uiterste verveling gade te slaan. Aan de linkerzijde bestond het landschap veelal uit vlak moeras- en veengebied, hoewel zich heel in de verte tegen de horizon een rij bergtoppen aftekenden.


  Tijdens een van de nu veelvuldig voorkomende rustpauzen merkte Ginger op dat ze, wanneer ze nog verder gingen, zeker niet meer voor donker terug zouden zijn. Hierop antwoordde Biggles dat dit er weinig toedeed, omdat de bijna volle maan voor hun doel ruim voldoende licht zou verspreiden. Hij wees er ook op dat bij het invallen der duisternis elke willekeurige woonplaats van mensen vrijwel zeker verlicht zou zijn. Daarom zou de duisternis voor hen nuttiger zijn dan het daglicht, hoewel hij toegaf dat een nachtelijk schijnsel een gevaarlijk iets was om zich op te oriënteren, omdat men onmogelijk de afstand ervan kon bepalen. Een helder schijnsel dat zich op kilometers afstand bevond had hetzelfde effect als een zwak lichtje dichtbij. ‘Het is natuurlijk mogelijk,’ ging Biggles verder, ‘dat de vijand een lichtverduistering toepast, maar in zo’n afgelegen oord als dit zou dat nauwelijks nodig zijn. In elk geval is een volledige verduistering - dat heeft de oorlog wel bewezen - haast niet te verwezenlijken. Ik heb daarmee eens proeven genomen op een hoogte van vijftienhonderd meter en ik had geen enkele moeite om een man te ontdekken die een aanzienlijk aantal kilometers verder een sigaret aanstak, terwijl er geen andere lichten in de omtrek waren. Volgens mijn schatting,’ besloot hij, op een ander onderwerp overstappend, ‘kan die greppel, of wat het dan ook is, niet ver weg zijn. Laten we verder gaan.’


  Er begon nu een grijze schemering over het land te dalen, terwijl boven hun hoofd schijnbaar eindeloze vluchten watervogels naar onbekende bestemming vlogen. Hun schorre kreten verstoorden de avondrust en misschien kwam het daardoor dat andere geluiden, die onder normale omstandigheden hoorbaar zouden zijn geweest, nu nog niet direct opgevangen werden.


  Biggles en Ginger baanden zich een weg door een brede strook biezen die langs een beekje stonden, toen Biggles, die iets vooruit liep, zijn gezicht vragend omdraaide. ‘Luister,’ beval hij. ‘Hoor je misschien ook dat vreemde geluid een eindje voor ons uit? Dat zijn toch geen vogels?’


  Ginger luisterde, hoewel hij de geluiden waarop Biggles zinspeelde eigenlijk al eerder opgemerkt had. Het was een geluid dat met tussenpozen hoorbaar was en niet aanhield, en wanneer het hoorbaar was leek het meer op een troep schreeuwende apen dan het lawaai dat door een vogel kolonie werd gemaakt. Daar hij echter niet het minste idee wat het kon zijn, trok hij zijn gezicht in een grimas en haalde zijn schouders op.


  Biggles liep voorzichtig een veertig meter verder en stond toen ineens stil; hij liet zich tussen de biezen zakken en gebaarde tegelijkertijd dringend naar Ginger om hetzelfde te doen. Ginger ging op zijn hurken zitten, maar bewoog zich langzaam vooruit tot hij zich naast Biggles bevond. Door de biezen glurend vond hij de oplossing, niet van één, maar van twee problemen. Allereerst bevond zich op ongeveer dertig meter afstand in het open veld het voorwerp dat Biggles voor een greppel had gehouden. Het was geen greppel, maar het was begrijpelijk dat Biggles zich daarin had vergist. Het was in feite het donkere uiterlijk van wat hij voor een turf afgraving hield, zoals hij die in Schotland wel had gezien. Het geheel vormde een rechte wal van ongeveer zeven meter hoog en met een lengte van ongeveer zestig meter. Daarop was een troep mannen, veertig tot vijftig in aantal, aan het werk - of liever gezegd, ze hielden juist op, want ze liepen nu terug, terwijl ze hun gereedschap meedroegen. De meesten van hen waren kennelijk Koreanen, maar er bevonden zich ook inheemse typen onder. Hij nam aan dat het Orochons waren of leden van soortgelijke regionale stammen, die gevangen waren genomen en hier te werk gesteld. Eén ding was zeker. Dit was de slavenbende, want op regelmatige afstanden stonden met geweren uitgeruste bewakers met hetzelfde Mongoolse uiterlijk als de bandieten die de twee Koreaanse kooplieden hadden afgeranseld. Misschien waren het wel dezelfde mannen, want vlakbij graasden enkele paarden. De grote kerel die de baas speelde, was beslist dezelfde als degene die toen de zweep had gehanteerd. Hij droeg de zweep nog steeds bij zich. Naast zijn paard stond hij orders uit te delen, evenals zijn helpers. Dit had het effect van een soort geblaf, wat meteen het mysterie van de vreemde geluiden verklaarde, die Biggles tot staan hadden gebracht.


  De slaven hadden blijkbaar juist hun werk volbracht, hoewel dat niet inhield dat ze mochten rusten. De meesten van hen tilden grote rietmanden gevuld met zwarte brokken steen die ze losgehakt hadden uit naar wat later een bruinkoollaag bleek te zijn. Anderen laadden de gereedschappen die voor dit doel waren gebruikt, op hun rug. Tegelijkertijd bewoog iedereen zich naar een modderig pad dat slechts enkele meters van de plaats lag, waar Biggles en Ginger gehurkt zaten toe te kijken, en het werd al spoedig duidelijk dat dit de plaats was waar de slaven vóór hun terugkeer naar het kamp geïnspecteerd werden. Onder het vuil en gekleed in vodden, sterk vermagerd en dof voor zich uitkijkend, bewogen ze zich zwijgzaam voort. Hun ruggen bogen zich onder hun last als vermoeide lastdieren -wat ze in feite ook waren.


  Ginger keek met stijgende verontwaardiging naar dit tragische schouwspel, tot Biggles hem ineens aan zijn mouw trok en gespannen fluisterde: ‘Vooruit, dit is onze kans. Vergeet niet dat je stom bent. Gedraag je als de anderen. Kijk uit naar herkenningspunten.’ Hierna stapte hij naar voren en in een oogwenk had hij zich bij de dichtstbijzijnde slaven gevoegd. Ginger volgde automatisch, maar pas toen hij, het voorbeeld van Biggles volgend, een aantal spaden op zijn rug tilde, besefte hij ten volle welk een roekeloze stap Biggles had ondernomen. Een paar seconden voelde hij zijn benen onder zich trillen; maar de aanblik van Biggles die zich vermoeid maar onbezorgd met de anderen meebewoog, bracht hem weer tot zijn positieven, en toen speelde hij zijn rol zo goed als zijn bonzende hart het toeliet. Evenals de anderen zocht hij, vlak naast Biggles, een plaatsje in de rij die de slavendrijver met zijn klappende zweep opstelde; maar zijn brein was nog steeds niet tot rust gekomen door de plotselinge verandering. Met één stap was hij van het vreedzame rustige landschap in een situatie terecht gekomen, die zo vol gevaar was dat hij zich afvroeg of Biggles eigenlijk wel zenuwen had. Het was net iets voor hem om volkomen impulsief zo’n plotseling besluit te nemen. Hij had veel meer van dergelijke ogenblikken meegemaakt, maar zo’n onbeschaamde, koelbloedige driestheid, overdacht Ginger, was toch wel uniek. Hij begreep Biggles’ bedoeling gemakkelijk genoeg. In plaats van rond te ploeteren in de moerassen op zoek naar het doel, liepen ze er nu recht op af. Dit was in elk geval duidelijk de opzet en het was redelijkerwijze mogelijk. Waar Ginger zich zorgen over maakte was, hoe ze, nu ze zich bij de vijand bevonden, weer weg moesten komen. Hij had Biggles vaak op de algemeen aanvaarde militaire stelregel horen wijzen, dat je altijd een mogelijkheid moest openlaten om terug te trekken, maar bij deze gelegenheid scheen hij deze stelregel prijsgegeven te hebben. Zonder een enorm risico te nemen, konden ze onmogelijk met elkaar praten. De afgebeulde slaven was door een afschuwelijke verminking voor altijd het zwijgen opgelegd. Als ze dus op praten betrapt werden, zouden ze hetzelfde lot ondergaan, zo niet erger.


  Tegen de tijd dat deze sinistere gedachten door Ginger waren heen geflitst, hadden de gelederen zich gesloten, en hij kreeg de indruk dat ze zich op pad zouden begeven. Dat was echter niet zo. Tot zijn grote schrik kwam een getaande Mongool langs de gelederen lopen om kennelijk een telling te houden en zo vast te stellen of er niemand ontsnapt was. Ginger was er zeker van dat Biggles hiermee geen rekening had gehouden, maar er was niets aan te doen. Blijkbaar merkte de bewaker dat er iets niet in orde was, want hij begon opnieuw te tellen. Met een niet begrijpende blik in zijn ogen ging hij naar de slavendrijver toe en zei iets tegen hem. Deze bezag de ontwikkeling met een uitdrukking van berekenende boosaardigheid. Er volgde een of andere discussie, waarna de mannen opnieuw werden geteld. Maar tenslotte kwamen ze blijkbaar tot de slotsom dat er een telfout was gemaakt, toen de ploeg op weg ging. Maar de donkere Mongool had het bij het juiste eind dat er twee slaven te veel waren, wat iets heel anders was dan een tekort van twee personen. Niettemin liet hij de zaak rusten en de troep zette zich in beweging.


  Het gelijktijdig opvolgen van het bevel onthulde Ginger een nieuw gevaar. De slaven konden niet spreken, maar ze konden horen. Ze konden orders verstaan, wat hij zonder zijn kennis van de taal niet kon. Hij vroeg zich met toenemende angst af wat er ging gebeuren, als hem een bevel werd gegeven en hij dit niet kon opvolgen. Het was maar beter er niet aan te denken.


  De menselijke slang kronkelde zich door de sombere moerassen, die er door de grauwe schemer kleurloos uitzagen.


  In vroegere tijden had Ginger veel merkwaardige en vaak onprettige marsen afgelegd, maar deze, zo overdacht hij somber, was wel de ergste. Het enige geluid dat je hoorde was het geschuifel van voeten en het gerinkel van wapens, wanneer de bewakers op en neer langs de troep reden. Het had veel weg van een nachtmerrie en Ginger kon moeilijk geloven dat het allemaal echt gebeurde. Hij probeerde opvallende voorwerpen in het landschap te ontdekken, die later als oriëntatiepunten konden dienen, maar die schenen er maar weinig te zijn en ze lagen nog ver uit elkaar ook. Toen het eind van de tocht eindelijk gekomen was, voelde hij zich zo mistroostig dat hij de wanhoop nabij was. De arm van Biggles, die hem aanstootte, bracht hem weer terug tot de werkelijkheid.


  Ze bevonden zich nu in een dicht bebost terrein en het pad bleef door het bos lopen, waarvan het kreupelhout was verwijderd. Voor hen uit waren aan beide kanten lichten zichtbaar, waarvan het schijnsel door lampenkappen naar beneden werd gericht. Gezien hun onbeweeglijkheid, constateerde Ginger tot zijn verrassing, moest het wel elektrisch licht zijn. In de schaduw ervan kon hij vaag een aantal grote barakken onderscheiden, maar er tekende zich niets duidelijk af.


  De mars eindigde plotseling. De manden met brandstof werden op een grote hoop van hetzelfde materiaal geledigd. Uit een nabijgelegen hut kwam het zoemende geluid van een machine. Ginger veronderstelde dat de bruinkool als brandstof moest dienen. Het gereedschap werd onder een houten overspanning opgestapeld. De slaven Hepen vervolgens door een poort naar een ruimte die omgeven was door een ongeveer drie meter hoge omheining van prikkeldraad, en vervolgens naar een plaats waar zo’n afschuwelijke stank hing dat Ginger een ogenblik dacht, dat hij misselijk werd. Aan de buitenzijde van het prikkeldraad groeide het gras dicht opeen, maar aan de binnenkant leek de grond, door het vele lopen, op een boerenerf. Nadat alle gevangenen binnen waren, werd de poort gesloten, terwijl wachtposten werden uitgezet. Deze patrouilleerden, zoals later werd ontdekt, ook aan de buitenzijde van het draad. Ginger zorgde ervoor dicht bij Biggles te blijven, want het was duidelijk dat zij elkaar moeilijk terug zouden vinden, wanneer ze het contact met elkaar verloren. Langzaam, want de avond was al gevallen, namen ze hun nieuwe verblijf in ogenschouw. Er was niet veel te zien. Bij het prikkeldraad stond aan een kant een langwerpige open loods, die eruitzag als een soort koeienstal en die kennelijk tot slaapplaats voor de als beesten behandelde mensen diende, want de meeste slaven begaven zich daarheen. Daarnaast, vlak tegen de omheining aan, zodat hij van buitenaf kon worden gevuld, was een lange trog geplaatst, zoals men die in een varkensstal ziet. Er verschenen nu twee Koreanen die daar naar toe liepen en die elk twee emmers droegen die, naar het geluid te oordelen toen de inhoud ervan in de trog werd geleegd, een soort vloeibare kost bevatten. De meeste slaven renden erop af, waarbij ze elkaar aan de kant duwden en in hun haast als beesten tekeer gingen om hun deel, of misschien meer dan het hun toekomende deel, te krijgen. De zwakste kreeg niets. Sommigen kwamen te vallen en lagen op de grond, terwijl ze zonderlinge geluiden uitbrachten.


  Ginger keek met een gevoel van walging, maar tegelijk met medelijden, naar dit vreselijke schouwspel. Het hoeft nauwelijks betoog dat noch hij noch Biggles zich bij deze weerzinwekkende mensenkluwen voegden. Kort daarna draaide Biggles zich om en richtte zijn schreden door de modder naar de slaapgelegenheid, maar de lucht die daar hing was afgrijselijk en hij liep maar door naar de omheining waar hij zich op de grond liet zakken om uit te rusten. Ginger liet zich naast hem neervallen. Er was niemand bij hen in de buurt, maar een tijdje lang zei geen van beiden iets. In werkelijkheid kwam dat omdat Ginger zo dodelijk vermoeid was, dat het hem weinig kon schelen wat er verder ging gebeuren. Boven hun hoofden flonkerden de sterren aan een wolkeloze hemel. Boven het zwarte bos verscheen het bleke schijnsel van de opkomende maan. Intussen liepen de slaven van de snel leeg geworden trog in doffe gelatenheid naar hun slaapplaats, zodat het terrein spoedig verlaten was. Het werd stil. Ginger trok zijn dunne hemd tot boven zijn oren. Hij was te moe om zelfs te denken. Als van verre afstand hoorde hij Biggles fluisteren: ‘Nu, we zijn dan toch maar binnengekomen.’ Hij antwoordde niet. Hij kon, dacht hij, het denken wel aan Biggles overlaten. Hij sloot zijn ogen.


  


   


  8. De samenzwering wordt duidelijk


   


  Ginger had geen idee hoe lang hij geslapen had, toen hij door Biggles die zijn arm greep, werd gewekt; maar hij voelde dat het maar kort was geweest. Toch voelde hij zich verkwikt en was meteen klaar wakker, toen hij zich herinnerde waar hij zich bevond. Alles lag in diepe rust. Uit het slaapverblijf niet ver bij hen vandaan klonken de onrustige geluiden van slapende mannen.


  Biggles schoof voorzichtig dichter naar Ginger toe, tot hij hem iets in zijn oor kon fluisteren. ‘Het is tijd dat we hem smeren,’ zei hij zachtjes.


  ‘Waarheen?’ vroeg Ginger met gedempte stem.


  ‘Ik ben niet van plan om de nacht in deze varkensstal door te brengen,’ antwoordde Biggles. ‘We gaan zo maar eens een kijkje nemen. Het kamp schijnt tot rust te komen.’


  ‘Hoe laat is het?’


  ‘Tien uur.’


  ‘Hoe denk je buiten de omheining te komen?’


  ‘Ik knip het prikkeldraad vlak boven de grond door.’


  ‘En de schildwacht?’


  ‘Die lummelt maar wat rond; hij schijnt geen regelmatige ronden te lopen. Ik wou dat hij dat wel deed. We wachten tot hij voorbijkomt.’


  ‘Wil je hier nog terugkomen?’


  ‘Van mijn levensdagen niet. Ik ben zeker niet van plan om morgen bruinkool te gaan hakken.’


  ‘Waar ga je heen, als je buiten de omheining bent?’


  ‘Ik heb geen speciaal doel. Het is mij om het even. We hebben dekking genoeg. Waar het op aan komt is te ontdekken, of Vale hier is en zo ja, of we contact met hem kunnen krijgen. Dat is voorlopig voldoende. We moeten te weten komen, waar hij wordt vastgehouden voor we verdere stappen ondernemen. Stil! Daar komt de schildwacht aan.’


  Ginger liet zich weer op de grond zakken en deed net of hij sliep. Hij zag de schildwacht niet voorbij gaan, maar hij hoorde het geluid van zijn laarzen in het gras; kort daarna hoorde hij niets meer. Hij voelde Biggles een beweging maken en een ogenblik later hoorde hij een klik toen de draadschaar het draad doorknipte.


  Biggles trok het prikkeldraad vaneen en kroop onder de omheining door. Ginger volgde. Biggles bracht het draad weer in zijn oorspronkelijke stand terug, zo goed en zo kwaad als het ging, hoewel het lange gras onder de omheining het doorgeknipte draad zelfs bij daglicht haast onzichtbaar verborgen hield. Ze slopen weg door het gras naar de dichtstbijzijnde bomen. Toen ze die bereikt hadden, kwam Biggles overeind. Ze konden nu in een gemakkelijker lichaamshouding op onderzoek uitgaan.


  Door de bomen heen zagen ze op vele plaatsen licht; de meeste ervan schenen naar buiten door open deuren of door de ramen van de barakken, waarvan er verscheidene verspreid in het rond stonden; ze stonden allemaal in het bos, wat tevens verklaarde waarom ze vanuit de lucht niet te zien waren geweest. Het lag voor de hand dat een der barakken onderdak verschafte aan de mannen die ze hoopten te vinden, maar er was geen enkele aanwijzing welke barak het kon zijn; dus de verkenning kon alleen maar op goed geluk af gebeuren. Biggles ging ervan uit dat ze vroeg of laat de juiste barak wel zouden vinden.


  Juist toen ze naderden, verschenen er in de deuropening van een nogal grote hut twee mannen die nog even stonden te praten in een taal die noch Biggles nog Ginger konden thuisbrengen. Kort daarop gingen ze uiteen, de een naar binnen, terwijl de ander de duisternis inliep.


  Ginger vond het allemaal erg verwarrend. Hij merkte, dat er volop te zien zou zijn, maar in de duisternis onder de bomen was niets duidelijk te onderscheiden. Slechts één ding werd hem duidelijk. Het kamp had een aanzienlijke om vang en strekte zich over een grote oppervlakte uit. De barakken zagen er niet al te solide uit; ze waren opgebouwd uit ruw hout dat blijkbaar ter plaatse was gehakt en de daken waren bedekt met riet of gegolfde ijzeren platen. Een groot aantal barakken vertoonde verlichte vensters, waartegen zich zo nu en dan de silhouetten van de bewoners aftekenden. Ze kwamen nog meer prikkeldraad op hun weg tegen. Biggles die geen doorgang kon ontdekken, knipte het door en toen bevonden hij en Ginger zich op een echt boerenerf met paarden, koeien en schapen. Een poosje later konden ze achter een nieuwe draadversperring het silhouet van een groot huis naar oosters ontwerp zien. Een schildwacht stond te lanterfanten bij de deur. Eenmaal moesten ze plat op de grond gaan liggen, toen een aantal dronken Mongolen schreeuwend voorbijging. Dit voorval deed bij Ginger de gedachte ontstaan, dat ze zich in een groot militair kamp bevonden. Verder bleef alles erg onduidelijk. Dat vond Biggles kennelijk ook, want na een poosje stopte hij en merkte op: ‘Met dit rondzwerven komen we nergens. Als we zo doorgaan, lopen we hier tegen de morgen nog. We moeten zien te ontdekken wie in deze barakken wonen en we moeten net zo lang zoeken tot we bij de barak komen, die we moeten hebben. Vale moet hier ergens zijn. Ik ga terug naar het grote huis dat we juist passeerden. Dat moet het hoofdkwartier zijn, of het huis van de baas van het kamp. We zouden al een stuk verder zijn, als we konden nagaan, wie dat is.’


  ‘Er stond een schildwacht voor,’ bracht Ginger in herinnering.


  ‘Dat weet ik. Daardoor krijg ik de indruk dat het een belangrijk gebouw is. We hoeven niet door de poort; we zullen het draad doorknippen en het huis van de andere kant benaderen.’


  Biggles, die door de vele opdrachten die hij had uitgevoerd een soort specialist was geworden in ondergrondse en bovengrondse oorlogsvoering, ging met Ginger achter zich aan, weer terug naar het gebouw dat hij had genoemd. Evenals de andere lag het goed verborgen tussen de bomen. Uit drie ramen aan dezelfde kant vielen brede lichtbanen over het ongemaaide gras eronder. Voor geen van deze ramen hingen gordijnen, hoewel er wel muskietengaas gespannen was. Een van de ramen was open. Toen Ginger dit van dichtbij bekeek, kreeg hij de indruk dat de ramen bij één bepaalde kamer hoorden, hoewel het dan wel een kamer van respectabele afmetingen moest zijn; en dat bleek kort daarna inderdaad het geval te zijn. Binnen klonk een vaag en verward gemompel van stemmen.


  Wat of wie Biggles daar binnen verwachtte te zien, wist Ginger niet. Hij vroeg het niet. Hij was zelf op alles voorbereid - behalve misschien op wat ze werkelijk zouden ontdekken. Hij maakte zich meer zorgen over de situatie waarin hij zich bevond, want men kon moeilijk veronderstellen dat het rondsluipen door het kamp een simpele zaak was. En er liepen meer mensen buiten. Ze waren niet altijd zichtbaar, maar je kon hun stemmen horen. En verder waren er de onvermijdelijke muskieten die het leven tot een hel maakten.


  Biggles kroop rustig vooruit naar de donkere zijde van het huis. Er scheen hier weinig gevaar te zijn om door de schildwacht opgemerkt te worden. Deze vatte zijn plicht al heel gemakkelijk op; hij liep te roken en maakte praatjes met de mannen die voorbijkwamen. Ondertussen gaapte hij hoorbaar. Het was duidelijk dat hij niet op moeilijkheden was voorbereid en zijn taak bijgevolg onnodig vond. Biggles knipte het omliggende draad door, kroop er onderdoor met Ginger achter zich aan en bewoog zich toen uiterst behoedzaam naar de achterkant van het huis. Daar was niets te bekennen, dus begaven ze zich, dicht langs de houten muur sluipend, naar de zijde van het huis waar zich de verlichte vensters bevonden. Ze ontdekten dat de vensterbanken ruim een meter van de grond lagen. Toen hij de eerste bereikte, liet Biggles zich zakken en hield zich doodstil. Ginger deed hetzelfde en was blij om de rustpauze, want zijn zenuwen waren tot het uiterste gespannen en dit gaf hem gelegenheid om zich te ontspannen.


  Terwijl hij daar zat overviel hem de vreemde gewaarwording, dat hij deze situatie eerder meegemaakt had, ofschoon hij niet direct kon begrijpen waarom. Binnen was een man aan het praten; hij sprak, naar het scheen, op nogal scherpe toon, en ineens trof het hem, hoe ongelooflijk het hem ook voorkwam, dat hij deze stem kende. Hij kende hem, maar kon hem toch niet thuis brengen, want op de een of andere manier paste hij niet in deze directe omgeving. Een andere reden hiervoor was, zoals hij snel besefte, dat de spreker die zich in het Duits uitdrukte, herhaaldelijk werd onderbroken door een merkwaardig gebabbel dat hij niet kon verstaan. Soms overstemde dit in feite de woorden van de spreker. Het had een vreemd effect.


  Hij voelde Biggles als het ware langzaam omhoog komen om even een blik in de kamer te werpen en nog voor Biggles weer snel ademend terugdook, schoot hem de naam van de eigenaar van die harde, scherpe stem te binnen. Hij was tijdens de oorlog Biggles’ tegenspeler bij de nazi’s geweest en verkeerde nu in vrijwillige ballingschap. Het was Hauptman Erich von Stalhein, de handige, meedogenloze en aristocratische Duitse agent, met wie Biggles vanwege de aard van de opdrachten die hij moest uitvoeren, al meerdere malen in botsing was gekomen.


  Gingers eerste reactie was er een van volslagen ongeloof. Alleen al het idee leek ongerijmd. Wat moest deze man in dit afgelegen oord van de aardbol uitvoeren? Maar al gauw merkte hij dat zijn aanwezigheid daar allesbehalve merkwaardig was; men had zelfs kunnen verwachten hem daar aan te treffen. De Duitser was nu een vrijbuiter in vreemde krijgsdienst en het was juist dit soort onderneming waartoe hij door zijn eigenschappen als een magneet werd aangetrokken. Wat moest je nu zeggen van zijn eigen verschijning ten tonele, en die van Biggles? Von Stalhein, peinsde hij, zou het zeker merkwaardig vinden, terwijl het dat eigenlijk helemaal niet was.


  In werkelijkheid had Ginger in dit opzicht ongelijk, zoals hij heel spoedig zou merken. Von Stalhein had bij deze gelegenheid op zijn minst de mogelijkheid voorzien, wat Biggles niet had, dat een van zijn persoonlijke rivalen in dit afgelegen gebied zou komen opduiken.


  Er waren nog meer mensen in de kamer, want zo nu en dan klonken er nog andere stemmen; en te oordelen naar de diverse talen die gesproken werden, waren ze niet allen van dezelfde nationaliteit. Ginger meende Russisch te herkennen, maar hij hoorde nog een andere taal, die hem volkomen onbekend voorkwam. Duits scheen de voertaal te zijn en door de eigenaardige manier waarop de zinnen werden opgedreund, kon hij de situatie al gauw begrijpen. Wat er werd gezegd, werd door tolken vertaald ten behoeve van degenen die deze bepaalde taal niet spraken. Het was verwarrend, maar hij was spoedig in staat het gesprek te volgen, omdat dit of in het Duits werd gevoerd of daarin vertaald.


  Biggles kroop dichter naar Ginger toe en terwijl hij zijn beide handen als een trechter om zijn mond hield, fluisterde hij: ‘Een vergadering van het bestuur. Von Stalhein is er en een Oosterling die, denk ik, Ling Soo moet zijn. Ze zijn met z’n tienen … er zijn geloof ik ook een paar Russen bij. Luister maar.’


  Op dat moment was Von Stalhein aan het woord. Hij scheen inderdaad met een stem waarin een bitter verwijt doorklonk, het woord te voeren. Het was duidelijk dat hij ergens boos over was. Maar vooral het onderwerp van het gesprek deed Ginger opschrikken. ‘Denk er wel aan,’ betoogde hij, ‘ik heb niet om dit werk gevraagd. Ik kwam hier op uitnodiging. Jullie kwamen naar me toe met het verzoek mij te belasten met de inlichtingendienst en de veiligheidszorg, waarin ik, zoals jullie kennelijk wisten, de nodige ervaring heb. Welke medewerking krijg ik nu? Geen enkele. Mijn raadgevingen worden genegeerd, mijn bevelen in de wind geslagen. Inlichtingen die van wezenlijk belang zijn, worden mij met opzet onthouden. Heus, dat is me niet ontgaan. Wat heeft het voor zin een specialist in dienst te nemen, als je hem niet over alle ter zake dienende feiten laat beschikken? Hoe kunnen jullie van mij verwachten dat ik mijn plichten doelmatig nakom, wanneer men mij niet de waarheid vertelt?’


  Er werd geprotesteerd, maar Von Stalhein bracht hen tot zwijgen en ging voort zijn aantijgingen met feiten te staven. ‘Toen ik op jullie verzoek jullie agent in Europa een bezoek bracht, kreeg ik de verzekering dat jullie organisatie de officiële steun van jullie regeringen genoot. Zo hebben jullie mij vanaf het begin misleid, want ik weet nu dat de zaak anders ligt. Ik weet dat hier zekere onderdanen van zekere regeringen bij betrokken zijn, maar niet met het oogmerk dat jullie naar voren brachten. Hun belangen zijn, naar ik vermoed, van geheel persoonlijke aard. Door atoombewapening hopen zij de rest van de wereld te intimideren, of, om het maar eens onomwonden te zeggen, te chanteren, en dan met het oogmerk van financieel en politiek voordeel. Dat slaat ook op jullie, natuurlijk. Maar begrijp me niet verkeerd. Ik vind het voorstel nog steeds aantrekkelijk. Alleen probeer ik jullie er op te wijzen dat jullie er beter aan zouden doen mij te vertrouwen en mijn raad te aanvaarden.’


  Opnieuw werd er geïnterrumpeerd, en Von Stalhein ging verder. ‘Willen jullie een voorbeeld? Uitstekend. Kijk maar eens naar Luntz. Wat ik voorstelde was een voor de hand liggende voorzorgsmaatregel, en toch ging je ertegenin.’


  ‘Maar je hebt je zin gekregen,’ weerlegde een stem.


  ‘Nadat ik ervoor gevochten heb. En neem nu eens die dronken Mongolen. Er wordt geen enkele poging gedaan om ze in bedwang te houden. Ze krijgen nog steeds onbeperkt wodka.’


  Weer klonk er een protesterende stem in een onbekende taal. Nadat de woorden van de spreker, kennelijk in zijn voordeel, waren vertaald, kwam het hierop neer, dat de Mongoolse bewakers en bloc zouden deserteren, als hun drankzucht aan banden werd gelegd.


  Von Stalhein vervolgde: ‘Ach so! Schitterend! Maar ik wil jullie wel waarschuwen dat, als deze gang van zaken zo doorgaat, de hele onderneming op een mislukking uitloopt. Het is misschien al te laat om het kwaad nog te verhelpen, want ik ben er zeker van dat bij het voorval van vanmorgen de veiligheidsvoorschriften zijn verwaarloosd. En toch doen jullie niets. Luitenant Vasilov hier rapporteerde dat de mannen in het vliegtuig Koreanen waren. Ik geloof er niets van. Het vliegtuig vloog hier met een speciaal doel. Ik verzeker u dat het hier een verkenningsvlucht maakte. Ik zou zelfs zo ver willen gaan met te beweren dat ik de naam van de piloot kan raden.’


  Hier werd hij van alle kanten luidruchtig en met boze opmerkingen onderbroken, maar Von Stalhein ging verder en nu met stemverheffing en vol onderdrukte woede.


  ‘Jullie zeggen dat het onmogelijk is,’ riep hij uit. ‘Ik zeg jullie dat niets onmogelijk is voor goed opgeleide agenten, en zoals ik aan den lijve ondervonden heb, is Engeland van zulke agenten goed voorzien. Het heeft dat spelletje al heel lang gespeeld en kent elk handigheidje. Er moeten op zijn minst geruchten naar de Britse regering zijn uitgelekt en zij heeft de gewoonte door haar ministerie van Buitenlandse Zaken geheimen te ontraadselen. Als zij, naar ik denk, iets te weten zijn gekomen, zal hun eerste reactie zijn iemand op onderzoek uit te sturen. Ik vermoed dat die man zich hier bevindt en ik weet wie ze hiervoor uitgezocht zullen hebben. Zijn naam is Bigglesworth. Dit is juist het soort werk waarin hij een expert is. Als hij er al niet is, komt hij zeker nog, en toch hebben jullie er vrede mee om door te gaan, alsof er niets aan de hand is. Het is zelfs mogelijk dat hij nu al binnen dit…’


  Er klonk een koor van ongelovige uitroepen.


  ‘Goed dan. Jullie zullen het merken,’ snauwde Von Stalhein, wiens normale onverstoorbaarheid blijkbaar erg op de proef werd gesteld.


  ‘Luitenant Vasilov schoot het vliegtuig naar beneden en de mannen werden gegrepen,’ klonk een stem.


  ‘De mannen die hier binnen werden gebracht, waren niet die uit het vliegtuig,’ verklaarde Von Stalhein. ‘Dat kon de grootste stommeling in één oogopslag wel zien. Het waren doodgewone kooplui. Hun verhaal klinkt aannemelijk en de inhoud van hun tassen bevestigt dit. Het zijn Koreanen en ze spreken Koreaans. Ze vervoerden een partij wodka en patronen voor die idiote Kozak, die in het moeras woont. Als mijn raad was opgevolgd, zou hij al lang geleden zijn opgeruimd. Iedereen die daar woont vormt een bedreiging en deze kerel praat te veel. Hij kan ons geen goed doen, eerder kwaad. De kwestie is, dat die dronken Mongolen bang voor hem zijn. Maar laten we er maar over zwijgen. De twee mannen die in het vliegtuig zaten, zijn hem gesmeerd. Ze moeten het hazenpad hebben gekozen, en ze moeten gevonden worden.’


  Er bracht nog iemand wat in het midden en in zijn stem was een ondertoon van twijfel. ‘Dit doet me ineens ergens aan denken,’ zei de spreker. ‘Volgens Ming waren er vandaag bij het beëindigen van het werk twee mannen te veel in de ploeg. Hij bracht dat aan mij over.’


  Er volgde een korte stilte. Toen schraapte Von Stalhein zijn keel: ‘Waarom is mij dat niet meteen verteld? En wat is daar nu aan gedaan?’


  Uit de op gemelijke toon gemompelde verontschuldigingen was duidelijk op te maken, dat er niets gebeurd was.


  Von Stalhein werd kortaf. ‘Dit is een zaak die meteen geregeld dient te worden,’ bracht hij woedend uit. ‘Prins, wil je opdracht geven dat alle arbeiders ogenblikkelijk geïnspecteerd worden. Laat hun monden nakijken en jullie zullen zeker de beide mannen, die er te veel zijn, ontdekken. Dat zullen dan de mannen zijn die in het vliegtuig zaten, en een ervan, daar durf ik wel om te wedden, is Bigglesworth. Breng ze bij me; ik herken ze wel. Laat het meteen gebeuren, anders aanvaard ik geen verantwoordelijkheid voor eventuele consequenties. Als ze niet meer binnen de omheining zijn, moet het hele gebied uitgekamd worden tot ze zijn gevonden. Zet dubbele wachtposten uit op alle belangrijke plaatsen.’


  Er klonk nog een andere stem: ‘Waarom al die drukte om één man, al heet hij dan Bigglesworth? Moeten we geloven, dat je bang voor hem bent?’


  ‘Nee,’ antwoordde Von Stalhein traag. ‘Ik ben niet bang, maar ik heb ontzag voor zijn bekwaamheid. Hij is een van die mannen die handelt, wanneer anderen nog praten en als hij niet door de duivel beschermd werd, zou hij al lang dood zijn geweest. Hij is moeilijk te vangen, zo sluw als een vos en zo glad als een aal. Als hij in de buurt is, zal het een grote opluchting voor me zijn te weten dat Luntz daar dan ook is.’ Ginger fronste zijn wenkbrauwen. Dit was de tweede keer dat de naam Luntz werd genoemd. Hij vroeg zich af, wie en waar deze man was.


  ‘We staan onze tijd te verspillen,’ ging Van Stalhein voort. ‘Het eerste wat we moeten doen, Prins, is Ming opdracht te geven om de monden van de arbeiders te onderzoeken. Je moet er twee met een tong tegenkomen. Dat kost niet veel tijd. Wij wachten hier wel.’


  Er klonk een gemompel van goedkeuring, en een geschuifel van stoelen duidde op een algemeen vertrek.


  De angst, om niet te zeggen de ontsteltenis, waarmee Ginger naar Von Stalheins betoog had geluisterd, was gemakkelijk te begrijpen; maar voor hij erover uit kon weiden, had Biggles hem al aan zijn mouw getrokken en hij gleed als een schim langs de muur van het huis naar de achterkant, vanwaar hij zich geruisloos naar de dichtstbijzijnde bomen bewoog. Ginger ging natuurlijk achter hem aan. Ze waren maar net op tijd, want zonder verdere aankondiging werden aan de voorzijde van het huis lichten aangedraaid, waardoor de grond voor de deur zich scherp af tekende. Een groepje mannen die zachtjes met elkaar praatten, kwamen ineens te voorschijn. Een van hen riep iets op luide toon. De schildwacht gaf antwoord en holde naar de deur.


  Op de plaats waar hij lag, kon Ginger de mannen nu voor het eerst zien. Hij zag Von Stalhein, een grote militante figuur met de gebruikelijke sigaret in zijn lange sigarettenpijpje. Verder twee Chinezen in hun nationale kledij; een van hen pronkte in het gewaad van een mandarijn. De overigen leken onopvallende Europeanen in gewone burgerkleding. De man die het dichtst bij Ginger stond, was een corpulente kerel van middelbare leeftijd met een breed pafferig en onbewogen gezicht. Het was onmogelijk om zijn nationaliteit met enige zekerheid te bepalen.


  Enkele minuten lang heerste er een flinke drukte. De dikke opzichter, wiens naam blijkbaar Ming was, kwam compleet met zweep en schurkenbende opdraven en na een kort onderhoud met ‘Prins’ Ling Soo, trok hij zich terug, vermoedelijk om de slaven op het omheinde terrein te inspecteren. Ginger brak het angstzweet uit bij de gedachte dat ze nog maar op het nippertje, althans voor het moment, ontsnapt waren. Dat het slavenverblijf op dit uur van de nacht onderzocht zou kunnen worden, was iets dat zelfs Biggles nauwelijks had kunnen voorzien. Evenmin had hij kunnen beseffen, welke uitwerking de verschijning van een onbekend vliegtuig op de vijand zou hebben, maar bovendien had hij natuurlijk niet geweten dat Von Stalhein van de partij was, een omstandigheid die de toestand volkomen wijzigde. Hij was het die alarm had geslagen, en omdat hij bij zoveel gelegenheden tegen Biggles het onderspit had moeten delven, was hij meer dan bezorgd, al zou hij dan ook het tegendeel beweren. Naar zijn mededelingen te horen, zou men haast kunnen zeggen, dat hij een soort Biggles-complex had ontwikkeld. Toch had Von Stalheins betoog van gezond verstand blijk gegeven, meende Ginger. Zijn sluwe brein had de situatie feitelijk angstwekkend juist ontleed; en dit zou voor de indringers zeker ernstige gevolgen hebben. Het vijandelijk kamp was nu in alarm toestand en dat zou het bevrijdingswerk onvermijdelijk bemoeilijken. Hij vroeg zich af wat Biggles’ reactie zou zijn. Dat zou hij gauw te weten komen. Opnieuw raakte Biggles zijn arm aan en trok zich verder tussen de bomen terug. ‘Luister,’ zei hij. ‘We moeten aan de slag gaan. Dit is onze kans, nu zij allemaal op het omheinde terrein bezig zijn. Ze zullen wel wat tijd nodig hebben om die uitgeputte slaven overeind te krijgen en ze voor inspectie op te stellen. Als het aantal blijkt te kloppen, zullen Von Stalheins bondgenoten ongetwijfeld voldaan zijn. Maar Von Stalhein zelf zeker niet. Als hij het eenmaal in zijn hoofd heeft gehaald dat wij in de buurt zijn, en dat heeft hij kennelijk, zal hij alle listen gebruiken om ons te pakken te krijgen.’


  ‘Stel je voor, hij hier,’ fluisterde Ginger.


  ‘En waarom niet?’ wierp Biggles tegen. ‘Dit is nu precies het soort dubieuze affaires, waarvoor hij te vinden is. Hij had eens een enorme reputatie in Duitsland en de mensen die dit zaakje leiden en juist zo iemand nodig hebben, zullen het eerst met hem in aanraking komen. Per slot van rekening, wat kan deze gesjochten kerel anders doen? Hij was nazi. Als hij naar zijn eigen land zou terugkeren, zou hij dadelijk in Neurenberg gevonnist worden en daarna gehangen, of in elk geval levenslang krijgen. Zodoende zwerft hij als een stuurloos schip over de wereldzee. Hij moet ergens van leven en het feit dat hij voor deze bende werkt, betekent noodzakelijkerwijs nog niet dat hij met hen sympathiseert. Te oordelen naar wat hij zojuist zei, maakt hij niet veel tijd vuil aan deze mannen. Zeker, hij heeft het een ander gezegd - misschien wel te veel, want sommigen is hij wel rauw op het dak gevallen, en dat zullen ze niet vergeten. Ik zeg dat, omdat ik aanneem dat hij wist dat het tactloos was om hen zulke dingen naar het hoofd te slingeren, als je rekening houdt met het slag mensen waarvoor hij werkt. Om het gespuis nog terwille te zijn, gaat hij bekwaam te werk. Dat is zijn ongeluk. Let maar eens op hoe hij uitdokterde dat ik van de partij zou zijn. Hij sloeg de spijker precies op z’n kop. Maar met sommige mensen loont een doelmatig optreden niet altijd. We hebben hier te maken met een troep eerzuchtige oorlogshitsers en omdat eerzucht hand in hand gaat met ijdelheid, heeft Von Stalhein des te vaker gelijk en toont aan dat zijn werkgevers ongelijk hebben, terwijl zij steeds meer een hekel aan hem krijgen. In plaats dat zij hem steunen, zullen ze hem tegenwerken en daarom zullen ze ten ondergang gedoemd zijn. Maar dit is geen ogenblik voor filosoferen. Dank zij Von Stalhein hebben we een belangrijke inlichting verkregen, in elk geval een inlichting, waarmee Raymond blij zal zijn. Laten we aan de slag gaan. We moeten vannacht onze mannen opsporen; misschien krijgen we geen volgende kans meer.’


  Overeind staand overzag Biggles, voor zover de duisternis het toeliet, het vijandelijk kamp. Het slavenverblijf lag buiten het gezichtsveld, maar de geluiden die uit die richting kwamen, wezen erop dat de inspectie van de slaven voortging. De groep mannen die buiten de deur van het huis stond, ging weer naar binnen en wachtte vermoedelijk het resultaat af.


  Ook Ginger probeerde de duisternis om hem heen te onderzoeken. Het was allemaal erg verwarrend. Er lagen verscheidene barakken helemaal tussen de bomen; hun ligging werd in veel gevallen verraden door verlichte vensters, die alleen aan de bovenkant verduisterd waren. Maar er scheen geen mogelijkheid te bestaan om te bepalen, welke speciale barak ze moesten hebben. Men kon veilig aannemen, dacht hij, dat de geleerden in een of ander soort gebouw zouden zijn ondergebracht, maar dat was dan ook alles. Hij bracht zijn twijfel tot uitdrukking.


  Biggles vond ook dat het moeilijk was. ‘Het enige is dat we van de ene barak naar de andere gaan, tot we de goede te pakken hebben,’ zei hij. ‘Het is vrij zeker dat onze mannen zich achter prikkeldraad zullen bevinden. Dat moet een aanwijzing zijn. We hebben niet veel tijd. We moeten hier voor daglicht vandaan zijn.’


  Hiermee was Ginger het volkomen eens.


  


   


  9. V-V-V


   


  De naspeuringen begonnen. Door de duisternis en de volslagen onbekendheid met de bouw van het kamp was het een zenuwslopend karwei, want terwijl de meeste Mongoolse troepen in de omgeving van het slavenverblijf geconcentreerd waren, liepen er nog steeds een aantal doelloos rond, en daarvan waren de meesten stomdronken. Gelukkig maakten dezen met hun geschreeuw en gezang een hoop lawaai, waardoor hun komst al van grote afstand merkbaar was, en ze tijd genoeg hadden om zich te verbergen. Niettemin slaagden ze er verscheidene malen maar nauwelijks in hen te ontwijken. Eenmaal schrok Ginger zich bijkans een ongeluk, terwijl hij een pijnlijke scheen opliep. Ze liepen door een strook van het lange gras dat overal tussen de bomen groeide, toen hij over een voorwerp struikelde, dat met een luid gerinkel als van glas, omsloeg. Toen hij probeerde om zijn evenwicht terug te vinden, trapte hij op iets zachts en warms dat er vlak bij lag. Het was een akelig moment, want hij wist dat het alleen maar een menselijk lichaam kon zijn. Zich omdraaiend om klaar te staan voor het gevecht, zag hij dat het een van de Mongolen was, die kennelijk lag te slapen. Het bleek dat de man stomdronken was, en hoewel hij zich mopperend bewoog, probeerde hij niet overeind te komen - wat voor hem maar goed was, want Biggles had zijn pistool te voorschijn gehaald en hield het bij de loop vast, klaar om toe te slaan wanneer de man zijn mond mocht opendoen. Deze voorzorg was onnodig. De Mongool zakte weer terug in zijn dronkenman slaap. Biggles stopte het wapen met een verachtelijk schouderophalen weer in zijn zak. Ginger die het angstzweet van zijn voorhoofd afwiste, zag dat het voorwerp waarover hij was gestruikeld een krat met de hem nu vertrouwde flessen wodka was. Twee ervan lagen leeg naast de dronken Mongool. Biggles wenkte dat ze verder moesten gaan en ze lieten de slaper aan zijn dronkenman dromen over.


  Zeker een uur lang - Ginger verloor alle notie van tijd -zwierven ze door het kamp, terwijl ze zich een weg tussen de bomen baanden en door het hoge gras slopen; ze kropen van barak tot barak zonder zelfs maar de geringste aanwijzing te vinden om hen naar het doel te leiden. Er waren veel gebruikte paden, die zorgvuldig waren gecamoufleerd op de plaatsen waar ze door het open terrein liepen. Inderdaad, er was een heel netwerk van paden, zoals die er in een kamp van enige grootte wel moeten zijn; maar omdat deze werden gebruikt door de rondlopende mannen, die bovendien vaak zaklantaarns bij zich droegen, achtte Biggles het raadzaam hen uit de weg te blijven. De paden die niet gecamoufleerd waren, werden door de bovenste takken van de bomen, waar zij tussendoor liepen, voor waarneming vanuit de lucht onzichtbaar, dus het was gemakkelijk na te gaan, waarom ze tijdens hun verkenningsvlucht met de Birada niets hadden kunnen ontdekken. Het lag voor de hand dat het kamp juist daarom in het bos was aangelegd. Om dezelfde reden hadden ze de zwarte jager niet opgemerkt. Biggles en Ginger ontdekten hem na veel omzwervingen aan de buitenste rand van het bos. Hij stond opgesteld op een lanceerinrichting van een verouderd maar bijzonder doeltreffend model, tegenover een kleine open plek die uitkwam op open terrein. Er was geen bewaking bij. Biggles bekeek het geheel met de blik van een deskundige en aarzelde alsof hij ergens op zon, maar kort daarna liep hij zwijgend door.


  Een eindje verder kwam Ginger die met zijn handen voor zich uit liep om zijn ogen tegen de uiteinden van gebroken takken te beschermen, die hij in de duisternis niet kon zien, prikkeldraad tegen. Hoever dit liep naar beide kanten kon hij niet zien, maar erachter bevond zich een blokhut van geringe omvang. Aan de buitenkant tekende zich een verlicht venster af, en misschien kwam het wel door het licht dat in zijn ogen scheen dat hij enkele ogenblikken lang niets anders kon zien. Door zijn ogen in te spannen kon hij kort daarop nog juist de contouren van een veel grotere hut op de achtergrond zien, een gebouw van zeker niet minder dan dertig meter lengte. Beide gebouwen schenen zich binnen dezelfde omheining te bevinden. De grond ging diep verscholen onder het gebruikelijke droge gras. Tussen de twee hutten in bevond zich aan één kant, kennelijk ook binnen de omheining, nog een ander gebouw, maar dit was heel klein vergeleken bij de twee grote. Hij meende vaag de gestalte van een man te onderscheiden die er naast stond alsof hij een schildwacht was die voor zijn hokje stond.


  Een zacht fluitje bracht Biggles, die een eindje achterop was geraakt,‘naar de bewuste plek. Ettelijke seconden stonden ze doodstil naast elkaar en tuurden naar wat ze vaag achter het prikkeldraad konden zien, want alleen het verlichte raam was te onderscheiden. Door zich sterk te concentreren, kon Ginger na een tijdje iets zien wat op een veranda leek, die langs de gehele lengte van de dichtstbijzijnde hut liep. Ongeveer in het midden ervan gloeide van tijd tot tijd een minuscuul lichtpuntje op tot helder oranje. Dat vond hij vreemd, want hij kon niet bedenken wat het moest voorstellen. Het bleef te veel op één plaats om een vuurvliegje te kunnen zijn. Nadat hij zijn ogen even gesloten had om ze rust te gunnen, keek hij opnieuw en meende verschillende vage gestalten te zien in een eigenaardige gebogen houding. Toen werd er ineens een lucifer aangestoken en hij begreep het. Het lichtpuntje was het gloeiende uiteinde van een sigaret. Er stond iemand te roken. Een ogenblik later schuifelden er voeten over een planken vloer. Er werd een deur geopend. Licht stroomde naar buiten en onthulde duidelijk alle voorwerpen binnen haar reikwijdte. Een man bewoog zich naar voren tot zijn gestalte zich scherp aftekende tegen de verlichte ingang. Door de stilte van de nacht klonk een zachte stem: ‘Good night all,’ de man die deze woorden op kalme toon uitsprak, ging vervolgens naar binnen en sloot de deur achter zich. De duisternis keerde weer terug. Maar er gloeide nog steeds een sigaret.


  Biggles’ hand greep stevig Gingers arm vast. ‘Oké,’ fluisterde hij. ‘Daar zijn ze dus.’


  Maar Ginger keek nu naar iets anders, dat zich op ongeveer vijftien meter afstand bij de prikkeldraadomheining bevond, een stevig uitziend voorwerp dat er een minuut eerder - daar was hij zeker van - nog niet had gestaan. Terwijl hij ernaar keek bewoog het zich en kreeg een duidelijker vorm. Hij herkende het als een man, die langzaam naar hen toeliep langs de buitenkant van het prikkeldraad. In een oogwenk had hij Biggles aan zijn mouw getrokken en dook weg in de achter hen liggende schaduwen. Biggles volgde. Ginger wist niet, of hij de naderende man had gezien, maar er was geen tijd om nog te waarschuwen. De man doemde op, hij had een geweer over zijn schouder. Hij liep vlak langs hun heen en verdween spoedig in de donkere achtergrond.


  Biggles wachtte ruim twee minuten. Toen fluisterde hij: ‘De omheining wordt bewaakt, maar ik moet proberen contact te krijgen met Vale, als hij er is.’


  Hoe hij zich dit voorstelde, was Ginger niet duidelijk, want de mannen op de veranda bevonden zich op een afstand van zeker veertien meter, en roepen zou zeker de aandacht van de schildwacht trekken. Zeker, ze konden het draad doorknippen; maar als ook het draad nauwkeurig werd geïnspecteerd, zouden de doorgeknipte delen bij daglicht zeker ontdekt worden; dus als de zaken zich zo zouden ontwikkelen dat een onmiddellijke bevrijding onmogelijk was, zouden ze zonder enig nut hun aanwezigheid in het kamp verraden hebben. In dat geval zouden er zeker bijzondere voorzorgsmaatregelen worden genomen om ontsnapping van de gevangenen tegen te gaan. Trouwens, schoot het ineens door Ginger heen, er was nog geen werkelijk bewijs geleverd, dat de mannen achter het prikkeldraad werkelijk degenen waren die ze zochten. De Engels sprekende stem maakte dit wel tot een vrij zekere conclusie, maar het was nog niet onomstotelijk bewezen. Er konden heel goed nog meer Engels sprekende mannen in het kamp zijn en dit was niet het moment om risico’s te nemen die ze met een beetje geduld konden vermijden. Dat waren zo de gedachten van Ginger, terwijl hij afwachtte wat Biggles ging doen.


  Biggles’ methode om de aandacht te trekken, was eenvoudig en behoorlijk veilig. Als Vale er was, zou hij het begrijpen. Zo niet, dan was er nog niets gebeurd. Met een heel zacht gefluit, zoals een nachtvogel dat soms laat horen, zond hij in morsecode Vale’s eigen initialen uit, de drie V’s. Er kwam geen reactie. De mannen op de veranda, die zachtjes waren gaan praten, gingen zonder onderbreking door met hun gesprek, alsof het signaal, wanneer het was opgemerkt, hen niets had gezegd. Er bestond alleen nog de kans, dacht Ginger met enige teleurstelling, dat Vale er niet was. Of hij had de man kunnen zijn die naar binnen was gegaan. Misschien had hij de andere mannen zijn identiteit nooit onthuld, en evenmin de betekenis van zijn initialen uitgelegd; in dat geval zou het signaal onopgemerkt langs hen heengaan.


  Dit was echter niet het geval. De mannen op de veranda praatten nog steeds, maar opeens verrees plotseling een schim zo vlakbij de omheining dat Ginger terugdook in de veronderstelling dat het de schildwacht was. Toen klonk als het fluisteren van de wind in de bomen hét signaal ten antwoord,


  Biggles herhaalde op zijn beurt nogmaals het signaal.


  Een zachte stem riep: ‘Waar ben je?’ en alle twijfel was nu verdwenen.


  ‘Hier,’ antwoordde Biggles.


  De gestalte kwam naar voren. ‘Wie ben je?’


  ‘Bigglesworth, van de speciale luchtpolitie. Je boodschapper is erdoor gekomen. Ik ben door de Yard uitgezonden om je op te sporen en weer naar huis te brengen.’


  ‘God zij dank,’ klonk een innig dankbare stem. ‘We maken hier een afschuwelijke tijd door. We hadden het niet lang meer volgehouden.’


  ‘Zijn de anderen dus bij je?’


  ‘Allemaal, behalve generaal Gorton die doodgeschoten werd, toen hij probeerde te ontvluchten.’


  ‘Dan zijn jullie dus nog met z’n vieren?’


  ‘Nee, zes.’


  ‘Zes?’


  ‘We waren met z’n vieren, maar ongeveer een maand geleden werd er een Amerikaan binnengebracht, en kort daarna nog een Poolse professor. Maar maak voort. Het is één minuut voor elf, en om elf uur precies worden we in ons verblijf opgesloten.’


  ‘In deze barak?’


  ‘Ja.’


  ‘Antwoord dan snel op mijn vragen,’ verzocht Biggles. ‘Hebben jullie aparte kamers?’


  ‘Nee. We slapen in één grote slaapzaal.’


  ‘Zien jullie geen kans eruit te komen?’


  ‘Nee. De ramen zijn getralied. En dan is er deze omheining nog.’


  ‘Hebben jullie geen gereedschap?’


  ‘Nee. We worden elke avond gefouilleerd bij het appel en dan worden onze schoenen weggehaald.’


  ‘Wat gebeurt er dan mee?’


  ‘Ze worden achter slot en grendel gedaan in een provisiekast aan het eind van de barak. De deur bevindt zich aan de buitenkant.’


  ‘En wie bewaart de sleutel?’


  ‘De schildwacht in zijn wachthokje bij de poort. Hij zit aan een sleutelbos en die hangt aan een spijker. De grote is de sleutel van de poort van deze omheining. Die daarnaast is de sleutel van deze barak. Dan nog een sleutel die op de deur van de werkplaats past - dat is het grote gebouw hierachter - en de kleinste is de sleutel van de laarzenkast.’


  ‘Hoeveel bewakers doen er tegelijk dienst?’


  ‘Drie. Ze doen om beurten de ronde langs het prikkeldraad. Verder wordt er ‘s nachts altijd één keer onverwachts appel gehouden; dan worden we geteld.’


  ‘Waar zijn jullie overdag?’


  ‘In de grote werkplaats achter ons verblijf.’


  Op dat moment werd er op een fluitje geblazen en een keelstem schreeuwde: ‘Iedereen naar binnen!’


  ‘Het is zover,’ zei Vale dringend. ‘Ik moet nu gaan, anders gaan ze me zoeken.’


  ‘In orde,’ zei Biggles. ‘Ik zoek zo meteen wel weer contact met je. Houd je gereed. Ik kom naar een van de ramen toe.’ Vale liep snel terug naar de veranda, waar nu een behoorlijke drukte ontstond. In de duisternis bewogen zich vage gestalten. Er klonk een ruwe stem en er scheen een telling plaats te vinden. Dit werd gevolgd door de geluiden, die erop duidden, dat de gevangenen opgesloten werden. Een zware deur werd dichtgeslagen. Daarna gerammel van sleutels. Het licht ging uit.


  Biggles sloop van de omheining terug naar de bomen, terwijl hij Ginger met zich meetrok. ‘Dat is dat,’ zei hij zacht. ‘We weten waar ze zijn en hoe ze vastgehouden worden. Met het gereedschap waarover we beschikken moet het, wanneer alles in ruste is, niet moeilijk zijn om ze te bevrijden. Alleen hun schoenen zijn een groot probleem. Dat is een oude truc, maar heel doeltreffend. Niemand die gewend is schoenen te dragen, kan ver komen in een land als dit. Wat inhoudt dat we de mannen niet alleen moeten bevrijden, maar we moeten ook hun schoenen uit die kast zien te krijgen.’


  ‘Zullen we meteen maar beginnen?’ stelde Ginger voor.


  ‘We kunnen beter nog even wachten om de bewakers aan hun sleur te laten wennen,’ raadde Biggles aan.


  Ze gingen aan de voet van een boom zitten wachten. Het was drukkend warm. Vuurvliegjes dansten in de lucht, en verder de gonzende muskieten. Een schildwacht met het geweer omgekeerd over zijn schouder slenterde langs het draad. Het was duidelijk aan zijn houding te zien dat hij geen bijzondere dingen verwachtte. Hij had dit karweitje stelling al heel wat keren opgeknapt.


  ‘Wat zeg je ervan, als we hem de volgende keer wanneer hij voorbijkomt, een tik op z’n hoofd geven?’ opperde Ginger. ‘Dan komt er beslist een van zijn kameraden kijken, wat er met hem is gebeurd.’


  ‘Die zouden we dan een zelfde behandeling kunnen geven.’ Biggles overwoog het voorstel, maar wees het toch af. ‘Als we zonder herrie binnen kunnen komen, lijkt me dat het beste. We laten de schildwacht nog een ronde maken en dan komen we in actie. Ik wou dat ik wist hoe vaak hij langs komt.’


  Het duurde ongeveer een kwartier eer de schildwacht weer opdoemde; nu rookte hij een sigaret. Zodra zijn voetstappen waren weggestorven, rees Biggles overeind, en in een paar seconden had hij de laagste draden van de omheining doorgeknipt. Een moment later waren ze aan de binnenkant en liepen snel naar het slaapverblijf van de gevangenen. Toen ze de barak bereikten, ging Biggles dicht langs de wand schuivend naar het dichtbij zijnde venster; het was klein en voorzien van horizontale aan de buitenkant aangebrachte ijzeren staven.


  Een vluchtig onderzoek wees uit dat de andere ramen er eender uitzagen. De staven zaten op een onhandige hoogte, omdat de ramen zich ongeveer honderdtwintig centimeter van de grond bevonden, wat betekende dat de ijzeren staven alleen maar naar boven toe onder handen genomen konden worden. Het lag ook voor de hand dat er tenminste vier staven uitgehaald zouden moeten worden om een opening te krijgen, waar een man van middelmatige omvang door zou kunnen.


  ‘Ik vrees dat dit een langdurig karweitje wordt,’ mopperde Biggles. ‘Als de ramen worden opengemaakt, zouden de mannen binnen de barak de staven er heel wat gemakkelijker uit kunnen krijgen. Ik wil Vale waarschuwen dat we er zijn.’ Terwijl hij een hand door de tralies stak tikte hij heel kalm het V-teken op het glas.


  Vale had kennelijk staan wachten, want het raam werd vrijwel meteen geopend en het signaal werd beantwoord. Het gelaat van Vale verscheen vaag achter de tralies.


  ‘Alles normaal?’ vroeg Biggles.


  ‘Ja.’


  ‘Heb je de anderen verteld dat wij hier zijn?’


  ‘Nog niet. Het leek me beter mijn mond te houden tot ik met jou had gepraat, vooral om te weten te komen wat je van plan bent te doen. Onnodig om iedereen in paniek te brengen.’


  ‘Heel juist. Waar zijn ze nu?’


  ‘Naar bed gegaan.’


  ‘Dan is het beter ze wakker te maken en ze in te lichten.’


  ‘Daar wacht ik mee tot na de inspectie, anders merkt Grosnov iets van de opwinding en voelt hij nattigheid.’


  ‘Wat voor inspectie? En wie is Grosnov?’


  ‘Dat is een van de hoofdmannen hier. Hij heeft het toezicht over ons en haalt elke nacht hetzelfde geintje uit om te kijken of we er omstreeks deze tijd nog allemaal zijn.’


  ‘Ik begrijp het. Blij dat je me hebt gewaarschuwd. Ik heb de omheining doorgeknipt. Alles wat ons nu nog te doen staat, is een paar van deze staren eruit werken. Van buitenaf zitten ze voor mij op een onhandige hoogte. Kun je het van binnenuit klaarspelen als ik je het gereedschap aangeef?’


  ‘Ik denk van wel - maar ik wil wachten tot Grosnov hier inspectie gehouden heeft.’


  ‘Dat is prima.’


  ‘Hoe zit het met onze schoenen?’


  ‘Daar wordt voor gezorgd,’ beloofde Biggles. ‘Hier, pak deze vijl aan. Ik ben bang dat een metaalzaag te veel lawaai maakt.’


  ‘Maar vijlen kost wel veel tijd.’


  ‘Niets aan te doen. Doe je best maar.’ Biggles draaide zich om naar Ginger. ‘Ren gauw naar die schoenenkast en kijk eens of hij gemakkelijk open te breken is.’


  ‘Oké.’ Ginger sloop langs de muur tot hij aan het eind kwam. Toen een snelle blik om zich heen hem ervan overtuigde dat er geen gevaar was, onderwierp hij de kast aan een nader onderzoek. Hij ontdekte dat deze gewoon een voortzetting van het gevangenenverblijf was. Tot zijn ontzetting zag hij dat de twee vensters, een aan elke kant van de deur, erg klein waren, niet meer dan veertig centimeter in het vierkant - te klein naar zijn mening om op die manier naar binnen te komen. Nu bleef alleen nog de deur over. Die was gemaakt van ruw zwaar timmerhout en hij merkte dat het zelfs met gereedschap onmogelijk zou zijn om hem zonder al te veel lawaai open te breken.


  Een zwak geluid deed hem snel naar de andere hoek van de barak snellen, waar hij het wachthokje kon zien. De poort in de omheining was open en er liepen drie mannen naar binnen. Hij vermoedde dat dit de inspectie was, waarover Vale het had gehad. Hij holde terug naar Biggles. ‘Houd je gedekt,’ fluisterde hij. ‘Grosnov komt eraan. Waarschuw Vale, dat hij uitkijkt.’


  Maar Vale had het blijkbaar al gehoord. Het werd doodstil. Biggles stond dicht tegen de muur aan en luisterde gespannen. Hij hoorde de deur binnen opengaan. Het licht ging aan, waarna zware passen langzaam over de planken vloer weerklonken. Een minuut lang werd er geen woord gesproken. Ginger kon zich indenken, wat voor soort inspectie er aan de gang was. Dan bulderde er ineens zo’n luide stem dat zijn zenuwen het haast te kwaad kregen. ‘Geeft acht!’ brulde de stem met een vreemde buitenlandse tongval. ‘Ik waarschuw nogmaals dat ieder die probeert te vluchten, de kogel krijgt.’


  Er kwam geen antwoord.


  Opnieuw klonken voetstappen, nu in tegenovergestelde richting. De deur werd gesloten. De stilte keerde terug.


  Biggles fluisterde: ‘Hoe was het met de schoenenkast?’


  ‘Ik weet niet wat we eraan moeten doen,’ antwoordde Ginger. Hij legde de moeilijkheid uit.


  ‘Het lijkt erop dat we de sleutels moeten zien te krijgen,’ mompelde Biggles. ‘Ik moet er eens over denken. Houd alles goed in de gaten.’


  Vale verscheen weer bij het venster. ‘Alles veilig,’ zei hij. ‘Ik ga nu de anderen inlichten. Daarna zal ik aan de staven beginnen.’


  ‘Prima.’


  Op dat ogenblik klonk er een geluid dat de inzet zou zijn tot nog meer lawaai, waardoor de hele situatie drastisch zou veranderen, hoewel ze dat op dat tijdstip nog niet konden weten. Het was een geweerschot op vrij grote afstand. Het kon niets anders zijn.


  ‘Wat zullen we nou hebben?’ mompelde Biggles.


  Het antwoord liet niet op zich wachten. Binnen een minuut klonk er nog een schot. Maar dat was nog niets bij wat erop volgde. Er klonk een luide stem, die schreeuwde, nee bulkte; en bij het horen van de woorden en de taal die gebezigd werd, verstijfde Ginger van schrik.


  ‘Hé daar!’ klonk de stem door de stilte van de nacht.


  ‘Hé daar! Mayne! Waar zit je Mayne?’ Bang klonk het geweer opnieuw.


  Een ogenblik zeiden Biggles noch Ginger iets. Toen zei Ginger met een vreemde benepen stem: ‘Petrovski!’


  ‘Ja, en zo te horen stomdronken,’ antwoordde Biggles bitter. ‘Die stomme idioot,’ ging hij verder, van woede met opeengeklemde tanden pratend. ‘Die dronken imbeciel. Jammer dat die tijger hem niet te pakken heeft gekregen.’


  ‘Maar hoe ter wereld is hij hier terecht gekomen?’


  ‘Dat mag Joost weten. Stom toevallig op ons spoor gekomen en ons daarna gevolgd, veronderstel, ik. Heeft zich natuurlijk eerst zat gedronken aan zijn laatste zending wodka en daarna besloten om Mayne op te zoeken. Hij zal wel naar het eiland zijn gegaan en toen hij hoorde dat Mayne er niet was, heeft hij besloten op onderzoek uit te gaan. Dit betekent dat we ons plan zullen moeten herzien. Ben je er nog Vale?’


  ‘Jazeker.’


  ‘All right. Ga gewoon door, maar er is iets aan de hand dat de zaken in de war kan schoppen. We moeten zien te ontdekken wat er gaande is. We komen terug. Mochten we over een paar uur niet op komen dagen, neem dan zelf het initiatief. Loop de kant van het grote meer op en blijf aan de oostelijke oever. Er ligt een vliegtuig klaar op een van de eilanden. Er is daar ook een piloot. Tot straks, hoop ik. Vooruit, Ginger.’


  Biggles sloop snel naar de open plek in de omheining.


  


   


  10. De fluwelen handschoen


   


  Nadat hij de omheining bij de gevangenenbarak door de opening verlaten had, begaf Biggles zich in de richting waar hij Petrovski had horen brullen. Er kon geen sprake van zijn hem nog op te vangen. Dat was al door de mannen van het kamp gebeurd. Er snelden een aantal mannen naar de plek in kwestie, waar nu een enorme herrie begon. Boven alles uit klonk het bulkende stemgeluid van Petrovski, die nog steeds om Mayne riep. Er gingen nog meer lichten aan, zodat grote delen van het kampement in een zee van licht baadden, waardoor alles duidelijk was te zien. Wat de lichten onthulden was, de omstandigheden in aanmerking genomen, niet verbazingwekkend. Zoals Biggles opmerkte, had de Rus het hele kamp wakker geschud. Petrovski bewoog zich tierend en vechtend naar het kamp. Een tiental Mongolen, en misschien nog wel meer, hing hem als een meute jachthonden om hem heen, alsof het een stier was. Ze hadden hem al ontwapend, maar hij vocht nog steeds door met rondzwaaiende armen. Steeds weer wierp hij zijn aanvallers van zich af, waarbij hij allerlei krachttermen uitschreeuwde, die kennelijk Russische vloeken moesten voorstellen. Maar steeds kwamen ze terug om zijn rondzwaaiende armen weer vast te grijpen. Er was reden te veronderstellen dat er orders waren gegeven om hem niet te hard aan te pakken, anders had hij het zeker niet zolang volgehouden. Als bevestiging van deze veronderstelling gold de aanwezigheid van Von Stalhein. Hij stond op korte afstand met zijn gebruikelijke koele blik het toneeltje gade te slaan. Vlak bij hem stond het groepje mannen, waarmee hij kort daarvoor in conferentie was geweest, bij welke gelegenheid de Rus ook ter sprake was geweest.


  Tenslotte werd Petrovski, hijgend en onder de modder, vlakbij de bomen waarin Biggles en Ginger ineengehurkt op de uitkijk lagen, tot staan gebracht. Maar dat wilde nog niet zeggen dat hij ook maar in het minst onder de indruk was. Hij keek zijn achtervolgers met uitdagende blikken aan en schreeuwde in allerlei talen wat hij zou doen als hij niet ogenblikkelijk ‘zijn oude vriend Mayne’ te zien zou krijgen. Eenmaal pauzeerde hij even om een flinke slok te nemen uit een fles die hij plotseling uit een van zijn zakken te voorschijn haalde en vervolgens naar het hoofd van de dichtst bijstaande Mongool smeet.


  Eindelijk greep Von Stalhein in. Eerst zei hij iets tegen de mannen naast hem, daarna liep hij naar Petrovski toe. Nadat hij met een armgebaar het stemmengemompel tot zwijgen had gebracht, sprak hij de Rus aan in de taal die hij had gebruikt toen hij om Mayne riep.


  ‘Natuurlijk - natuurlijk,’ zei Von Stalhein op minzame toon. Zijn stem deed denken aan iemand die een eigenzinnig kind probeert te kalmeren. ‘Natuurlijk zul je je oude vriend Mayne te zien krijgen. Jammer genoeg is hij hier op het ogenblik niet, maar we zoeken hem zo op. Het spijt me dat je zo schandelijk bent toegetakeld, maar mijn mannen hadden speciale orders en ik kon niet weten dat jij er aankwam.’ Von Stalhein klopte de Rus op zijn arm en gebaarde naar de Mongolen dat ze weg moesten gaan. Ze keken elkaar verbaasd aan, wat geen wonder was.


  ‘Dat tuig heeft me aangevallen,’ verklaarde Petrovski op hooghartige toon. ‘Tuig is het! Weet je wie ik ben?’


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde Von Stalhein, die blijkbaar al een antwoord klaar had. ‘Iedereen kent kolonel Alexis Petrovski. Het spijt me dat die stomme schildwachten een officier en edelman niet herkend hebben.’


  Petrovski maakte een diepe buiging en viel bijna voorover. ‘Ik aanvaard uw verontschuldiging,’ zei hij waardig. ‘Ik merk tevens op, sir, dat u een heer bent. Laten we er verder het zwijgen toe doen. Wilt u iets met mij drinken?’


  ‘Met genoegen,’ antwoordde Von Stalhein. ‘Maar omdat u in de eerste plaats mijn gast bent, moet u van mij een dronk aanvaarden. Ik heb uitstekende wodka in voorraad. Kom mee naar mijn kwartier; daar kunnen we rustig praten.’


  Petrovski boog opnieuw. ‘Zeer vereerd, sir. Maar hoe staat het met mijn oude vriend Mayne?’


  ‘Die heb ik de laatste tijd niet meer gezien,’ pareerde Von Stalhein. ‘Is hij hier?’


  ‘Hij ging deze kant op.’


  ‘Bent u daar heel zeker van?’


  ‘Absoluut zeker.’


  ‘En hoe weet u dat?’


  ‘Zijn vrienden…’ Petrovski aarzelde, alsof hij in benevelde toestand besefte dat hij zijn mond voorbij sprak.


  ‘Het doet er niet toe, mijn waarde kolonel,’ ging Von Stalhein schijnheilig verder. ‘Als hij in de buurt is, komt hij dadelijk hierheen, zodra ze hem gevonden hebben. Vooruit. Laten we wat gaan drinken.’ Hij vatte de Rus bij zijn arm en wandelde vriendelijk pratend met Petrovski langzaam naar een kleine barak, die niet ver van het grote huis stond. De toeschouwers dropen langzaam af.


  Biggles haalde diep adem en toen hij weer sprak, klonk zijn stem bijtend. ‘Het oude spelletje. Eerst de fluwelen handschoen. Als dat mislukt, de ijzeren vuist. Maar het zal niet mislukken. Von Stalhein is hierin niet te overtreffen. Hij tastte Petrovski precies in zijn zwakke plek aan - ijdelheid; ijdelheid en drank. Als hij nuchter was en besefte wat hij deed zou Petrovski met geen zweep aan het praten zijn te krijgen, maar nu, met zijn dronken kop, kan Von Stalhein alles uit hem krijgen wat hij weet. Hij zal hem vertellen dat we als Koreanen zijn gekleed. Hij zal vertellen dat we een vliegtuig hebben, waar het ligt en alles wat daarbij komt. Kortom, hij zal alles in de war sturen.’


  ‘Waarom heeft Algy hem in vredesnaam hierheen laten komen?’ zuchtte Ginger.


  ‘Ik veronderstel niet dat Algy daar iets van heeft geweten, anders had hij hem zeker tegengehouden. Ik denk dat Petrovski bij hem langsgekomen is en toen weer is teruggegaan naar huis. Daarna heeft hij een flinke hoeveelheid wodka gedronken. Toen hij eenmaal onder invloed was, heeft hij besloten Mayne te gaan zoeken. Hij is een ervaren jager en het moet voor hem een koud kunstje zijn ons op te sporen.’


  ‘Waarom heeft Bertie hem dan niet tegengehouden?’


  ‘Ik veronderstel dat hij langs Bertie en Mayne is gestrompeld in de duisternis. Misschien hebben ze hem gehoord, maar als hij niets heeft gezegd, hebben ze niet kunnen weten wie het was en vanzelfsprekend zullen ze zich toen heel koest gehouden hebben. Maar dat doet er nu niet toe. Petrovski is hier en over een half uur weet Von Stalhein alles wat hij wil. Als Von Stalhein Petrovski tot zijn tevredenheid heeft uitgehoord, zal hij verder geen tijd verspillen om achter ons aan te gaan. We moeten onze mannen uit het kamp zien te krijgen voor Von Stalhein in actie kan komen.’


  ‘We hebben geen schijn van kans,’ verklaarde Ginger bitter. ‘Ik kan me niet voorstellen dat Vale binnen een paar uur die ijzeren staven doorzaagt.’


  ‘Ik ben bang dat je gelijk hebt,’ antwoordde Biggles langzaam. ‘De enige mogelijkheid is om Von Stalhein zo lang mogelijk aan de praat te houden. We kunnen niet op twee plaatsen tegelijk zijn; we zullen daarom uit elkaar moeten gaan. Ik ga achter Von Stalhein aan. De rest van de bende zal hem met rust laten tot hij met Petrovski klaar is, dus het moet niet al te moeilijk zijn om hem daar voorlopig te houden. Jij gaat op pad om onze mannen te bevrijden. Nu of nooit. Je moet het klaar kunnen spelen. Haal ze eruit en ga dan naar Bertie en Mayne. Ik zal proberen je daar tegemoet te komen, maar reken er niet op en wacht niet op mij. Probeer zo snel mogelijk bij de machine te komen. Je moet er aankomen voor Von Stalhein zijn Mongolen erheen kan sturen, tenzij ik Petrovski natuurlijk kan beletten dat hij vertelt waar de machine is verborgen. Ben je er zeker van dat je zonder mij langs de bruinkoolgroeve de weg terug kunt vinden?’


  ‘Dat denk ik wel. Ik weet in elk geval de richting.’


  ‘Goed, ga dan maar gauw. Ik zal Von Stalhein zo lang mogelijk bezighouden; dan kim je je een flink eind uit de voeten maken.’


  ‘Ik zal mijn best doen,’ beloofde Ginger. In de schaduw van de bomen blijvend, liep hij snel weg in de richting van het gevangenenverblijf.


  Biggles keek hem na tot hij uit het oog was verdwenen en begon toen na een snelle rondblik over het toneel, waar kort geleden het tumult had plaatsgevonden, de weg naar de barak in te slaan, waar Von Stalhein en zijn nieuwe vriend naar binnen waren gegaan. Er was binnen licht aangedraaid en hij liep er recht op af, want er was geen tijd voor om behoedzaam dichterbij te komen. Von Stalhein zou niet veel tijd nodig hebben om de inlichtingen te verkrijgen die hij nodig had en als hij Biggles, te laat arriveerde om dat te voorkomen zou zijn poging te vergeefs zijn.


  Zonder iemand te ontmoeten, bereikte hij de barak, hoewel er op vrij korte afstand nog steeds mensen rondliepen. Hij bleef staan in de schaduw van de houten wand om nog eenmaal de omgeving te verkennen. Toen hij niets verontrustends zag, sloop hij verder naar het venster. Naar binnen glurend, zag hij Petrovski onderuitgezakt in een stoel zitten. Hij was druk aan het praten, terwijl Von Stalhein glimlachend twee glazen uit een fles stond vol te schenken. Het sprak vanzelf dat er geen tijd was te verliezen.


  De deur bevond zich aan de andere kant. Een stuk of zeven stappen brachten hem naar het eind van het gebouwtje. Voorzichtig keek hij om de hoek, of er geen schildwacht stond. Von Stalhein vond het schijnbaar niet nodig, want er stond er geen. Biggles opende kalm de deur en bevond zich in een smalle gang. Onder twee slecht sluitende deuren, een vlakbij en de ander aan het eind van de gang, was licht te zien. Door de verst verwijderde deur klonk gerammel van vaatwerk, alsof er iemand aan het afwassen was. Biggles kon slechts hopen dat hij daarmee door zou gaan. Hij bewoog zich naar de dichtstbijzijnde deur en bleef met de deurknop in zijn hand staan luisteren.


  Von Stalhein sprak op nonchalante toon. ‘Dus mijn oude vriend Bigglesworth is er ook, met Mayne? Ik verwachtte hem eigenlijk al, maar het zal hem misschien verbazen mij hier aan te treffen. Het is zijn specialiteit om op de meest onwaarschijnlijke plaatsen op te duiken. Het zal me een waar genoegen zijn hem weer te ontmoeten. Ik heb er al een tijdje naar uit gezien om nog eens een babbeltje met hem te maken.’


  Biggles tastte naar zijn automatische pistool en opende kalm de deur. ‘Goeienavond, Von Stalhein,’ zei hij beleefd. ‘Je mag wel weten, dat ik er ook naar heb uit gezien nog eens een praatje met je te hebben. Blijf asjeblieft rustig zitten. Ga toch verder. Ik zal het prettig samenzijn heus niet bederven.’


  Zonder zich om te draaien sloot Biggles de deur achter zich; hij trok een stoel naar zich toe en ging zitten.


  


   


  11. Ginger gaat er alleen op uit


   


  Ginger ging weer terug naar de gevangenenbarak en voelde zich de ontzetting nabij. Hij had zijn orders in ontvangst genomen zonder verdere vragen te stellen, maar de wetenschap dat er zo’n enorme verantwoordelijkheid op zijn schouders was gelegd zonder dat hij daar het geringste vermoeden van had gehad, deed zijn brein zo koortsachtig werken dat hij het moeilijk vond zijn zelfbeheersing terug te vinden en een scherp omlijnd plan de campagne te ontwerpen. Allerlei gedachten vielen hem in, spookten door zijn hoofd, zonder dat hij zich kon concentreren - de schildwachten … de sleutels … de vensters waren getralied… de gevangenen hadden geen schoenen - en zo maar door. Elk voor zich vormden ze een probleem dat niet gemakkelijk op te lossen was. Ook kon hij de persoon van Biggles niet uit zijn hoofd zetten. Het ging hem boven zijn verstand, hoe Biggles kans zou zien Von Stalhein lang genoeg bezig te houden om de ontsnapping te laten plaatsvinden. Toch had hij een vermoeden dat Biggles juist door zulke bliksemsnelle ingevingen als hij nu had, en door gebruik te maken van onverwachte gelegenheden die zich voordeden, zijn tegenstanders zo vaak in de luren legde. Een ding was echter duidelijk. Biggles moest de toestand wel wanhopig gevonden hebben, anders zou hij niet zulke afschuwelijke risico’s hebben genomen. Succes en mislukking lagen nu vlak naast elkaar. Eén enkele misstap, hoe klein ook, zou voldoende zijn om het lot tegen hen te doen keren, en dan zouden niet alleen de geleerden, maar de hele expeditie verloren zijn.


  Terwijl hij vergeefs naar de onophoudelijk stekende muskieten sloeg, leunde hij even tegen een boomstam en keek speurend rond naar tekenen van gevaar. Onderwijl probeerde hij zijn kalmte te herwinnen, helder na te denken en een besluit te nemen hoe hij het best te werk kon gaan. Er was één moeilijkheid die alle andere overschaduwde. Schoeisel voor de gevangenen. De gevangenen bevrijden zonder dat ze schoenen aan hun voeten hadden, zou zinloos zijn. Ze zouden de lange voettocht naar het basiskamp nooit halen. Voor ze twee kilometer weg waren, zouden hun voeten door de ruwe bodem en de scherpe grashalmen volkomen stukgelopen zijn. Om geruisloos de ruimte binnen te komen waar de schoenen bewaard werden, was het absoluut nodig een sleutel te gebruiken. Er was geen sprake van dat hij de deur kon openbreken. Toch scheen er maar één manier te zijn om de sleutels in handen te krijgen; hij zou de schildwachten die ze onder hun hoede hadden, moeten uitschakelen. Het leek onmogelijk dit plan te volvoeren zonder het hele kamp in alarm te brengen. Hij zou de schildwachten onder bedreiging kalm kunnen houden, maar alleen zolang hij in hun buurt bleef. Op het moment dat hij hen verliet om de gevangenen te bevrijden, zouden ze genoeg lawaai maken om het hele kamp wakker te schudden … tenzij …


  Het idee dat in zijn hoofd vaste vorm aannam, was niet zozeer een plotselinge ingeving. Het begon als een vage hoop die, naarmate hij die in zijn geest nader overdacht, langzaam tot een vast plan rijpte, dat hij alleen kon uitvoeren als hij kalm bleef. Kalmte en lef. Lef, de beste vriend in benarde omstandigheden, zoals hij Biggles eens had horen zeggen. Maar om lef te krijgen had hij stalen zenuwen nodig, of liever helemaal geen zenuwen; hij was niet zeker welke van de twee.


  Eerst meende hij dat er een kans moest zijn dat de schildwachten dronken waren, omdat praktisch het hele kamp zich scheen te bedrinken. Maar het was niet meer dan een stille hoop. Het zou wel heel wat gemakkelijker zijn, als ze dronken waren. Zou hij ze misschien dronken kunnen krijgen, als ze nog nuchter bleken te zijn? Met dergelijke gedachten in zijn hoofd was het geen wonder dat hij ineens weer aan de Mongool moest denken die stomdronken in het gras had gelegen met naast zich een krat wodka, waarvan twee flessen waren aangebroken. Als de schildwachten nu eens die wodka konden vinden, dan zou hij veilig kunnen aannemen dat zij ook voor de verleiding zouden bezwijken. Als ze begonnen te drinken zouden ze tot het eind toe doorgaan of net zolang tot ze laveloos op de grond zouden liggen. Hoe kon hij deze twee dingen nu bij elkaar brengen - de wodka en de schildwachten? Het lag voor de hand dat hij de wodka naar de schildwachten moest brengen of andersom.


  Eerst leek het plan hem te fantastisch om er serieus over na te denken, maar bij nadere beschouwing kwam hij tot de conclusie dat de te lopen risico’s niet groter zouden zijn dan wanneer hij zou proberen de sleutels op een andere manier in handen te krijgen. Tenslotte, overwoog hij, zag hij eruit als een Koreaan. De schildwachten zouden hem daar zeker voor houden en ze zouden hem niet ondervragen in de veronderstelling dat zijn tong was afgesneden en hij dus niet kon antwoorden. Het leek redelijk te veronderstellen dat de mannen, die hun baantje waarschijnlijk stomvervelend vonden, meer belangstelling zouden hebben voor wodka dan voor de persoon die deze bij zich droeg. Het was een gokje dat, als het goed afliep, hem in staat zou stellen om niet alleen de schoenen in handen te krijgen, maar het zou hem ook het lange wachten besparen, dat nodig was om de ijzeren staven voor de vensters los te krijgen.


  Ginger besefte dat, hoe langer hij het plan overwoog, hem dit des te moeilijker zou voorkomen, dus richtte hij, een beetje buiten adem door de opwinding, zijn schreden naar het plekje gras dat de Mongool had gekozen om zijn roes uit te slapen. Natuurlijk moest hij er zich eerst van verzekeren, dat hij er nog lag. Hij lag luid te snurken. En wat nog belangrijker was, de onmiddellijke omgeving leek volkomen veilig; dus hees hij de krat op zijn schouder en zonder een poging te doen om de wodka te verbergen, liep hij driest op het wachthuisje af.


  Bij het uitvoeren van zijn plan liepen de zaken niet zoals hij zich had voorgesteld en een paar minuten lang was hij bang, dat hij al te slim had willen zijn. De moeilijkheden begonnen, toen hij bijna tegen een schildwacht aanliep - kennelijk degene die aan de beurt was om langs het draad te patrouilleren. De ontmoeting was niet te vermijden. Daarvoor waren ze te dicht bij elkaar. Toen ze elkaar ontmoetten, zei de schildwacht iets. Ginger had natuurlijk geen idee wat de man in werkelijkheid zei, maar hij nam aan dat hij iets vroeg. Gezien de loop die de gebeurtenissen vervolgens namen, besefte Ginger later, had de man eenvoudig gevraagd of de flessen in de krat vol waren. Dat hij geen antwoord verwachtte, althans geen uitvoerig antwoord, bleek uit de manier waarop hij zijn hand naar de krat uitstak om zich op dat punt tevreden te stellen. Zonder veel omslag ontlastte hij Ginger van zijn vrachtje en sloeg met geoefende hand de hals van de fles af tegen de kolf van zijn geweer. Hij nam een flinke slok, smakte met zijn lippen en dronk nog eens.


  Dit paste helemaal niet in Gingers plan, want hij was bang dat de man de hele partij drank voor zichzelf zou houden. Het was niet voldoende om één schildwacht dronken te maken. Hij wilde ze allemaal dronken hebben, anders mislukte zijn plan. Daarom maakte hij protesterende geluiden en probeerde de krat terug te pakken. Als antwoord kreeg hij een enorme vuistslag in zijn gezicht en een stortvloed van scheldwoorden naar zijn hoofd. Het gevolg was dat de krat op de grond viel onder luid gerinkel. Dit vertrouwde geluid was iets dat de andere schildwachten begrepen, want ze moesten het hebben gehoord, en ook het schelden van de schildwacht, want het wachthokje was vrij dichtbij. In elk geval waren ze al gauw op het toneel verschenen en men hoefde er geen moment aan te twijfelen wat er ging gebeuren. Ze namen allen een flinke slok wodka, terwijl een van de toelopende mannen in een oogwenk de hals van een andere fles sloeg.


  Opnieuw protesteerde Ginger, omdat hij dit onder de gegeven omstandigheden natuurlijk vond; maar dit keer kreeg hij een klap die hem deed suizebollen.


  Heimelijk verheugd over zijn succes liet hij de krat los en terwijl hij een klagelijk gejammer uitbracht, rende hij onder het honend gelach van de schildwachten weg; hij zorgde er wel voor naar de richting van het wachthokje te lopen. Een gedachte die door hem heen flitste, was dat Von Stalhein over het gedrag van deze ongedisciplineerde schavuiten had geklaagd. Maar het kwam hem heel goed uit dat ze niets ongewoons in zijn aftocht zagen en evenmin in het feit dat hij in een bepaalde richting liep.


  Toen hij de deur van het wachthuisje bereikte, die open was blijven staan, keek hij achterom langs de omheining en zag de schildwachten aankomen. Twee van hen droegen de krat wodka tussen zich in. Terwijl hij hen gadesloeg, zetten ze de krat neer om weer een fles rond te laten gaan. Dit maakte hun bedoeling duidelijk en Ginger was niet weinig voldaan over het vooruitzicht dat de flessen in korte tijd leeg zouden zijn. Tot nu toe was hij bijzonder tevreden over het succes van zijn plan, omdat hij Biggles’ advies had opgevolgd om steeds gebruik te maken van de zwakheden van de vijand. Bovendien had hij materiaal gebruikt, dat de vijand hem zelf had verschaft.


  Hij wierp een blik in het huisje; het bestond uit een kale ruimte met een ruwe bank, waarboven één enkele elektrische lamp hing. Aan de binnenkant van de deur hing een sleutelbos. In een ogenblik had hij die weggegrist, hoewel hij besefte dat hij door het weghalen ervan een enorm risico liep om ontdekt te worden. De schildwachten waren niet dronken, dat wil zeggen, nog niet. Als ze de sleutels zouden missen, zouden ze misschien vermoeden wat er was gebeurd. In elk geval zouden ze zeker lont ruiken. Maar hij had geen keus. De sleutels vormden de belangrijkste factor in het spel met de dood, dat hij speelde. De schildwachten gingen kennelijk weer terug naar het wachthuisje en als ze eenmaal binnen waren zou het niet mogelijk zijn om nog bij de sleutels te komen, zolang ze zich niet laveloos hadden gedronken; maar dat kon wel even duren, langer dan voor hem verantwoord was met het oog op de situatie waarin Biggles zich bevond. Daarom kon hij alleen maar een schietgebedje opzeggen en hopen dat de belangstelling van de Mongolen enkel en alleen gericht zou blijven op hun onverwachte vondst.


  Toch zat er nog een gunstige kant aan, bedacht hij snel, terwijl hij de poort openmaakte die toegang gaf tot de omheinde ruimte van de gevangenis en deze daarna weer achter zich sloot. Als de mannen na een tijdje de sleutels misten, zouden ze aarzelen om onmiddellijk alarm te slaan uit vrees om de wraak van hun leiders op hun hals te halen, nu ze door eigen stommiteit de sleutels waren kwijtgeraakt. Met kloppend hart en hijgend van opwinding rende hij in gebogen houding over het omheinde terrein naar het dichtstbijzijnde punt van de barak. Toen hij deze bereikte, stopte hij niet maar liep door naar de hoek, vanwaar hij een laatste onderzoekende blik op het wachthuisje wierp, dat ongeveer vijftien meter weg lag. De schildwachten liepen juist naar binnen. Ze sloten de deur niet achter zich, zoals hij had gehoopt. Enkele seconden talmde hij, in afwachting van de schreeuw die de afwezigheid van de sleutels zou aankondigen, want op dit moment zou de mogelijkheid van ontdekking het meest voor de hand liggen. Hij kon de schildwachten horen lachen en praten, en verder het gerammel van ?en glas toen ze de flessen uit de krat haalden; maar het zo gevreesde geluid kwam niet. De spanning werd minder en hij kon weer vrijer ademhalen.


  Tevreden over de gang van zaken ging hij op weg naar de deur van het gevangenenverblijf met de bedoeling die meteen te openen; maar halverwege veranderde hij van gedachten en besloot deze van de andere zijde te benaderen. Daar deze kant verder van het wachthuisje verwijderd was, liep hij minder gevaar door de schildwachten opgemerkt te worden, wanneer ze om de een of andere reden naar buiten mochten komen. Bovendien zou hij nu langs het venster komen waar Vale nog steeds met de tralies aan de gang zou zijn. Hij zou hem, bedacht hij, wel kunnen laten stoppen met de bevestiging dat alles in orde was en hem waarschuwen dat hij op weg was om de deur open te maken. Dit leek hem een noodzakelijke voorzorgsmaatregel, want door ineens naar binnen te lopen liep hij kans om in het donker door de mannen die hij kwam bevrijden neergeslagen te worden; ze zouden natuurlijk veronderstellen dat hij een van de schildwachten was. Hij zou de schoenenkast waar hij onderweg langs kwam, meteen openen. Dat zou hem later tijd besparen.


  Toen hij dit punt bereikte, maakte hij de deur open en kroop behoedzaam naar het raam waar Vale aan het werk was - of beter gezegd aan het werk moest zijn. Zijn zintuigen waren tot het uiterste gespannen. In feite was hij op dit moment niet aan de gang met de tralies; daar was Ginger beslist zeker van, anders zou hij op de plaats waar hij stond zeker het geluid van de heen en weer gaande vijl moeten horen. Was het mogelijk, zo vroeg hij zich af, dat Vale al klaar was met het karwei? Nee, dat was onmogelijk, besloot hij. Waarom was hij dan opgehouden met werken? Was er iets verkeerd gelopen? Waren de gevangenen weggehaald? Of rustte Vale alleen maar even uit van zijn vermoeiende bezigheden? Dit laatste leek het meest voor de hand liggend. Aan de grond genageld en door twijfel aangevreten, wachtte Ginger af of het vijlen hervat zou worden.


  Hij wachtte misschien vijf minuten. Er kwam geen geluid. Gezien de omstandigheden, overwoog hij, zou Vale zeker niet zoveel tijd verspillen, tenzij hij daarvoor een goede reden had. Als alles in orde was, zou hij doorgaan met zijn werk, zelfs al zouden zijn vingers tot op het bot openliggen. Terwijl hij dicht bij de muur bleef, kroop hij verder tot hij bijna onder het venster was en luisterde toen weer. Er kwam geen enkel geluid van binnen. Dat maakte een heel vreemde indruk op hem. Natuurlijk zouden de mannen met de ontsnapping in het vooruitzicht onder elkaar praten, of tenminste fluisteren. Waarom deden ze dat niet? Gingers twijfel sloeg om in vrees. Er was iets misgegaan. Hij was er nu zeker van. Hij werd zich bewust van dreigend gevaar. Hij wist niet wat het was, maar het moest ergens zijn, vlakbij hem. Hij was er zeker van; hij voelde het, hoewel hij er geen logische verklaring voor kon vinden. Misschien was het de opflikkering van een oeroud instinct geweest, het instinct dat wilde dieren hebben behouden, maar dat de mens heeft verloren en dat bij hem, nu zijn zenuwen tot het uiterste waren gespannen, weer ontwaakte. In elk geval was hij het zich bewust en hij werd door besluiteloosheid aangegrepen. Hij keek om zich heen, tuurde ingespannen in de hem omringende duisternis, maar nog steeds kon hij niets horen of zien ter verklaring van het angstzweet dat op zijn voorhoofd parelde.


  Een geruisloze stap bracht hem vlak onder het venster, vlak tegen de muur aan. Nog steeds gebeurde er niets. Langzaam kroop zijn hand naar boven, centimeter voor centimeter, tastend naar de onderste tralie - of liever om zich ervan te verzekeren dat deze zich nog steeds op zijn plaats bevond, want Vale moest hem nu toch ongeveer los hebben gekregen. Hij zat er nog. En dat niet alleen, er zat geen enkele inkeping in. Hij trok zijn hand terug en hield zijn adem in, toen hij zich realiseerde wat dit inhield. Vale was zelfs niet aan het karwei begonnen. Waarom niet? Er kon maar één antwoord zijn. Het was door iemand verhinderd. Door wie? Hoe? Wanneer? Dit waren geen gemakkelijke vragen om te beantwoorden.


  Vertwijfeld en geschrokken liet Ginger zich zakken om te proberen een verklaring te vinden. Hij was er zeker van dat er geen alarm was geslagen, want in dat geval zouden de schildwachten ervan op de hoogte zijn geweest en dan zouden ze zich anders gedragen dan nu. Om dezelfde reden kon hij niet geloven dat een van de bendeleiders na de gebruikelijke inspectie de barak was ingegaan. De sleutels hadden op dezelfde plaats gehangen, waar ze altijd hingen, in het wachthokje, dus vermoedelijk was de deur van de gevangenenbarak nog steeds op slot. Als er binnen een speciale wachtpost was neergezet, waarom moest de deur dan op slot zijn en de sleutels weg? Als er aan de binnenkant een mannetje was neergezet om de gevangenen te bewaken, dan zou het licht toch zijn aangelaten? De barak was in duisternis gehuld. Hoe konden de gevangenen in het donker bewaakt worden? Nee, besloot Ginger. Dat was niet het antwoord. Dat kon niet juist zijn, zoals Biggles placht te zeggen. Als er iets ongewoons aan de hand was, als er verdenking bestond dat er een ontsnappingspoging was gedaan, zouden de schildwachten op hun hoede zijn in plaats van dronken te worden. Hij bevochtigde zijn lippen en sloeg ongeduldig naar de muskieten.


  Eén ding tenminste werd hem duidelijk. Hij zou het mysterie niet oplossen door te blijven waar hij was. De tijd ging verder en Biggles kon het wel eens moeilijk krijgen om Von Stalhein in bedwang te houden. Hij overwoog het V-signaal te fluiten en trok zijn lippen al samen, maar hij liet het idee varen omdat het doelloos leek. Als Vale er was, zou hij aan het venster staan, daar hoefde niet aan getwijfeld te worden - tenzij hij natuurlijk met geweld daar vandaan was gehaald. Als er iemand was die hem tegenhield, redeneerde Ginger, dan zou het V-signaal zijn aanwezigheid en zijn positie ten opzichte van die persoon juist verraden. Tenslotte besloot hij dat er maar één manier was om precies te ontdekken wat er was gebeurd, of wat er bezig was te gebeuren, en dat was naar binnen gaan. Daarom ging hij op de deur af; nu zijn besluit vaststond, bewoog hij zich snel. Na stilzitten is actie altijd een opluchting.


  Toen hij de hoek van het gebouw bereikte, vanwaar het wachthuisje te zien was, wierp hij snel een blik in die richting. Tot zijn opluchting bemerkte hij, dat de toestand er vrijwel onveranderd was. Het enige verschil was dat de deur nu gesloten was. Hij hoopte dat hij dicht zou blijven. De stemmen van de schildwachten klonken rumoerig, alsof er een woordenwisseling aan de gang was. Dat was ook een goed teken, want dat betekende dat ze nog steeds aan het drinken waren. Terwijl hij peinzend naar de deur keek, viel hem de gedachte in dat hij de mannen in elk geval een tijdje binnen kon houden; en zelfs een paar minuten zouden van onschatbare waarde kunnen zijn met het oog op wat hij van plan was. Als hij de deur op slot kon draaien zonder lawaai te maken zouden de schildwachten niet in de gaten hebben dat ze waren opgesloten, tot een van hen naar buiten probeerde te gaan. En gezien het lawaai dat ze zelf maakten, leek het onwaarschijnlijk dat ze het omdraaien van de sleutel zouden horen, zelfs als deze een beetje geluid maakte. Het was de moeite waard een dergelijk risico te nemen, vond hij, en hij besloot de kans aan te grijpen.


  Hij keek rond. Er was geen kip te bekennen. In gebogen houding rende hij naar de poort, opende die en ging door naar de deur van het wachthokje. Terwijl hij de sleutels stevig in zijn hand hield om gerammel te vermijden, zocht hij de goede uit, stak die in het sleutelgat en draaide hem om. De klik die volgde deed zijn hart in zijn keel kloppen, maar tot zijn onuitsprekelijke opluchting ging het lawaai binnen gewoon door. Hij ging een paar passen terug en holde na het sluiten van de poort naar de deur van de gevangenenbarak. Op de drempel hield hij weer even stil om het toneel nogmaals in ogenschouw te nemen, maar toen hij niets verontrustends zag, probeerde hij voorzichtig de deur open te krijgen. Zoals hij verwachtte, was hij op slot. Opnieuw zocht hij de juiste sleutel, liet hem in het sleutelgat glijden en draaide hem heel langzaam om. Hij bewoog gemakkelijk, zoals hij wel had gedacht, omdat de sleutel regelmatig werd gebruikt. Hij stak de sleutels weer in zijn zak en hield zijn adem in. Hij duwde de deurknop naar beneden en opende de deur enkele centimeters. Langzaam liet hij de deurknop weer in zijn oorspronkelijke stand terugvallen en bleef toen met gespitste oren doodstil staan. Er klonk binnen geen enkel geluid. Hij tastte naar zijn pistool, nam hem in zijn linkerhand en duwde de deur iets verder open. Er gebeurde niets. Er hing binnen een stilte als van het graf. Het enige geluid dat hij kon horen was het kloppen van zijn hart. Door de vochtige warmte en de intense spanning liep het zweet langs zijn neus. Hij haalde diep adem en bewoog zijn hand opnieuw naar de deur. Hij duwde hem open met een zacht piepend geluid. Daarna bleef het opnieuw doodstil.


  


   


  12. Moeilijk werk dat koelbloedigheid vereist


   


  Ginger kwam ineens tot het inzicht dat er aan deze ondragelijke spanning een eind moest komen. Zijn zenuwen gingen eraan kapot. Zijn pistool vaster beetpakkend en zich geruisloos voortbewegend, ging hij naar binnen, sprong razend snel naar links en bleef toen op zijn hurken zitten, wachtend op de dingen die zouden komen. Nog steeds verbrak niets de magische stilte. Er bewoog niets, dacht hij, of hij had het moeten horen. Maar het was juist de afwezigheid van geluid die als een dreiging in de lucht hing.


  Hoe hij deze stilte moest verbreken, wist hij niet. Toen herinnerde hij zich, dat deze barak, net als de andere, elektrisch licht had. Ook schoot het hem te binnen dat het lichtknopje gewoonlijk aan de binnenkant vlak naast de deuropening zat, waardoor het gemakkelijk aan te draaien was. De gedachte het licht aan te doen bezorgde hem de stuipen, maar wat kon hij anders doen. Hij zou dan tenminste de feiten onder ogen kunnen zien. Hij moest kunnen zien. Het staren in die zwarte duisternis was een kwelling. Langzaam ging zijn linkerhand omhoog en tastte naar de schakelaar. Zijn zoekende vingers kwamen ergens mee in aanraking en voelden toen het lichtknopje. Met gestrekte arm zoveel mogelijk afstand nemend, hield hij zijn adem in, haalde de schakelaar over en sprong opzij.


  Bijna gelijktijdig met de klik van de schakelaar klonk de daverende knal van een vuurwapen en een kogel boorde zich in het houtwerk vlak onder de schakelaar. Een onderdeel van een seconde later had hij naar iemand teruggevuurd. Het was een man van middelbare leeftijd, die drie passen bij hem vandaan stond, een man die, naar hij besefte, daar al die tijd had gestaan, tenzij ook hij naar het lichtknopje op weg was geweest.


  Ginger, die verblind was door het plotselinge licht en verbijsterd door de knal in het duister, was er zich niet van bewust dat hij schoot en nog minder dat hij op een doel richtte. Door een impuls tot zelfbehoud had het geleken of zijn automatische pistool vanzelf omhooggegaan was en geschoten had. Er schenen vonken tussen hem en de man te springen. De man bewoog zich nauwelijks. Hij scheen een wanhopige poging te doen om zijn revolver weer naar voren te brengen. Er klonk opnieuw een explosie, terwijl een flinke houtsplinter uit de vloer sprong. Daarna leek hij door zijn knieën te zakken. De revolver viel met een doffe klap op de grond, terwijl de man er met een hoestend geluid overheen viel en toen stil bleef liggen.


  Verscheidene seconden kon Ginger alleen maar met grote schrikogen voor zich uit staren; hij was er zeker van dat hij een van de mannen had gedood die hij wilde komen bevrijden. Toen gingen zijn blikken omhoog en namen in een oogwenk het toneel in zich op. Hij stelde maar in één ding belang. Op de achtergrond stond, als verlamd door de schrik, een groepje mannen - vijf ervan hadden een baard. Ze staarden hem aan en hij staarde terug.


  Met moeite kreeg hij weer controle over zijn stembanden. ‘Wie van jullie is Vale?’ vroeg hij met bevende stem.


  Een van de mannen stapte naar voren. ‘Ik ben Vale.’


  Ginger wees naar de man op de vloer. ‘Wie is dit?’


  “Wij dachten dat het een van de onzen was maar het was een verrader. Hij heette Luntz.’


  Ginger haalde diep adem. ‘God zij dank,’ zei hij opgelucht. Toen werd hij zich ineens weer ten volle de situatie bewust. Hij moest iets doen. ‘Vooruit,’ zei hij gespannen. ‘Geen tijd om te praten. Die schoten zullen een hoop herrie veroorzaken. Ga direct naar de schoenenkast en doe jullie schoenen aan. De deur is open. Vlug, alsjeblieft.’


  De mannen liepen snel naar de deur.


  ‘Wat doen we met de schildwachten?’ vroeg Vale.


  ‘Die zitten in hun hokje opgesloten,’ antwoordde Ginger, blij dat hij deze voorzorg had genomen. ‘Ik neem ze wel voor mijn rekening als ze eruit mochten komen. Laten we opschieten.’


  De gevangenen renden naar buiten.


  Ginger was de laatste; hij draaide het licht uit en sloot de deur achter zich. Hij nam niet de moeite hem op slot te doen. Het lag voor de hand dat de schildwachten de schoten hadden gehoord, want binnen de wachtpost klonk een enorm geschreeuw. Een van de mannen bewerkte de deur, naar het geluid te oordelen, met zijn geweerkolf. Zonder succes overigens, want de hut was van stevig hout.


  Ginger, die nu zijn zenuwen weer meester was, liep door naar de hoek van de gevangenenbarak, vanwaar hij het wachthokje nog in de gaten kon houden en tegelijk vlak bij zijn mannen was. Natuurlijk popelde hij nu van ongeduld, want alles was nu een kwestie van tijd. Er gingen enkele minuten voorbij. Het lawaai in het wachthokje ging voort, maar daar er nog niemand ten tonele was verschenen, begon hij te hopen dat de schoten, die door de dikke houten wanden van de barak wel gedempt hadden moeten klinken, onopgemerkt waren gebleven. Nog steeds popelde hij om weg te rennen. De gevangenen schenen veel tijd nodig te hebben om hun schoenen te vinden en ze aan te doen, ofschoon hij begrip had voor het feit dat er in de duisternis wel enige verwarring moest ontstaan.


  Hij stond nog steeds op de uitkijk, toen er langs de omheining drie mannen aan kwamen rennen, die blijkbaar op weg waren naar de wachtpost. Eerst stelde hij vast dat ze de schoten moesten hebben gehoord, maar toen hem te binnen schoot wat Von Stalhein had gezegd over het verdubbelen van de bewaking, meende hij dat dit wel eens de nieuwe mannen konden zijn, die in draf op het lawaai in de wachtpost afkwamen om te kijken wat daar aan de hand kon zijn. Ze zouden geen kans zien binnen te komen, maar zelfs dan zouden de mannen binnen hun al gauw vertellen, hoe ze vastgehouden werden en dat er schoten waren gelost. De pas aangekomen mannen zouden aannemen dat de deur van het gevangenenverblijf op slot zat, met de sleutels van het wachthokje, maar dat zou hen niet verhinderen binnen de omheining te komen en zich daarvan te overtuigen. In elk geval durfde hij niet langer te wachten. Daarom draaide hij zich om naar het troepje mannen dat kennelijk gereed was om te vertrekken en vroeg hun of ze startklaar waren.


  Vale antwoordde. ‘We wachten op majoor Cardwell,’ legde hij uit.


  ‘Wie is dat?’


  ‘De Amerikaan.’


  ‘Wat is er dan - kan hij zijn schoenen niet vinden?’


  ‘Ja, hij heeft ze al aan,’ antwoordde Vale. ‘Hij moest nog iets in de werkplaats doen.’


  ‘Wat dan?’ vroeg Ginger nijdig.


  ‘Dat weet ik niet - hij heeft het me niet verteld.’


  Ginger vermande zich en probeerde zijn ongeduld over deze vertraging te bedwingen. ‘Die man is gek,’ mopperde hij. ‘Hij brengt alles in gevaar. Als hij niet binnen tien seconden hier is, ga ik zonder hem. Er zijn juist nieuwe schildwachten aangekomen.’


  Hij rende terug naar de hoek van het gebouwtje en gluurde naar het wachthokje; het verbaasde hem niet de drie nieuwe schildwachten door de omheining naar de deur van het gevangenenverblijf te zien rennen - veel te snel om zich op zijn gemak te voelen. Zonder zich in te houden, schoten ze naar binnen. Opnieuw handelde hij naar de ingeving van het; moment. Hij stoof naar de deur die hij nog juist bereikte toen het licht werd aangedraaid. Hij ving een vluchtige glimp op van de drie Mongolen, die binnen met uitdrukkingsloze en domme gezichten juist naar de door Ginger neergeschoten man stonden te kijken. Ze zagen hem ook, maar hij bewoog het eerst. Hij sloeg de deur dicht, draaide hem op slot en sprong opzij, juist toen een kogel door het houtwerk naar buiten vloog. Hij smeet de nu nutteloze sleutels weg, holde weer terug naar het eind van de barak, juist toen majoor Cardwell weer verscheen.


  ‘Vooruit,’ beet hij hem toe. ‘Je hebt iedereen laten wachten.’


  ‘Sorry, jongen,’ antwoordde de officier vriendelijk.


  ‘Zeg dat wel,’ kaatste Ginger grimmig terug. Aan het hoofd van de mannen holde hij naar het gat in de omheining dat Biggles bij hun vorige bezoek had gemaakt. Hij liep om zich te dekken, door naar de dichtstbijzijnde bomen.


  Nu wilde Gingers haast om het kamp te verlaten nog niet zeggen dat hij elke willekeurige weg kon nemen. Om niet te verdwalen en om het pad te vinden dat naar de bruinkool groeve voerde, moest hij het kamp langs dezelfde weg verlaten als die waarlangs hij er ingekomen was; anders, realiseerde hij zich maar al te goed, zou hij hopeloos in de wildernis van moerassen verdwalen. Het slavenverblijf was daarom zijn eerste oriëntatiepunt. Hierdoor zou hij de juiste richting vinden en daarheen bracht hij dus het gezelschap. Wetend dat de poort zou zijn bewaakt, zorgde hij ervoor daar uit de buurt te blijven, maar door een nieuwe ingeving en met de hoop zoveel mogelijk onheil en verwarring te stichten, stond hij lang genoeg bij de omheining stil om er een flinke opening in te maken. Dit zou, meende hij, de ongelukkige Koreanen tenminste een behoorlijke kans geven om weg te komen. Er stonden er trouwens al een aantal overeind, mogelijk opgeschrikt door de schoten. Met stomme verbazing zagen ze hem het draad doorknippen.


  Het kostte hem enige minuten om het ruwe spoor terug te vinden, dat naar de bruinkool groeve leidde - of liever de bevestiging dat hij de goede richting had gevonden. Toen hij dit tot zijn tevredenheid had vastgesteld, haastte hij zich voort. In het duister kon hij vaag wat bewegende gestalten onderscheiden, maar die schenen voor het merendeel even snel als hij naar de plaats te lopen die hij juist had verlaten. Ze werden ongetwijfeld aangetrokken door het tumult dat daar nu aan de gang was.


  Toen hij had kamp eenmaal achter zich had gelaten, zette hij het op een lopen. Hij hield het tempo een tijdje vol; weliswaar tot enkele van de mannen, van wie men moeilijk kon verwachten dat ze na al de doorstane ontberingen nog fit waren, begonnen te strompelen. Hij matigde zijn tempo tot een gewone looppas om hun gelegenheid te geven om mee te komen. Het kwam hem plotseling ongerijmd voor, dat hij na alles wat er was gebeurd, slechts een korte glimp van de gezichten van zijn metgezellen had opgevangen. De enige die hij kon herkennen was Vale.


  Alles wat ze nu nog nodig hadden, overdacht hij onder het lopen, was Biggles te vinden, die langs het pad op hen zou staan wachten. Niet dat hij dit serieus verwachtte. Biggles had moeilijk kunnen nagaan dat hij, Ginger, zijn taak in minder dan een uur zou hebben volbracht, want naar ruwe schatting was dit de tijd die sinds ze uit elkaar gegaan waren, was verlopen. Het was heel wat waarschijnlijker dat Biggles nog steeds Von Stalhein bezig hield, in de veronderstelling dat Vale nog bezig was met het doorzagen van de ijzeren staven. Ginger vond het een afschuwelijk idee Biggles in het kamp te moeten achterlaten, maar zijn orders waren volkomen duidelijk, hij kon er dus niets aan doen. Nadat ze vijf kilometer hadden afgelegd en hij geen tekenen van achtervolging waarnam, liet hij het gezelschap even op adem komen. Zelf was hij ook doodop. Bovendien zou deze rustpauze Biggles de gelegenheid geven hen in te halen. Zijn grootste zorg was dat Biggles, alvorens het kamp te verlaten, nog naar het gevangenenverblijf zou gaan om zich te vergewissen dat de atoomexperts weg waren. Toch zou hij, redeneerde Ginger, daar weinig tijd voor nodig hebben, gezien het tumult in het kamp.


  Hij benutte de gelegenheid om zich aan de rest van het gezelschap voor te stellen en gaf hun daarna een indruk van de algemene situatie. Het bericht dat op korte afstand een vliegtuig klaar stond om hen naar huis te brengen, moest naar zijn gevoel een stimulans voor hen zijn om de rest van de voettocht snel af te leggen. Trouwens, hij voelde zich eerlijk gezegd nogal ingenomen met zichzelf, dat hij de gevangenen in zo korte tijd had bevrijd door gebruik te maken van methodes die aan Biggles’ normen voldeden.


  Hij draaide zich om naar Vale. ‘Tussen haakjes, wie was die man die ik neerschoot?’ informeerde hij. ‘Het is me nog steeds niet duidelijk wie hij was en waarom hij daar was. Ik kon maar niet begrijpen, waarom je niet met de tralies aan de gang was.’


  ,Hij noemde zich Luntz,’ antwoordde Vale.


  Luntz. Nu hij weer tot normaal denken in staat was, ging hem ineens een lichtje op. Luntz was de naam die Von Stalhein tijdens de bespreking had genoemd, maar hij kon zich niet herinneren in welk verband.


  ‘Luntz was een spion,’ verklaarde Vale. ‘We wisten het niet. Hij werd bij ons ondergebracht, alsof hij evenals wij een gevangene was. Dat vertelde hij ons. Hij zei dat hij een Pool was, van beroep experimenteel scheikundige. Hij zou in Warschau zijn ontvoerd. Wij geloofden hem, omdat we geen reden hadden om aan zijn verhaal te twijfelen. Het is een oude truc en toen ik me er rekenschap van gaf kon ik me wel voor mijn hoofd slaan dat ik iets dergelijks niet had vermoed. Hij was gewoon een stroman die alles moest overbrengen wat we deden of vertelden. Het was stellig zijn werk dat de arme Gorton werd gepakt toen hij probeerde te ontsnappen en daar het leven bij inschoot. Je hoeft geen wroeging te hebben over wat je hebt gedaan. Als ik de gelegenheid had gehad, zou ik die hond ook neergeknald hebben. Hij moest zijn rol wel prijsgeven toen ik iedereen vertelde dat jij en je vrienden waren gekomen om ons te bevrijden. Ik zou juist aan de onderste tralie beginnen, toen Luntz onder grote opwinding van iedereen zijn revolver op me richtte en mij de vijl afnam. Daarna sloeg hij ons allen met stomheid door te verklaren wie hij in werkelijkheid was. Maar toch bevond hij zich in een nogal pijnlijke situatie, omdat hij om zijn rol waar te maken met ons samen moest wonen en elke avond net als wij zich op liet sluiten. Hij kon evenmin als wij naar buiten gaan. Dus als je niet was teruggekomen, zou hij tot de volgende morgen hebben moeten wachten. Dan zou de deur op de gebruikelijke manier zijn opengemaakt. Niemand anders had een wapen, dus we konden niets uitrichten. We werden elke avond gefouilleerd. Luntz ook, maar de bewakers waren natuurlijk op de hoogte en ze lieten hem zijn revolver houden.’


  ‘Ik vraag me af waarom hij geen kogel afvuurde of een hoop herrie maakte om de bewakers naar hem toe te lokken,’ mompelde Ginger.


  ‘Dat heb ik me ook afgevraagd, maar hij had kennelijk een beter plan - dat dacht hij tenminste. Hij wist dat je terug zou komen, omdat ik dat had gezegd; wat hij dus deed was ons in een hoek drijven en daarna bij het raam staan om op het moment dat je verscheen te schieten. Als hij een hoop lawaai had geschopt om de bewakers naar ons toe te krijgen, zou jij dat ook hebben gehoord en uit de buurt zijn gebleven. Maar dat is slechts een veronderstelling. Zijn plan zou trouwens niet geslaagd zijn, omdat ik ook luisterde, en ik was van plan om je een waarschuwing toe te schreeuwen, zodra ik je zou horen aankomen. Toevallig hoorde ik niets. Kwam je naar het venster toe?’


  ‘Ja,’ antwoordde Ginger. ‘Maar tegen de tijd dat ik er was, kreeg ik het onbehaaglijke gevoel dat er iets niet in orde was, omdat ik je niet hoorde vijlen. Daarom vertoonde ik me niet. Ik had toen al de beschikking over de sleutel van de barak, dus besloot ik door de deur naar binnen te gaan om te onderzoeken wat er gebeurde. Een bof, dat ik dat gedaan heb.’


  Vale hervatte zijn verhaal. ‘Luntz hoorde de deur opengaan. Ik ook, maar natuurlijk had ik geen idee wie het was. Het kwam in me op dat je misschien de sleutel in je bezit had, dus ik wachtte tot het licht aan zou gaan. Luntz moet hetzelfde hebben gedaan. Hij durfde niet te schieten, eer hij zou weten wie het was, waar hij op schoot, voor het geval het een van zijn vrienden zou zijn, die onverwachts binnenkwam - dat gebeurde namelijk meer dan eens. Luntz was vrij vlug met zijn revolver toen je het knopje omdraaide, maar toevallig bevond je je niet op de plek waar hij je verwachtte, en je schoot raak voor hij zelf opnieuw kon richten. Dat is zo ongeveer alles. Je weet zelf de rest.’


  ‘Ik snap het,’ zei Ginger peinzend. ‘Nu, ik veronderstel dat we beter verder kunnen gaan. Ik hoopte dat Biggles ons zou inhalen. Hij is nog steeds in het kamp. We hadden de zaak wel een beetje erg nauwkeurig uitgerekend, per slot van rekening.’ Hij wendde zich weer tot de Amerikaanse officier die op het kritieke moment de vertraging had veroorzaakt. ‘A propos,’ ging hij voort, ‘het spijt me dat ik nogal hard tegen je uitviel, maar wat ter wereld heeft je bewogen om zoveel tijd te verspillen door naar de werkplaats te gaan? Je hebt me bijna een zenuwinstorting bezorgd. En ik had al zo’n zenuwslopende avond achter de rug.’


  De Amerikaan glimlachte. ‘Ik kwam op het idee om die schurken nog een afscheidsgeschenkje aan te bieden, bij wijze van souvenir en om ze te leren zich in de toekomst tweemaal te bedenken alvorens een Amerikaans staatsburger zo te behandelen.’


  ‘Geschenkje?’ riep Ginger uit. ‘Wat voor geschenkje?’


  ‘Och, een klein voetzoekertje.’


  Ginger fronste zijn wenkbrauwen. ‘Voetzoeker? Waar heb je het nu toch over? Spreek asjeblieft duidelijke taal, want ik heb haast en ik ben ook erg moe.’


  Toen de Amerikaan antwoordde was zijn stem ernstig. ‘Er lag in die loods materiaal dat uit Amerikaanse laboratoria moet zijn gestolen - ontwerpen en gegevens over enkele van onze meest recente proefnemingen. Toen ik die zag, besloot ik dat het mijn plicht was ze bij de eerste de beste gelegenheid te vernietigen, al zou ik er zelf het leven bij in moeten schieten. Ik heb lang aan dit plan gewerkt. Je moet begrijpen, ik ben expert in springstoffen en heb een speciale studie van atoombommen gemaakt - dat is stellig de reden, waarom ze mij hier naar toe hebben gesleept. Vannacht kwam de kans waarop ik had zitten wachten, en die heb ik dus waargenomen.’


  Ginger sprak langzaam. ‘Bedoel je dat je een bom in de werkplaats hebt neergelegd?’


  ‘En wat voor een, kerel!’


  Ginger voelde zijn benen trillen, want hij kon zich ongeveer voorstellen wat voor soort bom een atoomdeskundige zou maken. ‘Wanneer ontploft-ie?’ vroeg hij gespannen. ‘Hij is niet op tijd afgesteld, maar op de elektrische schakelaar. De eerste de beste die het licht in de werkplaats aandoet, zal niet meer kunnen navertellen wat er gebeurde, net zomin als ieder ander binnen de omheining. Maar, wat zou daar nu voor verkeerds in steken? Vind je het dan geen moordidee?’


  Ginger beet op zijn onderlip. ‘Als middel om het werk van de vijand te vernielen, natuurlijk; maar je vergeet één ding.’


  ‘En dat is?’


  ‘Mijn baas is nog steeds in het kamp. Ik ken hem goed en hij zal zeker nog even naar de gevangenenbarak gaan om er zeker van te zijn dat we ontsnapten voordat hij zelf het kamp verlaat.’


  Er volgde een korte stilte.


  ‘Tja, dat is een reuze sof,’ zei de Amerikaan.


  ‘Het heeft geen zin om na te kaarten,’ mopperde Ginger verbitterd, en hij voelde zich onpasselijk, toen hij zich realiseerde wat dit betekende. ‘Het kon niet beroerder.’


  ‘Ik had het onmogelijk kunnen weten,’ zei de Amerikaan berouwvol.


  ‘Natuurlijk kon je dat niet,’ gaf Ginger toe. ‘Maar daar komen we niet verder mee. Je hebt zeker de beste bedoelingen gehad, maar je had me wel eens mogen vertellen wat je van plan was, in plaats van .. ,’


  De woorden bleven in zijn keel steken. Uit de richting van het kamp steeg een vreemde blauwe vlam omhoog, die tot de hemel scheen te reiken en die de omgeving spookachtig verlichtte. De gezichten van de ontsnapte gevangenen zagen er ineens uit als dodenmaskers. Toen de vlam uitdoofde, weerklonk de donderslag van de explosie daverend over het sombere landschap.


  ‘Dat zal het zijn,’ zei de Amerikaan laconiek.


  


   


  13. Biggles tracht tijd te winnen


   


  Toen Biggles zijn dramatische entree maakte in de kamer van Von Stalhein, heerste er verscheidene seconden een onheilspellende stilte. Von Stalhein bewoog zich niet. Onverstoorbaar en onberispelijk, alsof hij in de Wilhelmstrasse zat, keek hij Biggles vanuit de rieten stoel waarin hij zat, een beetje zijdelings van de schrijftafel, met koele vijandigheid aan, terwijl om zijn dunne lippen een duivelse glimlach speelde. Van de sigaret die hij in zijn gebruikelijke lange sigarettenpijpje hield, steeg een lichtblauwe rookspiraal naar de zoldering. Niets wees erop dat hij van Biggles’ binnenkomst was geschrokken. Wat Petrovski betrof, deze staarde hem met uilachtige blikken aan, alsof zijn beneveld brein met de situatie geen raad wist.


  Von Stalhein was de eerste die sprak. Zijn stem klonk zacht, maar vlijmscherp. ‘Weet je, Bigglesworth, ik vind dat je dat soort dingen te vaak doet.’


  Biggles knikte. ‘Dat is misschien wel waar,’ gaf hij toe. ‘Maar dit is hopelijk toch niet de laatste keer.’ Eigenlijk had hij niets te zeggen; zijn enige doel was tijd te winnen om Von Stalhein in zijn kamer te houden en hem ervan te weerhouden de Rus uit te horen.


  Eindelijk scheen Petrovski hem te herkennen, want hij brulde een groet. ‘Drink een borrel,’ zei hij uitnodigend, met dubbelslaande tong. Hij reikte naar de fles die op de tafel stond.


  ‘Ik raad je aan rustig te blijven zitten,’ zei Biggles kortaf. Verslagen zakte de Kozak weer terug in zijn stoel; hij knipperde met zijn ogen en probeerde de zin van de woorden te vatten. ‘Wat is er?’ vroeg hij. ‘Dacht dat we allemaal zulke goeie vrienden waren.’


  ‘Je hebt nog nooit zo’n stommiteit begaan,’ antwoordde Biggles grimmig. ‘Hou je mond. Leg een knoop in je tong en beweeg hem verder niet, of deze mannen zullen hem beetpakken en eruit halen.’


  ‘Maar,’ sputterde Petrovski helemaal uit zijn doen, ‘ik ben een tijgerjager.’


  ‘Dat weet ik, maar tijgers jagen is nog maar kinderspel vergeleken met het spel dat je nu speelt. Wordt toch nuchter man en probeer dat in je oren te knopen. Als dit heerschap met je klaar is, heb je niets meer te verwachten. Als je hier levend vandaan wilt komen, raad ik je aan je te vermannen en hem te smeren nu het nog kan.’ Biggles draaide zich snel om naar Von Stalhein, die een beetje dichter naar zijn schrijftafel was geschoven. ‘Ja, zo is het ver genoeg,’ snauwde hij.


  ‘Je zenuwen zijn er niet op vooruitgegaan,’ spotte Von Stalhein. ‘Ik probeerde alleen maar een sigaret uit het doosje op de schrijftafel te pakken.’


  ‘Ga je gang,’ zei Biggles toegeeflijk.


  Met een cynisch lachje nam Von Stalhein een sigaret en deed die met zorg in zijn pijpje. ‘Had je me over iets willen spreken?’ vroeg hij.


  ‘Dat nu niet direct,’ antwoordde Biggles openhartig.


  ‘In dat geval, en aangezien ik jou ook niets heb te zeggen, zou ik maar een eind aan het onderhoud maken. Voor zover het mij betreft, zal het toch wel een vervelend gesprek worden.’


  ‘Daar twijfel ik niet aan,’ antwoordde Biggles op vlakke toon. ‘Maar dat zal ik wel uitmaken, wanneer ik genoeg heb van je gezelschap.’


  ‘Is dat alles wat je te zeggen hebt?’


  ‘Alles, behalve dan, dat ik constateer dat je weer in je oude vak zit.’


  De Duitser blies een keurig kringetje. ‘En jij schijnbaar ook.’


  ‘Dat schijnt nu eenmaal noodzakelijk te zijn, zolang er mensen als jij rondlopen,’ zei Biggles. ‘Maar laten we geen tijd verspillen met een dergelijke discussie. We weten genoeg van elkaar. Bij deze gelegenheid heb ik niets tegen jou persoonlijk. Wat mij betreft, mag je hier blijven tot je sterft aan malaria, tenzij de muskieten je bloed niet lusten, of tot je waarde bondgenoten besluiten, dat je gefaald hebt in je werk. Dan hebben ze je niet verder meer nodig en dan zullen ze je ongetwijfeld op hun manier aan de kant zetten. Dat is jouw zaak.’


  ‘Vertel me nu eens wat jouw zaak is?’


  ‘Dat moest je toch weten. Ik ga uit dit ongezonde oord een aantal mensen vandaan halen, die hier met geweld zijn heengebracht.’


  Von Stalhein blies langzaam de rook uit zijn mond. ‘Dat kon wel eens tegenvallen.’


  ‘De opdrachten die ik krijg zijn nooit zo gemakkelijk, anders zou ik ze ook niet krijgen,’ antwoordde Biggles koeltjes.


  ‘Is het dan niet stomvervelend om steeds door een stel onbekwame politici op pad te worden gestuurd?’ zei Von Stalhein op spottende toon.


  ‘Ze zijn niet zo onbekwaam, dat ze mensen als jij steeds weer op de vlucht doen slaan.’


  ‘Ben je hierheen gekomen om me dat te vertellen?’


  ‘Nee. Ik kwam toevallig langs om er zeker van te zijn dat je mijn plannen niet doorkruist. In de tweede plaats heb ik er ook nog belang bij, dat deze onschuldige mannen dit kamp uitkomen met de tong in hun mond.’


  ‘Als je hier blijft staan, zal daar weinig van terecht komen.’


  ‘Dat,’ zei Biggles met effen stem, ‘staat nog te bezien.’


  ‘Mijn verzorger staat in de keuken.’


  ‘Dat weet ik. Doe een schietgebedje dat hij er blijft, want als we onderbroken worden, zou ik de trekker van deze revolver misschien moeten overhalen, en die zou dan wel eens in jouw richting kunnen wijzen.’


  ‘Waarom trek je hem niet meteen af?’ schimpte Von Stalhein. ‘Als ik in jouw plaats was, zou ik niet aarzelen.’


  ‘Daar kan ik in komen,’ mompelde Biggles. ‘Misschien doe ik het daarom wel niet. Noem het ijdelheid, als je wilt, maar ik probeer anders te zijn dan jullie slag mensen.’ Petrovski, die, getuige zijn gelaatsuitdrukking, pogingen deed om zijn positieven weer terug te krijgen, kwam tussenbeide. ‘Als dit een ruzie is,’ protesteerde hij, ‘laat het dan op een fatsoenlijke manier geregeld worden. Ik houd van eerlijk spel. Wat zouden jullie zeggen van een lekkere borrel?’


  ‘Ga je gang,’ zei Biggles nodigend. ‘Het zal waarschijnlijk je laatste zijn. Hoeveel heb je deze man eigenlijk verteld?’


  ‘Geen woord,’ verklaarde Petrovski. ‘Bij de Heilige Marcus, geen woord. Ik kwam hier mijn oude vriend Mayne opzoeken. Jij zei dat hij bij je was.’


  ‘Dat was hij,’ antwoordde Biggles, ‘maar hij is er nu niet meer.’


  ‘Wat zal ik dan doen?’


  ‘Naar huis gaan en daar blijven.’


  De Rus zette een smartelijk gezicht. ‘Wat heb ik dan gedaan?’ riep hij verwonderd uit.


  ‘Je bent ergens in terechtgekomen, waar je niet zo gemakkelijk weer uitkomt,’ zei Biggles tegen hem. ‘Dit zijn de mannen die jouw Koreanen afrosten en je je wodkavoorraad hebben afgenomen. Voor je het weet, hebben ze jou ook afgerost,’


  Petrovski’s ogen sperden zich wijd open. ‘Ik ben voor niemand bang!’ riep hij uit. ‘Ik ben Alexis Petrovski, kolonel van de Keizerlijke Garde, de grootste tijgerdoder.’


  ‘Dat weet ik allemaal wel,’ onderbrak Biggles hem ongeduldig. ‘Dat heb je al eens eerder verteld. Wees een kerel en ga naar huis, nu je nog een kans hebt. Ik blijf hier ook niet lang meer.’


  Von Stalhein sprak weer. ‘Wie is die Mayne, waar hij het over heeft?’ vroeg hij. ‘Die naam komt me niet bekend voor.’


  ‘Ik ben hier niet gekomen om vragen te beantwoorden,’ antwoordde Biggles. Hij glimlachte vaag. ‘Maar ik zal je antwoorden, als jij een vraag van mij wilt beantwoorden.’


  ‘Ga je gang.’


  ‘Wie is de grote man op de achtergrond?’


  ‘Dat heb ik mezelf al dikwijls af gevraagd.’


  ‘Wil je me vertellen dat je dat niet weet?’


  ‘Precies. Dat is hier het grote geheim.’


  ‘Waarvoor zit jij hier dan?’


  ‘Geld. Bovendien, ik moet wat te doen hebben voor de nieuwe oorlog uitbreekt. Dat geldt toch voor ons allebei, niet?’ Biggles schudde mismoedig zijn hoofd. ‘Dus je hoopt nog steeds op een triomftocht in de toekomst? Vergeet het maar. Zover zal het niet komen.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat mensen als jij altijd bij de verliezers zullen horen en als je niet de hersens hebt om dat in te zien, lijkt het mij nutteloos om je dat te vertellen.’


  Von Stalheins lippen krulden zich. ‘Probeer je mij met je rechtschapen filosofie te bekeren?’


  ‘Het is geen filosofie, maar een kwestie van gezond verstand. Maar zand erover. Het kan me geen snars schelen,’ zei Biggles kortaf.


  Von Stalhein keek op zijn horloge. ‘Hoe lang moet dit nog duren?’


  ‘Tot de misleide Kozak voldoende nuchter is geworden om naar huis te gaan.’


  ‘Ik blijf hier,’ verklaarde Petrovski, die, zoals zo vaak het geval is met mensen die uit hun benevelde toestand weer bijkomen, agressief werd.


  ‘Doe zoals je wilt,’ antwoordde Biggles onverschillig. ‘Maar bedenk wel dat dit het soort schurken is dat je Koreaanse wodkahandelaars heeft afgetuigd. Als ik vertrek, zullen ze jou ook te grazen nemen. Ik weet wel dat ik dat al eerder heb gezegd, maar dit is de laatste maal dat ik je waarschuw.’


  ‘Mij aftuigen?’ Petrovski keek geschokt.


  ‘Ja, jou,’ antwoordde Biggles, die zich afvroeg hoe Ginger het maakte. Want al dit gepraat, waarbij hij weinig had te winnen, had alleen maar ten doel de tijd te doden en om zodoende Ginger zoveel mogelijk tijd te geven om zijn werk te doen en weg te komen. Hij had er rekening mee gehouden dat dit wel twee uur kon duren, dus hij was bereid om nog enige tijd te blijven waar hij was, tenzij er iets gebeurde dat dit zou verhinderen.


  Von Stalhein bewoog zich heel onopvallend een beetje dichter naar zijn bureau.


  Biggles keek hem aan. ‘Luister, Von Stalhein,’ zei hij kalm. ‘Als je probeert die revolver die naar ik veronderstel in een bureaulade zit, er uit te halen, laat het dan maar. Ik schiet je liever niet neer, maar als het een kwestie is van jij of ik, zal ik geen moment aarzelen om je neer te knallen.’ Hij draaide zich om naar Petrovski. ‘Ga je naar huis of blijf je hier? Neem een besluit. Je stond hier om Mayne te brullen. Hij is er niet, dus probeer dan naar iets anders uit te kijken. Je beroep is het schieten van tijgers. Hoepel op en schiet er een stel voor je oude vriend Mayne, al is het alleen maar om hem te laten zien dat je het nog kunt.’


  ‘Ja!’ brulde de Kozak. ‘Ja, bij de Heilige Petrus! Dat is prima. Ik ben de grootste tijgerdoder.. ,’


  ‘Dat weet iedereen,’ verklaarde Biggles. ‘Ga zo voort en schiet er nog een paar meer Voor je je reputatie verliest.’ De Rus kwam wankel overeind en reikte naar de wodkafles. ‘Kom nou, kolonel,’ mopperde Biggles verwijtend. ‘Je gaat toch zeker geen misbruik van de gastvrijheid van je gastheer maken?’


  Petrovski ging stram in de houding staan. ‘Alsof ik zo iets zou kunnen doen!’ riep hij hooghartig. Hij liep stijfjes naar de deur, draaide zich om en boog diep. ‘Goedenavond,’ zei hij en liep toen naar buiten.


  Zonder zijn ogen van Von Stalhein af te wenden, stak Biggles een sigaret op.


  De Duitser monsterde hem met een ijskoude blik. ‘Ik begin je gezelschap zat te worden,’ beklaagde hij zich op ijzige toon.


  ‘Dat kan ik me wel indenken,’ gaf Biggles rustig toe, ‘maar ik ben bang dat je er nog even van zult moeten genieten. Het zal je een genoegen doen te horen dat je onder normale omstandigheden zeker niet het gezelschap zou zijn dat ik zou verkiezen,’ voegde hij eraan toe.


  Daarna zaten ze enkele minuten zwijgend tegenover elkaar. Biggles zat te roken alsof er niets aan de hand was, terwijl Von Stalhein lichtelijk bleek zag van ergernis en zijn lippen tot een strakke lijn samenkneep. Het kamp scheen in ruste te zijn gegaan, hetgeen Biggles heel goed gelegen kwam. Kort daarna klonken er geluiden die deden denken dat er een eind kwam aan de situatie in Von Stalhein’s kamer. In de eerste plaats hoorden ze twee schoten kort na elkaar en, alsof het door de afstand kwam, enigszins gedempt; daarna nog een derde.


  De gelaatsspieren van Von Stalhein ontspanden zich tot een wrange glimlach. ‘Je Russische vriend is niet ver gekomen,’ giste hij.


  Daar kon wel iets van waar zijn, dacht Biggles. Waar hij banger voor was, was het feit dat de schoten iets met Ginger te maken hadden, want gezien de snelheid waarmee de beide eerste schoten afgevuurd werden, was hij er vrijwel zeker van dat er twee wapens waren gebruikt; en de Rus had geen wapen. Hij had het kennelijk vergeten, want het stond nog in de hoek tegen de muur, achter Von Stalhein. In elk geval, bedacht Biggles snel, zou Ginger nog steeds in het kamp zijn en wel om de eenvoudige reden dat Vale het getraliede venster nog niet had kunnen doorzagen. Het leek er dan ook veel op, dat Ginger was ontdekt. Dat was de enige reden die hij voor de schoten kon vinden. Toch bleef zijn gezicht uitdrukkingloos.


  Maar nu klonk ervan enige afstand een gebonk en gestamp dat hem niet weinig in verwarring bracht. Ook meende hij stemmen te horen. Deze geluiden gingen al gauw over in een algemeen en onaangenaam geschreeuw als van ‘houdt de dief’, maar omdat hij in de verste verte niet kon gissen wat hiervan de oorzaak was, kon Biggles niets anders doen dan stil blijven zitten en wachten op een nadere verklaring, die zeker niet zou uitblijven.


  Die kwam nog sneller dan hij had verwacht. Van buiten klonk het geluid van snel naderende voetstappen; de deur sloeg open en er stormde een klein bleek mannetje opgewonden naar binnen. Hij was van middelbare leeftijd en was in donkere burgerkleren gestoken. Hij negeerde Biggles en boog zich voorover naar Von Stalhein. Hij sprak Duits en zei met nauwe stem. ‘De gevangenen zijn ‘m gesmeerd! De barak is leeg. Luntz is neergeschoten - ligt op sterven.’ Toen kreeg hij Biggles pas in de gaten en voegde er scherp aan toe: ‘Wie is dat?’


  Biggles was al in actie gekomen. Met zijn rug tegen de muur schoof hij naar de deur. Met zijn pistool hield hij het mannetje onder schot, maar keek daarbij voortdurend scherp naar Von Stalhein. Met krachtige stem zei hij in dezelfde taal: ‘Blijf op je plaats en hou je handen zó dat ik ze kan zien.’


  Het gezicht van de nieuwe man was een en al verbazing en ontsteltenis. Hij keek van Biggles naar Von Stalhein en daarna weer naar Biggles. ‘Wat betekent dat?’ vroeg hij verwonderd.


  ‘Jij mag het hem vertellen, Von Stalhein,’ zei Biggles opgewekt, terwijl hij naar de deur bewoog. Hij had al opgemerkt dat de sleutel aan de binnenkant zat. Met zijn linkerhand haalde hij hem eruit en stak hem er aan de buitenkant weer in. ‘Haast je maar niet om me achterna te gaan, want anders kun je wel eens een stukje metaal binnen krijgen,’ waarschuwde hij en met die woorden gleed hij naar buiten, sloot de deur en draaide de sleutel om. Hij ving een vage glimp op van een scheefogige Mongool met een wit schort voor, die hem bij de keukendeur met een theeblad in beide handen stond aan te gapen. Biggles besteedde geen aandacht aan hem en verdween in de duisternis.


  Hij had slechts een vaag idee wat hij ging doen, omdat hij zich tot nu toe voornamelijk bezig had gehouden met de gedachte hoe hij van Von Stalhein af kon komen. Alles wat hij wist was dat de gevangenen waren ontsnapt en dat een zekere Luntz was neergeschoten. Hoe Ginger het klaar had gespeeld om de gevangenen er zo snel uit te krijgen - want hij was er heel zeker van dat Ginger er de hand in moest hebben gehad - kon hij zich niet voorstellen. Niet dat het van belang was hoe het was gebeurd. Hij vroeg zich wel af hoe ver ze gekomen waren. Waren ze nog steeds ergens in het kamp?


  Dat er was geschoten, bewees eigenlijk wel dat Ginger zich bij hen bevond, want de wetenschapsmensen zouden waarschijnlijk geen wapens bezitten. Alleen het tijdstip waarop ze waren ontvlucht, kon hij natuurlijk niet nagaan. Er was kennelijk alarm geslagen. Het hele kamp was nu verlicht en in het schijnsel kon hij mannen zien rondlopen, voornamelijk Mongolen, van wie de meesten in de richting van de gevangenenbarak liepen. Hun grote, wrede leider was bij hen en brulde bevelen. Hij merkte ook een aantal Koreanen op die als verschrikte kippen rondholden; maar deze gingen meest naar de buitenkant van het kamp. Alles bijeengenomen was het niet gemakkelijk om nauwkeurig te bepalen wat er gaande was.


  Wat Biggles werkelijk wilde weten, was, of Ginger nog binnen het gebied van het kamp was. Tot de conclusie komend dat er maar een middel was’ om dit uit te vinden, rende hij naar het centrum van de algemene opwinding; met zoveel ronddravende Koreanen zou hij toch niet opvallen. In het algemene tumult zou hij, naar hij dacht, zich tijdig terug kunnen trekken, wanneer dat raadzaam mocht zijn. Niettemin school er wel enig risico in wat hij ging doen, want er werden al enkele schoten door de Mongolen op de Koreanen gelost, die nu in steeds groter aantal het kamp uitstroomden. Het was duidelijk dat de slaven het op de een of andere manier hadden klaargespeeld om uit hun omheinde ruimte te ontvluchten en nu de gelegenheid benutten om zich uit de voeten te maken.


  Ofschoon dit in één opzicht een voordeel was - het droeg bij tot de algemene verwarring - veroorzaakte het de volgende moeilijkheid: Ginger was zelf als Koreaan gekleed; hij was daardoor alleen van vlakbij te herkennen. Biggles besloot echter het terrein rondom het gevangenenverblijf snel te verkennen, en als hij dan zou zien dat de gevangenen allemaal verdwenen waren, zou hij ook het kamp verlaten.


  Met dit doel voor ogen en terwijl hij zich zoveel mogelijk achteraf hield, sloop hij naar de gevangenenbarak. Omdat hij merkte dat de meeste Mongolen zich ook op dit punt concentreerden, leek het hem niet verstandig om van de voorkant te naderen en hij baande zich daarom een weg naar de omheining aan de achterzijde en volgde die tot hij bij de opening kwam die hij zelf had gemaakt. De hut bevond zich nu tussen hem en de mannen, die zich aan de voorkant of de binnenkant van het gebouwtje hadden verzameld - hij was er niet helemaal zeker van welke van de twee; dus zonder veel risico te lopen snelde hij naar het raam, waar hij met Vale had gesproken. Maar voor hij halverwege was zag hij, omdat het licht binnen aan was, iets dat hem verbaasde - de contouren van de ijzeren staven die kennelijk nog intact waren. Toen hij een paar passen terugdeed, zag hij dat alle tralies voor de ramen er nog zaten. Hoe waren de gevangenen er dan uitgekomen? Daar kon maar één oplossing voor zijn. Ze waren door de deur ontsnapt. Hoe dit was gebeurd, kon hij niet begrijpen en hij wilde er zijn brein ook niet mee vermoeien. Hij keek vluchtig naar de grote barak, die zoals Vale had opgemerkt, de werkplaats was. Hij lag vrij dichtbij; daarom rende hij naar de achterkant ervan met de bedoeling er zo omheen te lopen en dan weer aan de voorkant uit te komen, met het idee dat hij vandaar een goed oog zou krijgen op de voorkant van de gevangenenbarak, wat hem belangrijke inlichtingen zou kunnen opleveren. Wat dan ook het resultaat mocht zijn, hij zou daarna zonder omwegen het kamp verlaten, want hij had dan een volledige cirkel om het centrum van het kamp beschreven. Als hij Ginger niet zou ontdekken, kon hij wel vrij zeker aannemen dat die hem ook gesmeerd was.


  Zonder moeite bereikte hij zijn doel en toen hij aan de voorkant om de hoek van de werkplaats keek, zag hij een hele troep mannen binnen de omheining bij de deur van de gevangenenbarak staan. Ze stonden in twee groepen. Het waren Mongolen onder aanvoering van hun reusachtige leider, die blijkbaar op orders wachtte van een kleiner aantal Europeanen, die vlakbij hen kennelijk stonden te overleggen.


  Noch van Ginger, noch van de geleerden, was een spoor te bekennen en daar dat alles was wat Biggles wilde weten, sloop hij weer terug; hij had geen reden om nog te blijven. Toen hij aan de omheining kwam, bleef hij even staan om twee mannen gade te slaan, die zich van de hoofdgroep hadden losgemaakt en snel naar de werkplaats Hepen. Hij vroeg zich af wat ze daar zouden doen. Toen ze de deur opendeden, dook hij weg naar de dichtstbijzijnde bomen; maar voor hij tien stappen had gedaan scheen de wereld om hem heen door een explosie uiteen te rijten.


  Verscheidene seconden, ja misschien wel minuten achtereen, was hij zich bewust van een verblindend licht. Verder niets. Toen de daverende explosie volgde, voelde hij zich door de luchtdruk opgenomen en smakte een eindje verder met een hevige klap weer op de grond. Daar bleef hij versuft en naar adem happend liggen; hij probeerde’ weer normaal te denken.


  De eerste werkelijke indruk die hij kreeg, was die van een verschrikking. Hij dacht dat hij blind was geworden. Hij kon voor zijn ogen alleen maar een intens blauw schijnsel waarnemen, en ook nadat het lawaai van neervallende wrakstukken was weggestorven, hoorde hij geen enkel geluid. Over het kamp - ja over de hele wereld - hing een doodse stilte, alsof alle beweging tot stilstand was gekomen. Deze reactie op de explosie, een heel gewone reactie, duurde niet lang. Toen hij weer langzaam bij zijn positieven kwam, merkte hij dat hij rechtop zat. De voorwerpen om hem heen begonnen weer vorm te krijgen. Zijn hersens begonnen weer normaal te functioneren en hij besefte dat er een ontzaggelijke explosie had plaatsgevonden; maar desondanks was hij er helemaal niet zeker van, waar die had plaats gehad. Het toneel was veranderd. Toen hij met wankele benen overeind kwam, begreep hij wat er was gebeurd. Alle elektrische verlichting was uitgegaan, zoals wel te verwachten was; alleen een bosje gras dat vlam had gevat, verspreidde nog wat licht. De werkplaats was totaal verdwenen. De gevangenenbarak was veranderd in een vlakke ruïne van houten planken. De wachtpost hing volkomen uit het lood. Sommige mannen kropen naar buiten. Anderen lagen her en der verspreid. Sommigen zaten overeind. Een enkele stond rechtop, of kroop weg van de bewuste plek, alsof de ontploffing zich nog eens zou herhalen.


  Het was nu wel duidelijk dat de explosie zich in de werkplaats had voorgedaan, maar hoe deze had kunnen plaats vinden, of wie deze had veroorzaakt, kon hij natuurlijk onmogelijk weten. Hij kon slechts hopen dat Ginger er op dat moment niet binnen was geweest - dat hij er niet voor verantwoordelijk was geweest. In elk geval scheen er nu geen enkele reden meer te zijn om te blijven waar hij was, dus begon hij weg te sluipen met de bedoeling het kamp uit te komen, nu degenen die er zich nog in bevonden, zich nog niet hersteld hadden van de schok van de ontploffing. Plotseling werd hij zich bewust dat er iets weg was. Hij had iets verloren; en het duurde verscheidene seconden eer hij ontdekte wat. Zijn revolver. Hij herinnerde zich dat hij hem in zijn hand had gehad, toen de ontploffing had plaatsgevonden. Hij had hem nu niet meer in zijn hand, dus hij kon hieruit alleen maar concluderen dat hij door de kracht van de explosie uit zijn hand was gerukt, of hij had hem laten vallen, toen hij tegen de grond was gesmakt. Een minuut lang ging hij zoeken - of liever hij tastte wat rond in het gras in de hoop hem tegen te komen. Maar zonder succes, en omdat hij verder geen tijd wilde verspillen, besloot hij dan maar zonder revolver op pad te gaan.


  Ongelukkig genoeg begonnen op dat moment een aantal Mongolen die op een afstand hadden gestaan, zich in zijn richting te bewegen. Natuurlijk veranderde hij van richting om hen te ontwijken. Maar toen een van hen begon te schreeuwen, wist hij dat hij was opgemerkt. Alles wat hij kon doen was doorlopen en net doen of hij niets had gehoord. Ming, de Mongolenleider, verscheen nu ten tonele en ook hij begon te schreeuwen. Biggles die inzag dat de toestand precair werd, zette het op een lopen; als hij enkele bomen vlakbij nog zou kunnen halen, dacht hij, kon hij zich verschuilen. Bij deze poging struikelde hij echter over een stuk van de omheining, dat kennelijk door de explosie uit de grond was gerukt. Voor hij zich had kunnen loswerken, werd hij door ruwe handen beetgepakt en onder een stortvloed van scheldwoorden overeind getrokken. Even was hij bang dat hij flink zou worden toegetakeld, want de mannen waren slecht gehumeurd, en omdat hij geen enkel wapen had, kon hij al heel weinig beginnen. Maar op dat moment had het tumult de aandacht getrokken van een klein groepje Europeanen, die juist waren aangekomen. Ze kwamen dichterbij als om zich ervan te vergewissen wat er aan de hand was. Biggles herkende Von Stalhein voordat deze hem herkende en probeerde zijn gelaat te verbergen. Maar het was te laat.


  Von Stalhein deed snel een pas naar voren. ‘Ach so!’ zei hij met een stem waarin de voldoening doorklonk. ‘Dat is een waar genoegen.’


  ‘Als het dat is,’ antwoordde Biggles effen, ‘dan is dat wel geheel aan jouw kant.’


  


   


  14. Bertie komt in actie


   


  Intussen had Ginger, die na de explosie meer dan ongerust was, zijn vermoeide gezelschap naar de schuilplaats gebracht, waar Bertie en Mayne stonden te wachten. Tijdens de tocht waren ze tweemaal ingehaald door vluchtende Koreanen of Orochons. Ze waren langs de kant gaan staan om ze te laten passeren. Verder was er niets bijzonder voorgevallen.


  Bertie was natuurlijk verheugd het gezelschap te zien, want hij nam uiteraard aan dat de expeditie een volledig succes was geworden; maar zijn gelaatsuitdrukking veranderde toen Ginger zijn bezorgdheid over Biggles’ veiligheid uitte. Bertie had de explosie gehoord en veronderstelde, zoals hij zei, dat Biggles deze had veroorzaakt met de bedoeling het vijandelijke kamp te vernietigen. Ginger die met zijn rug tegen een boom leunde, terwijl Bertie thee aan het zetten was, verhaalde zijn vroegere lotgevallen met Biggles en voegde daar die van hem aan toe, nadat ze uit elkaar waren gegaan. ‘Als Petrovski deze kant niet is opgegaan, moet hij ook nog ergens in het vijandelijk kamp zitten,’ besloot hij. ‘Het kan natuurlijk zijn dat hij bij Biggles is gebleven, maar het lijkt me niet waarschijnlijk. Ik ben er vrij zeker van dat Biggles zal proberen hem kwijt te raken. Die kerel was zo dronken als een kanon en zou alleen maar in de weg staan. Biggles had danig het land aan hem toen hij me verliet.’


  ‘Als Petrovski stomdronken was, kan hij wel eens in die smerige moerassen verdwaald zijn geraakt,’ opperde Bertie, terwijl hij kroezen thee rondgaf.


  ‘Wat mij betreft, het zou me geen snars kunnen schelen,’ verklaarde Ginger.


  ‘Waar het op aan komt, beste kerel, is wat we nu gaan doen - als je weet wat ik bedoel,’ merkte Bertie op. ‘Wachten we hier of gaan we verder, of is er nog een andere mogelijkheid?’


  ‘Het heeft weinig zin hier tijd te verspillen, wanneer Biggles in het kamp in het nauw zit,’ antwoordde Ginger. ‘Ik vind dat er iemand heen moet gaan om te kijken wat er met hem is gebeurd. Ik had gehoopt dat hij ons zou inhalen; en naar mijn mening had hij dat gekund, wanneer hij direct na de explosie, die grote verwarring en algemene paniek moet hebben veroorzaakt, het kamp had verlaten. Als iemand terug gaat naar het kamp, bestaat er een goede kans dat hij Biggles tegenkomt, in welk geval alles voor elkaar is. Ik ging het liefst zelf, maar om eerlijk te zijn, ik kan haast niet meer op mijn benen staan van vermoeidheid. Ik denk niet dat ik het haal.’


  ‘Ik vraag me af wat Biggles ervan zou zeggen,’ mompelde Bertie.


  ‘Dat kan ik je zo wel zeggen,’ antwoordde Ginger. ‘Zijn orders waren dat het gezelschap regelrecht naar het vliegtuig moest gaan.’


  ‘Nu, Mayne kan ze er toch naar toe brengen. Hij weet de weg,’ zei Bertie. ‘Als je het goedvindt, loop ik terug naar het kamp om te zien wat er gaande is. Ik ken de richting. Ik ben het zat om hier nog te zitten, met om mij heen niets dan muskieten, vliegen, teken, kevers en wat al niet meer, die niets anders doen dan gaatjes in je huid boren. Laat Mayne nu het gezelschap naar het vliegtuig brengen. Dan kun jij hier op je gemak blijven zitten en een dutje doen. Ik ga terug en Biggles zoekt jou wel op, wanneer we elkaar in het donker mislopen. Wat denk je ervan?’


  ‘Een prima idee,’ stemde Ginger toe.


  ‘Lijkt mij ook; laten we het meteen maar organiseren,’ zei Bertie. ‘Ga jij er ook mee akkoord, Mayne?’


  Mayne, die het gesprek had aangehoord, was het er mee eens. Hij zou de weg vrij gemakkelijk terugvinden. Bovendien was hij de streektaal machtig, voor het geval hun groepje moeilijkheden zou krijgen met de gevluchte slaven.


  En zo werd dus besloten. Mayne begaf zich op pad met de geleerden en deelde nog mede dat de anderen hem wel zouden aantreffen, wanneer ze teruggingen naar het eiland. Ginger gaf Bertie aanwijzingen hoe hij de bruinkoolgroeve kon vinden, waarna het gemakkelijk voor hem zou zijn om het pad van de slaven naar het kamp te volgen. ‘Ga niet van het pad af,’ drukte hij Bertie op het hart, ‘anders zul je Biggles in het donker mislopen.’


  Zodra hij alleen was, strekte hij zich met een zucht van verlichting uit op de grond en maakte het zich daar gemakkelijk in afwachting van de terugkeer van Bertie.


  Bertie liep opgewekt naar het toneel van de explosie. Zoals hij had opgemerkt, was hij blij iets te doen te hebben, nadat hij de hele dag maar wat had rondgehangen en een prooi van de vraatzuchtige insecten was geweest. Hij kwam verscheidene Koreanen tegen, zowel alleen als in groepjes, maar hij nam geen notitie van hen. Ze negeerden hem, omdat ze hem stellig voor een van de hunnen aanzagen.


  Maar toen hij een eind had gelopen, was hij niet weinig verbaasd een man te horen zingen. Het geluid klonk voor hem uit. Hij bleef staan om te luisteren en merkte al spoedig dat de zanger zijn kant opkwam. Wat voor lied de man zong, wist hij niet, want het had een merkwaardige melodie, en de woorden waren in een hem volkomen onbekende taal. Maar één ding was zeker - het kon geen Koreaan zonder tong zijn.


  Kort daarop werd de zanger zichtbaar in het bleke maanlicht en het was het feit dat hij onder het lopen lichtelijk heen en weer zwaaide, dat Bertie de sleutel verschafte tot zijn identiteit. Omdat hij zich alleen maar met Biggles bezighield, had hij Petrovski helemaal vergeten. En naarmate de afstand tussen hen kleiner werd, zag hij in de kleding van de man de bevestiging van zijn vermoeden, want Biggles had hem beschreven hoe de man er uitzag, toen hij hem voor het eerst ontmoette.


  Bertie maakte nu een blunder, tenminste, dat was zijn voorlopige mening. Hij liep naar de man toe in de veronderstelling dat de Rus hem wel iets over Biggles kon vertellen. En misschien wist hij zelfs wel waar deze op het moment was, want volgens Gingers redenering waren ze allebei nog kort geleden samen geweest.


  ‘Ha, die ouwe Kozakken vechter!’ riep hij hem opgewekt toe.


  Petrovski’s lied werd abrupt beëindigd. ‘Wie spreekt daar?’ vroeg hij wantrouwend.


  ‘Een vriend van Bigglesworth en je oude kameraad Mayne,’ antwoordde Bertie, terwijl hij nog steeds doorliep.


  ‘Een vriend van Bigglesworth, is een vriend van Alex Petrovski,’ zei de Rus plechtig. ‘Heb je wodka bij je?’


  ‘Sorry, geen drup, ouwe zuiplap,’ antwoordde Bertie.


  ‘Het is dat je een vriend van Bigglesworth bent, anders zou je mijn vriend niet kunnen zijn, nu je zoiets zegt,’ verklaarde Petrovski. ‘In dit land heeft een man die zonder wodka op pad gaat zijn recht om te leven verspeeld.’


  ‘Beslist,’ stemde Bertie toe, ‘beslist. Maar vertel me nu eens, vrolijke pimpelaar, waar is Bigglesworth?’


  ‘Moet ik dat weten?’ De Rus scheen verbaasd.


  ‘Maar, kom nou toch, man; zijn jullie dan niet bij elkaar geweest?’


  ‘Ja. Maar ik heb sindsdien geslapen. Ik werd wakker van een donderslag.’


  ‘Je werd wakker geschud door een enorme ontploffing,’ verbeterde Bertie. ‘Was je daar in de buurt?’


  ‘Wie zal het zeggen? Misschien wel. Wie heeft wat opgeblazen?’


  ‘Dat is een lang verhaal,’ antwoordde Bertie, ‘en ik heb geen tijd om het nu te vertellen. Tot ziens.’


  ‘Maar wacht nu toch even! Waar ga je heen?’


  ‘Biggles opzoeken.’


  ‘Ik ga met je mee,’ verklaarde Petrovski.


  ‘Doe geen moeite, ouwe liedjeszanger. Ik speel het wel alleen klaar,’ zei Bertie snel, toen hij plotseling merkte dat deze ontmoeting wel eens heel vervelende gevolgen kon hebben.


  ‘Niets ervan. Ik ga ook terug,’ zei de Rus. ‘Het schiet me juist te binnen dat die schurken mijn geweer hebben ingepikt, mijn trouwe tijgerdoder. Ik kan niet zonder hem.’


  ‘Goed dan,’ zei Bertie, niet zonder tegenzin. ‘Als je maar weet dat er onderweg niet gezongen wordt. Vertel me nu eens waar je Bigglesworth voor het laatst hebt gezien?’


  ‘In het huis van een zekere heer Von Stalhein. Een vriendelijk man, hoewel je vriend scheen te denken dat het een idioot was; maar hij onthaalde mij tenminste op een gastvrije manier.’


  ‘Aha! Hij haalde zeker een fles wodka te voorschijn, niet?’


  ‘Ja - en hij was er niet zuinig mee.’


  ‘Vlei je maar niet met de gedachte dat hij zijn goede hart heeft laten spreken of dat hij je adellijke optreden bewonderde,’ verklaarde Bertie. ‘En het was ook niet om je tong te strelen, ouwe tijgerjager. Het was enkel en alleen om je stembanden te smeren.’


  ‘Kan een man zo gemeen zijn?’ zei Petrovski weifelend en met een verbluft gezicht.


  ‘Von Stalheins methoden zijn zo laag dat niemand er tot nu toe in is geslaagd om de diepte ervan te peilen - als je begrijpt wat ik bedoel,’ verklaarde Bertie opgewekt. ‘Maar hoe lang is het geleden dat dit staaltje van gastvrijheid heeft plaatsgevonden?’


  De Rus haalde zijn schouders op. ‘Kort geleden. Of misschien lang. Ik weet het niet zo precies meer.’


  ‘Heb je Biggles daar verlaten?’


  ‘Hij heeft me naar huis gestuurd,’ antwoordde Petrovski treurig. ‘Ik herinner me nog het vertrek, maar kort daarna moet er iets zijn gebeurd. Misschien ben ik in slaap gevallen. Wie weet? Maar doet het er iets toe? Laten we maar teruggaan. Je vindt die galante Bigglesworth heus wel, en ik mijn geweer.’


  ‘Akkoord, drinkebroer,’ beaamde Bertie zonder geestdrift, want hij had het onbehaaglijke vermoeden dat deze metgezel eerder last dan gemak zou veroorzaken.


  Zijn vermoeden werd tot zekerheid toen Petrovski onder het lopen een stortvloed van woorden liet horen en dat alles met zo’n luide stem dat de omzichtige benadering van het kamp, zoals zijn plan was geweest, wel opgegeven kon worden. Ze kwamen steeds meer Koreanen en Orochons tegen, die voor het merendeel het riet in doken, toen ze hen zagen aankomen. Bertie merkte op, dat het leek, alsof alle slaven het kamp ontvlucht waren en zich snel uit de voeten maakten. Petrovski was er volkomen onverschillig onder. Toen ze in de omgeving van het kamp kwamen, was de wanorde nog duidelijker zichtbaar. Op één plaats stond het droge gras in brand en terwijl de vlammen het toneel spookachtig verlichtten, werd het zicht bemoeilijkt door een dik rookgordijn. Een aantal mannen probeerde het vuur te blussen. Het leken meest Mongolen, hoewel er ook nog een paar Koreanen bij waren. In het gras lag een dode Koreaan. Petrovski zei dat hij moest zijn doodgeschoten, toen hij probeerde te ontvluchten. Hij wees naar het huis van Von Stalhein. ‘Daar is mijn geweer. Ik ga het halen,’ kondigde hij aan. ‘En als hij niet weggehaald is, staat er ook nog een fles waarvoor ik belangstelling heb,’ voegde hij er zachtjes aan toe.


  ‘Volg mijn raad op en hou je zo kalm mogelijk, zolang we binnen zijn,’ zei Bertie op ernstige toon, terwijl ze op het gebouw afstapten.


  De Rus liep regelrecht naar binnen en Bertie volgde. He: was misschien wel een geluk dat er niemand te zien was. Ze zagen in elk geval niemand. Petrovski slaakte een vreugdekreet en klopte met een aanhankelijk gebaar tegen zijn geweer, terwijl hij het uit de hoek haalde waar het nog stond. Toen hij zich naar de tafel omdraaide, bleek de fles er echter niet meer te staan, want Bertie had van de gelegenheid gebruik gemaakt hem in zijn broekzak te laten glijden. De Rus zuchtte van teleurstelling. ‘Wie zullen we eerst eens om zeep brengen?’ vroeg hij onverschillig.


  ‘Waarom heb je zo’n haast?’ vroeg Bertie. ‘Moet je per se iemand doodschieten?’


  ‘Dat zou een heel goed plan zijn,’ antwoordde Petrovski ernstig. ‘Het doodschieten van een paar mannen schrikt de anderen altijd af. Bovendien hebben deze bolsjewieken mij beetgepakt. Mij, Alexis Petrovski, en daarom alleen al verdienen ze de dood.’


  ‘Luister nu eens even naar mij, onvervaarde Nimrod,’ zei Bertie vastbesloten. ‘Als je zomaar op mensen gaat schieten, gaan we er allebei aan. Als je van plan bent om een beestachtige massamoord op touw te zetten, ga dan je gang, maar doe het dan op je eigen houtje. Ik ben hierheen gekomen om Bigglesworth op te zoeken.’


  ‘Laten we hem dan eerst gaan zoeken,’ opperde Petrovski. ‘Als we daar mee klaar zijn, kunnen we nog een jachtpartijtje organiseren. Wat zeg je ervan?’


  ‘Best, maar wacht dan, tot ik uit de buurt ben,’ verzocht Bertie. ‘Ik wil mijn munitie sparen tot ik die nodig heb.’


  ‘Maar deze schurk, die zichzelf prins noemt, is niets anders dan een doodgewone deserteur,’ betoogde Petrovski, toen ze het gebouwtje verlieten. ‘Zo iemand mag niet in leven blijven.’


  ‘Alles wat ik van je vraag, ouwe sabel zwaaier, is te wachten tot ik buiten je schootsveld ben,’ antwoordde Bertie vermoeid. Hij liep door in de hoop dat de Rus hem nu zou verlaten; maar hierin werd hij teleurgesteld. Petrovski liep met hem mee en vertelde met luide stem een griezelig verhaal over enkele Chinese deserteurs.


  Op korte afstand hielden ze stil om de Mongolen gade te slaan, die nog steeds poogden het brandende gras te doven.


  Niemand scheen hen op te merken, dus liepen ze door, terwijl Bertie zich begon af te vragen, of hij zijn tijd niet verspilde. In de duisternis, die om het vuur heen lag, kon hij niets zien. Hij had geen idee van de ligging van het kamp en hij kwam nu tot de slotsom dat hij nauwelijks wist wat hij zocht. Het was onwaarschijnlijk dat Biggles door het kamp zou lopen, dus er scheen al heel weinig kans te zijn hem tegen te komen. Kort daarna vestigde zijn metgezel de aandacht op een groot gebouw dat vlak voor hen opdoemde; zij waren er door aangetrokken, omdat een van de vensters verlicht was.


  ‘Dit is een belangrijk perceel,’ verklaarde Petrovski. ‘Laten we het in brand steken. Een flinke brand is precies wat we nodig hebben om zuiver te kunnen schieten.’


  Bertie gaf geen antwoord. Hij tuurde naar het gebouw en vroeg zich af, of dit misschien de gevangenenbarak kon zijn, waarover Ginger het had gehad. Hij kon niet weten dat het gevangenenverblijf door de explosie was verwoest; in werkelijkheid was het dus bij gebrek aan een bepaald plan, dat hij een en ander van dichterbij wilde bekijken. Petrovski bleef bij hem.


  Toen ze dichterbij kwamen, greep Bertie zijn metgezel bij de arm, omdat door het open raam het geluid van stemmen klonk. ‘Kalm aan, ouwe scherpschutter,’ beval hij. ‘Waar zouden we hier zijn?’ Toen hij behoedzaam naderde, was het eerste wat hij zag, een olielamp die op een tafel stond.. Deze verlichtte een tafereel dat hem abrupt stil deed staan. Met een plotseling inhouden van zijn adem uitte hij zijn verbazing en misschien ook wel zijn ontzetting.


  Er waren ongeveer acht mannen in de kamer, waarvan er een paar zaten, maar de meesten stonden overeind. Aan hun houding was in elk geval duidelijk te zien dat er een belangrijke bespreking aan de gang was, hoewel er niets verbazingwekkends in stak dat zij de explosie en de uitwerking ervan op het kamp bespraken. Maar het grote raadsel van de situatie, vond Bertie, vormde een gestalte die een beetje afzijdig van de anderen zat, want op hem waren alle blikken gericht. Het was Biggles. Achter hem, met een revolver in zijn ene en de zweep in zijn andere hand stond de reusachtige Mongoolse slavenleider, Ming. Von Stalhein maakte ook deel uit van het gezelschap, en ook de man die zich prins Ling Soo noemde - tenminste, dat nam Bertie aan, gezien zijn potsierlijke Oosterse kleding. Hij sprak op heftige toon, terwijl hij zijn woorden onderstreepte door veelbetekenend met een reusachtige dolk te zwaaien. Bertie wist natuurlijk niet wat de man zei, maar kon het zich wel ongeveer voorstellen. Op zijn gebaren afgaande, sprak hij zich uit voor onmiddellijke executie van de gevangene, want hij was de man die verantwoordelijk was voor de huidige stand van zaken. Van tijd tot tijd schenen enkele van de aanwezigen een zwakke poging te doen om tussenbeide te komen maar zonder veel succes.


  Hoe Bertie de zaak zou hebben aangepakt, als hij alleen was geweest, zal nooit bekend worden. Voor Biggles gold hetzelfde. Geen van beiden had gelegenheid om ook maar enig plan ten uitvoer te brengen. Bertie met zijn revolver in de hand, hield zijn blikken nog steeds gevestigd op Ling Soo, die als een dolle baviaan stond te krijsen, tot een daverende knal, zo dicht bij zijn hoofd weerklonk dat hij de indruk had zijn trommelvliezen te voelen scheuren. Overigens leed hij een week later nog aan de nadelige gevolgen van deze knal. Maar toch besefte hij wat er was gebeurd. Petrovski had geschoten.


  Ling Soo’s woordenstroom werd plotseling afgebroken en hij zakte als een lege zak in elkaar. Maar nog voor zijn lichaam de grond had bereikt, deed een tweede schot de petroleumlamp in duizend stukken uiteenvliegen. De kamer werd in volslagen duister gehuld, maar er klonk uit het donker een enorm stemmenrumoer, zoals te verwachten was in een dergelijke situatie.


  Bertie’s eerste reactie was een dolle woede jegens de Rus, die het heft in handen had genomen. Maar het was nu eenmaal gebeurd en het had dus geen zin er nu nog ruzie over te maken. Terwijl hij Petrovski volkomen negeerde - deze stond met wel bijzonder ongepaste uitbundigheid te schreeuwen en te juichen - probeerde Bertie door het venster naar binnen te klimmen. Het enige resultaat was dat hij ruggelings achteroversloeg doordat een man naar buiten klom. Hij stond geschrokken op en zag dat het de grote Mongool was. Vanuit zittende houding vuurde hij op hem, maar hij miste. Ming richtte zonder pardon zijn pistool op hem, toen ineens Petrovski’s geweer met een krakende slag op zijn schedel belandde. Door het geweld van de slag sloeg hij in zijn volle lengte voorover. Op dat moment stroomden andere mannen door de deur van het huis naar binnen. Al lachend vuurde Petrovski met zoveel overgave zijn geweer op hen leeg dat Bertie zich woedend omdraaide, want hij was bang dat een van deze schoten Biggles zou raken. Daartoe bestond een heel goede kans. Op dat moment sprong Biggles echter door het raam naar buiten en zijn komst maakte elk verder betoog overbodig. Bertie riep hem aan, en was van plan de dolle Rus zijn gang maar te laten gaan, want hij stond nog steeds onafgebroken op de deur te schieten. Biggles schreeuwde hem toe op te houden en zei dat het tijd was om te gaan. Het werd inderdaad hoog tijd, daar de kamer van binnen begon te branden, waardoor alles lichter werd dan wenselijk was. Bovendien kwamen verscheidene Mongolen die het gras hadden proberen te doven naar het toneel toe rennen. Ze werden aangetrokken door deze nieuwe bron van opschudding.


  Op gespannen toon riep Biggles Bertie toe: ‘Vooruit. Laten we maken dat we hier vandaan komen.’ Meteen zette hij het op een lopen.


  Tot Bertie’s teleurstelling volgde Petrovski hen, hoewel hij soms halt hield om op eigen houtje enkele achterhoedegevechten te leveren. Onderwijl zong hij met zijn welluidende baritonstem Kozakkenliederen. Kort daarop haalde hij hen echter in en begon opgewekt met Biggles te praten. Hij had een idee. Er moest beslist nog wodka in het kamp zijn. Ze zouden het gauw genoeg opsporen.


  Biggles vertelde hem onomwonden dat hij, wat hem betrof, daar mocht blijven, en zich desnoods dood drinken, maar hij gaf er zelf de voorkeur aan huiswaarts te keren. Bertie kalmeerde de bittere jammerklachten die Petrovski uitbracht bij het vernemen van dit besluit, door hem te vertellen dat hij nog een fles in zijn zak had, maar dat hij die pas kreeg, als hij ophield met schieten en kabaal maken. Dat bracht de Rus tijdelijk tot kalmte. Biggles koos het pad dat naar de bruinkool groeve leidde en de anderen volgden achter hem. Achter hen werd de hemel rood verlicht door de weerkaatsing van de vlammen. Zoals Bertie opmerkte, zag het er naar uit dat de eerzuchtige prins zowel zijn paleis als zijn leven had verloren.


  


   


  15. De slag bij Kossuri


   


  Biggles en zijn kleine gevolg liepen al enige tijd voort. Het duurde niet lang of de praatzieke Rus begon ondanks Bertie’s waarschuwing weer te schreeuwen en te lachen en hij riep zo vaak om de beloofde fles, dat Bertie hem die tenslotte maar gaf. Het was het enige middel - althans voor korte tijd - om hem rustig te houden.


  Uit de richting van het vijandelijk kamp klonken geen geluiden meer van achtervolgers, maar Biggles hoefde zich geen rad voor de ogen te draaien. Er zou een strafexpeditie op touw gezet worden met de opdracht hen weer gevangen te nemen; dat kon niet anders, meende hij, want de samenzweerders hadden niet alleen al hun gevangenen - de Europese en de Aziatische - verloren, maar ook het kamp, met alle voorbereidingen, de tijd en het geld dat men erin had gestoken, was grondig verwoest. Ling Soo, de stroman, en Ming, de slavenleider waren zwaar gewond, zo niet gedood. En er moesten nog meer slachtoffers gevallen zijn, want het was iemand van de Europese staf geweest, die het licht in de werkplaats had aangestoken, waardoor hij het gebouw en zichzelf in as had doen opgaan. De vijand zou zich van deze ‘rampen niet gemakkelijk herstellen, verklaarde Biggles. Evenmin lag het voor de hand, dat zij het de daarvoor verantwoordelijke personen zouden vergeven.


  Terwijl ze verder liepen, vertelde Biggles Bertie hoe hij gevangen was genomen. Bertie vertelde op zijn beurt wat hij over de explosie en de oorzaak ervan wist - iets waarover Biggles volledig in het duister tastte.


  Van tijd tot tijd schrokken de lopende mannen op door heimelijk geritsel en het geluid van snelle voeten. Ze kwamen tot de conclusie dat deze geluiden waarschijnlijk werden veroorzaakt door vluchtende Koreanen of Orochons, maar toch hielden zij een niet te miskennen gevaar in. De inheemse vluchtelingen zou men het moeilijk kwalijk kunnen nemen als ze na al hun ontberingen wraak namen op elke Europeaan die ze tegenkwamen. In het donker zouden ze onmogelijk vriend van vijand kunnen onderscheiden. Zoals Biggles tegen Bertie opmerkte, was de hele omgeving in rep en roer door de vluchtende slaven, hoewel het niet duidelijk was wat voor uitwerking dit op de situatie zou hebben. Tegen het aanbreken van de dag zouden Mayne en zijn gezelschap behoorlijk veilig zijn, omdat hij de taal van de streek machtig was en het een en ander kon uitleggen aan eventuele ex-slaven die ze tegen mochten komen. Gelukkig verkeerde Biggles door Petrovski in dezelfde situatie. De eerste tekenen van achtervolging werden voorlopig niet opgemerkt, in feite niet voordat ze de schuilplaats naderden, waar ze Ginger hoopten aan te treffen. Maar toen de geluiden eenmaal hoorbaar waren, kwamen ze snel dichterbij. In de zachte modder klonken paardenhoeven en het gerinkel van wapenrustingen. De mannen hadden nog maar net tijd om dekking te zoeken in het lange gras naast het pad, toen een horde Mongoolse ruiters in het bleke maanlicht voorbij galoppeerde. Wat hun bestemming was en wat ze hoopten te bereiken door zo snel te rijden, was niet duidelijk, maar zoals Biggles opmerkte, toen het gevaar voorbij was, hadden ze kennelijk een vast doel voor ogen; anders zouden ze zeker niet zo snel rijden.


  Het kleine groepje mannen ging verder. Petrovski, die nu prettig gestemd was, neuriede zacht wat, naar hij zei, een oud Perzisch liefdeslied was. Toen kort daarna meer ruiters voorbij galoppeerden, kon hij er slechts met moeite van worden weerhouden op hen te schieten. Onder de invloed van de wodka was er kennelijk maar een kleine afstand tussen liefde en haat.


  Toen ze op de afgesproken plaats aankwamen, vertoonde de oostelijke hemel reeds een roze gloed. Ginger stond op hen te wachten. Hij voelde zich verkwikt doordat hij wat geslapen had maar ook een beetje stijf door zijn krachtsinspanningen en door de vinnige ochtendkou. Hij had niets te rapporteren, behalve dan wat Biggles al wist, namelijk dat er voor hen uit een aantal ruiters waren.


  Afgezien van het feit dat zich voor hen vijanden bevonden, wat op zich zelf al een oorzaak van bezorgdheid was, begon Biggles zich af te vragen of Petrovski met zijn dronken kop meer losgelaten had aan Von Stalhein dan hij toegaf, of meer dan hij zich bewust was, in de korte tijd dat ze samen in het bureau van de Duitser hadden gezeten. Als hij de ligging van hun eilandbasis had verraden, dan zou de snelle draf van de ruiters verklaarbaar zijn en in dat geval zouden er bergen moeilijkheden in het verschiet liggen. Ook vreesde hij dat ze Mayne en zijn gezelschap misschien hadden ingehaald voor ze het eiland konden bereiken. Hij ondervroeg Petrovski op dit punt, maar de Rus hield vol dat hij hierover niets had gezegd. Het kwam erop neer, realiseerde Biggles zich, dat Petrovski zich niet meer goed kon herinneren wat hij had gezegd, omdat zijn brein op dat tijdstip door de wodka was beneveld.


  Na een korte rust en een koude onsmakelijke maaltijd besloot Biggles verder te gaan, want de morgenlucht was vochtig en koud en ze zouden er niets bij winnen door onder de druipende bomen te blijven met grote zwermen vraatzuchtige insecten. Petrovski wilde wat schieten, een beest of een vogel, een vuur aansteken en het dan braden, maar Biggles wou er niet van horen. Het was nu klaarlichte dag en het was iedereen duidelijk, dat wil zeggen met uitzondering van Petrovski, dat de verdere reis aanzienlijk gevaar zou opleveren. Zoals Biggles opmerkte, waren het niet zozeer de voorbij gereden ruiters die ze te vrezen hadden, dan wel de wachtposten die de vijand op hoger gelegen punten misschien zou hebben uitgezet om de uitgestrekte moerassen te kunnen overzien. Als deze wachtposten daar inderdaad waren uitgezet - hoewel er geen bijzondere reden was dit te veronderstellen - zouden zij meteen elke beweging in het open veld kunnen waarnemen, en wanneer er eenmaal geschoten werd, zouden er stellig andere mannen naar die plek toekomen. Omdat ze echter niet tot het vallen van de duisternis zouden kunnen wachten - een maatregel waar niemand bij gebaat zou zijn - was er niets aan te doen. Ze zouden het risico moeten nemen.


  Dus werd de tocht voortgezet. Het gezelschap van vier man liep in ganzenpas met Biggles voorop; vlak daarachter Petrovski, wiens plicht het was het beste pad aan te wijzen en de nadering van valkuilen. Biggles gaf de Rus schertsend te kennen, dat hij hem zonder pardon zou neerschieten en in het moeras zou gooien, wanneer hij meer lawaai maakte dan nodig was, maar er was toch een zekere vastbeslotenheid in Biggles’ stem, die Petrovski aanleiding gaf hem nauwlettend op te nemen als om zich ervan te verzekeren, of dit nu werkelijk een grapje was of een gemeend dreigement. Hoe dan ook, deze woorden hadden de gewenste uitwerking en de aangeschoten Kozak werd opvallend stil. Ongeveer de helft van de afstand naar het eiland werd zonder noemenswaardig voorval afgelegd. In de verte zagen ze twee groepjes ruiters; ze waren te ver weg om zich ongerust te maken. Ook zagen ze wat Koreanen en zo nu en dan vertoonden zich zwermen opgeschrikte vogels op plaatsen, waar andere mannen zich waarschijnlijk bewogen of zich verscholen hielden. Ver achter hun klonk een geweerschot dat niet beantwoord werd. Maar toen er kort daarna voor hen uit een flink salvo werd gehoord, bracht Biggles het gezelschap tot staan. Het vuren ging door in de vorm van afzonderlijke en onregelmatige schoten, zowel met lange als korte tussenpozen. Ook hoorden ze zo nu en dan een schreeuw in de verte. Ze konden slechts raden wat er aan de hand was, maar het leek vrij zeker dat, of het een, of het ander plaats vond. Of de Mongolen omsingelden de vluchtende Koreanen, of ze hadden Mayne en zijn makkers ingehaald, die zich nu verdedigden. De laatste verklaring leek Biggles het meest aannemelijk, want de weggelopen slaven, die geen vuurwapens bezaten, zouden al gauw overmeesterd zijn. Naar zijn mening waren de geluiden te dichtbij dan dat Algy erbij betrokken kon zijn.


  Hij draaide zich om naar Petrovski. ‘Waar dacht jij dat die schoten vandaan kwamen?’ informeerde hij.


  ‘Kossuri,’ was het antwoord dat hij zonder aarzelen gaf. ‘Bedoel je het dorp waar je woont?’


  ‘Waar anders?’


  Biggles dacht even na en keek naar Ginger, toen nog meer schoten volgden. ‘Er zijn twee partijen nodig om strijd te leveren,’ mompelde hij.


  ‘Zou dat betekenen dat ze contact hebben gekregen met Mayne?’


  ‘Dat zou ik zeker denken, maar ik begrijp één ding niet,’ antwoordde Biggles, met een zorgelijk gezicht.


  ‘En dat is?’


  ‘Mayne is de enige van het gezelschap die een geweer heeft; dat is wat ik niet kan begrijpen. Te oordelen naar de hitte van het gevecht, kan nauwelijks worden aangenomen dat er één man aan het vechten is tegen een hele menigte.’


  ‘Ik weet wat er aan de hand is!’ riep Petrovski plotseling uit. ‘Ik begrijp zulke dingen en ik ken de stem van mijn vrienden. Er is iemand met mijn oude Schneider aan het schieten. Ik kan het zware geluid uit duizenden onderscheiden. Bovendien is hij geladen met patronen waar zwart buskruit inzit. Dat is iets wat ik moet weten, want ik heb er zelf grove hagel in gedaan om ganzen te schieten.’ Hij gebaarde. ‘Kijk! Er hangt rook - rook van buskruit. Er is iemand in mijn huis aan het schieten, die mijn patronen gebruikt, wel alle drommels. Bij de Heilige Markus! Ik zal ze…’


  ‘Een ogenblikje,’ onderbrak Biggles. ‘Kent Mayne jouw huis?’


  ‘Wie beter?’


  ‘Dat is alles wat ik wil weten,’ zei Biggles. ‘Mayne en zijn gezelschap zijn ingehaald. Ze hebben een schuilplaats gevonden in jouw huis, waar ze nu door Mongolen worden aangevallen.’


  ‘Dan is het tijd dat wij erheen gaan,’ bezwoer Petrovski. ‘Alle wodka die ik heb, is in het huis opgeslagen. Als er een fles breekt…’


  ‘Je oude vriend Mayne is er ook,’ bracht Biggles in herinnering.


  ‘Ik heb hem heus niet vergeten,’ riep Petrovski luid. ‘We zullen zij aan zij vechten. Dat is prachtig. Voorwaarts kameraden, ten strijde! Aanvallen!’


  ‘Niet zo snel,’ verzocht Biggles kortaf. ‘Als je wilt aanvallen, doe je dat maar alleen. Ik wil eerst eens zien waar ik op aanval, voor ik ga beginnen. Trouwens, hoe staat het met de valkuilen?’


  De Rus zette grote ogen op. ‘Bij de Heilige Petrus! Goed, dat je daar aan denkt. Ik was ze totaal vergeten,’ bekende hij.


  ‘Omdat jij weet waar ze zijn en we ons moeten haasten, zou ik het wel zo prettig vinden, als jij vooropging om ons daartegen te beschermen,’ stelde Biggles voor.


  ‘Dat beschouw ik als mijn dure plicht,’ verklaarde Petrovski. ‘Trouwens, het is mijn huis waar ze op schieten - en mijn wodka!’


  ‘Opschieten,’ beval Biggles.


  ‘Voorwaarts!’ brulde Petrovski, met grote passen en onder het zingen van een marslied de leiding nemend.


  ‘Het kan ook wel zonder muziek,’ bromde Biggles. ‘De vijand ziet ons gauw genoeg.’


  De Rus haalde zijn brede schouders op alsof hij deze saaie vorm van oorlogsvoering betreurde en ging door. Maar hij was nog maar net op weg, toen hij een schreeuw gaf, die iedereen wild om zich heen deed kijken, of de vijand soms in de buurt was. Ginger zag niemand, maar hij bemerkte wel een gezadeld paard dat dichtbij stond te grazen. Toen hij voor een nadere verklaring naar Petrovski keek, zag hij deze naar iets kijken, dat ergens in de buurt van zijn voeten moest liggen. Toen hij naar voren stapte, zag hij dat de Mongoolse ruiter een afschuwelijk ongeluk had gehad. Hij lag op de bodem van een valkuil, gespietst door de scherpe stokken. Hoe het paard was ontkomen, was niet duidelijk. Ginger kon zich alleen voorstellen dat het paard een zijsprong had gemaakt, toen het de grond onder zijn hoeven voelde wegzakken.


  Hierdoor zou de ruiter dan over de kop van het paard geworpen zijn. Daar de man kennelijk dood was, werd er geen tijd aan verspild hem uit de kuil te trekken, die stellig zijn graf zou worden.


  De tocht werd voortgezet en na ongeveer twintig minuten, in welke tijd het schieten met onregelmatige tussenpozen voortging, kwam men tot de conclusie dat Petrovski’s beschrijving van de situatie juist was geweest. Er hing een grote rookwolk boven het huis van de Rus, waaruit, evenals uit de andere huizen in de buurt, schoten werden gelost. Een Mongool kroop van huis tot huis.


  Biggles overzag het toneel. ‘Zo staan de zaken dus,’ zei hij. ‘Mayne en zijn gezelschap zijn in Petrovski’s huis. Laten we daar op afgaan. Iedereen verspreiden; gelijk naar voren komen en hoofden dicht bij de grond houden.’


  Tot op een afstand van circa tachtig meter, waardoor de mannen ongeveer even ver van het beoogde doel af waren, ging alles goed. Het schieten was tijdelijk opgehouden en noch van de aanvallers noch van de aangevallenen was iets te bekennen. Toen bespeurde Ginger enkele paarden, die rechts voor hem uit aan een groepje bomen waren vastgemaakt, en nu wist hij tenminste wie de aanvallers waren. Een ogenblik later kreeg hij hiervan de bevestiging, toen een donkere Mongool van het ene huis naar het andere rende, en daarna weer dekking zocht. Zijn belangstelling was geheel gericht op het huis dat aangevallen werd en hij merkte de pas aangekomen mannen, die zijwaarts naar voren kwamen, niet op. Ginger had hem kunnen neerschieten, maar het denkbeeld een man in de rug aan te vallen stond hem tegen, dus liep hij langzaam vooruit door het hoge gras en wachtte tot Biggles door een bevel of een teken zou aangeven wat er moest gebeuren.


  Biggles’ beslissing werd verhaast door de vijand, die op dat moment een directe aanval deed op het huis van Petrovski. Onder wilde kreten sprongen een tiental Mongolen overeind op de plek waar ze zich verscholen hadden en renden naar de deur, terwijl ze ondertussen hun geweren afvuurden. De mannen in het huis beantwoordden de schoten en twee van de aanvallers vielen voorover; maar de overigen liepen door en een moment leek het erop, dat ze het gebouwtje stormenderhand zouden innemen. Maar het verkeerde gebruik van zijn eigendom was blijkbaar meer dan Petrovski kon verdragen. Voor Biggles zijn orders kon geven, ging de Rus, onder het uitstoten van een woeste kreet, tot de aanval over. Hij vuurde zijn geweer af op de groep Mongolen die de deur hadden bereikt en probeerden die te forceren. Biggles volgde hem met de kreet ‘Vooruit!’ en Bertie en Ginger kwamen dicht achter hem aan.


  Het was een opwindend moment, maar het liep allemaal sneller af dan ze hadden verwacht. De Mongolen hadden bij de kreet van Petrovski natuurlijk opgekeken en verrast door deze onverwachte ontwikkeling, vluchtten ze in paniek naar hun paarden.


  Maar nu werd de voortgang van de strijd door een onvermoede factor beïnvloed. Er klonken plotseling schelle kreten en deze waren, zoals al gauw bleek, afkomstig van een aantal in het wit gehulde Koreanen en halfgeklede Orochons, die ze nu snel tussen de bomen zagen bewegen, waaraan de paarden waren vastgemaakt.


  Wat er was gebeurd, of wat er zou gebeuren, was niet duidelijk - althans, zo kwam het Ginger voor. Een ding dat echter al heel gauw duidelijk was, was dat de ex-slaven van deze gelegenheid gebruik maakten om oude rekeningen te vereffenen. Er werd haast niet geschoten, waarover Ginger zich nogal verbaasde. Toen hij het er later met Biggles over had, gaf deze als zijn mening dat een aantal Orochons vergezeld van wat Koreanen zich naar het dorp hadden begeven en zich verborgen hielden in de nabije omgeving, toen de Mongolen te voorschijn kwamen. Daar ze geen vuurwapens te hunner beschikking hadden, namen ze hun toevlucht tot de jungle, waar ze ongetwijfeld liever zouden zijn gebleven. Vanuit deze veilige plaats hadden ze de strijd die in het dorp gaande was, gevolgd. Misschien waren sommigen van hen naar de paarden geslopen met het doel ze te gebruiken om sneller te kunnen vluchten, maar ze waren in hun plan gestoord door de onverwachte komst der Mongolen. Het feit dat er zo weinig werd geschoten, was niet zo vreemd als het leek. De Mongolen hadden hun wapens leeg gevuurd bij het bestormen van Petrovski’s huis en toen ze gedwongen werden om zich terug te trekken door de nadering van het gezelschap van Biggles, hadden ze geen tijd gehad om hun geweren opnieuw te laden. Zodoende waren ze op een voor hen ongunstig moment aangevallen en de inheemse vluchtelingen hadden dit al gauw door.


  Eigenlijk zag Ginger niet veel van wat er tussen het groepje bomen plaatsvond, maar het weinige dat hij zag, gaf hem een goede indruk wat daar gebeurde en daar droegen de luide kreten en jammerklachten die opklonken nog toe bij. Hij zag hoe een van de Mongolen gegrepen werd, terwijl hij zijn paard besteeg dat hij nog net had kunnen bereiken. Hij werd er afgesleurd en met stokken doodgeslagen. Natuurlijk had Petrovski zich in één run tussen het strijdgewoel begeven, onder het uitbrullen van allerlei woeste kreten. Toen zag Ginger dat Biggles het huis van Petrovski binnenrende. Hij ging achter hem aan en bereikte het huis juist op het ogenblik dat de deur werd geopend. Mayne verscheen op de drempel. Hij zag er gehavend uit, maar er stond een glimlach op zijn gelaat. Achter hem stonden de geleerden met in hun handen een aller-wonderlijkste verzameling wapens, tegen de achtergrond van tijgerhuiden. Uitleg was niet nodig; de hele ploeg stond klaar voor actie, terwijl het tumult tussen de bomen langzaam zijn einde naderde. Toen het geluid tenslotte wegstierf en Ginger een blik om de hoek van het huis wierp, zag hij Petrovski naar hen toe komen lopen, natuurlijk zingend. Toen hij Ginger zag, brulde de Rus: ‘Hé daar! De schurken zijn verdwenen!’ Hij liep naar voren. ‘Wat zou je zeggen van een flinke slok wodka?’ opperde hij.


  ‘Wacht nou nog even voor je daarmee begint,’ zei Biggles. ‘Wat is er buiten gebeurd?’


  Petrovski sloeg zich op de borst. ‘Gebeurd?’ echode hij. ‘Wat zou er gebeurd kunnen zijn, wanneer Alexis Petrovski zich tussen de strijdenden begeeft. Het Mongoolse tuig is weggehold - wat nog benen had, tenminste. Zij die niet konden lopen, worden door mijn Orochons in mootjes gesneden. Als ik je een goede raad mag geven, kom dan niet te dicht bij ze in de buurt,’ voegde Petrovski er aan toe met ongewone ernst. ‘Dit is niet bepaald een schouwspel voor een heer, hoewel dit in mijn geval niet te vermijden was. Maar als je natuurlijk zolang hier hebt gewoond als ik, raak je eraan gewend.’


  ‘Waren er nog gewonde Koreanen?’ vroeg Biggles.


  ‘Enkelen hebben een gat in hun hoofd,’ antwoordde Petrovski luchthartig. ‘Maar laten we onze overwinning vieren!’ Biggles glimlachte. ‘Sorry, maar ik heb geen tijd om feest te vieren. We zijn nog steeds niet op onze bestemming.’


  ‘Jammer,’ zei Petrovski somber. ‘Heel jammer. Ik win een veldslag en ontmoet mijn oude vriend Mayne - twee dingen om mij over te verheugen. Ik moet Mayne spreken.’


  Ze liepen naar binnen en terwijl de Rus zijn oude vriend omhelsde, die daardoor een beetje met de situatie verlegen was, hield Biggles een praatje met Vale en de geleerden. ‘Het spijt me dat ik u moet haasten,’ zei hij, ‘maar we zijn het bos nog niet uit. Nog een paar mijl en we zijn betrekkelijk veilig. Hopelijk zal ik u ook nog een behoorlijk maal kunnen aanbieden, wat je hier niet kunt krijgen. Daarna zullen we een zee van tijd hebben om te praten.’


  Mayne maakte zich los uit de omhelzing van Petrovski. ‘Ik kom hier beslist nog eens terug en dan gaan we weer samen jagen,’ beloofde hij.


  ‘Dat het zo moge zijn,’ antwoordde Petrovski wijsgerig. Ginger kon zien dat Biggles werkelijk op hete kolen zat om weg te komen. Hij realiseerde zich wat Petrovski over het hoofd scheen te hebben gezien: dat er nog meer Mongolen op komst konden zijn, en dan in voldoende aantal om hen tenslotte toch nog te overmeesteren. Iedereen vertoonde tekenen van vermoeidheid, vooral de bevrijde mannen, en het was wel duidelijk dat het gezelschap zich niet snel zou kunnen verplaatsen. In elk geval moesten zij om meer dan een reden zo spoedig mogelijk naar de beschaafde wereld teruggebracht worden.


  Biggles had al spoedig iedereen buiten het huis verzameld voor de laatste etappe van de reis naar het vliegtuig. Petrovski liep met het gezelschap naar de buitenkant van het dorp, waar hij met tranen in de ogen afscheid van hen nam. ‘Waarom verlaat je dit ellendige oord niet om met ons mee te gaan?’ stelde Mayne voor.


  De Rus schudde zijn hoofd. ‘Dit is mijn thuis,’ zei hij eenvoudig. ‘Hier moet ik blijven, want ik ben een man zonder vaderland. Maar er blijft een vriend bij me,’ ging hij met schorre stem verder, terwijl hij een fles uit zijn zak haalde en deze met een teder gebaar aanraakte. ‘Ik zal op een behouden thuiskomst en voorspoedige reis drinken. Vaarwel.’ De laatste indruk die Ginger bijbleef, was die van een eenzame figuur die op zijn geweer leunend in het lange gras stond, terwijl hij als een laatste toast een fles wodka omhooghield. Toen hij zich weer omkeerde, ging er een golf van sympathie door hem heen voor deze wonderlijke, grootsprakerige, maar flinke kerel, die om redenen die hij vóór zich hield, had verkozen om zijn leven in vrijwillige ballingschap te slijten.


  Bij hun aankomst aan de oever van het meer, precies ter hoogte van het eiland, vonden ze Algy op hen wachten. Hij was niet weinig opgelucht, toen hij hen zag, want hij had in de verte horen schieten en was bang geweest dat er iets was misgegaan. Hij bracht het gezelschap in groepjes van twee naar het eiland, waar hij al een maaltijd klaar had staan. Terwijl de overige leden van het gezelschap hierover hun vreugde uitten, ontdeed hij het vliegtuig van het camouflagemateriaal en maakte het gereed voor de start. Biggles kwam overeind. ‘All right, gentlemen,’ zei hij, ‘als het u hetzelfde is, gaan we de lucht in. Hoe gauwer we hier vandaan zijn, hoe beter.’


  De mannen stapten in het grote vliegtuig. Algy startte de motoren en het eenzame landschap van meren en moerassen viel achter hen weg.


  Ginger, die nog nooit zo moe was geweest, sloot zijn ogen en viel in slaap, met het tevreden gevoel dat zij hun taak goed volbracht hadden en op weg waren naar huis.


   


  * * *


  


   


  Over de auteur:


   


  Captain W. E. Johns is de man die in 1939 startte met de beroemde Biggles-reeks. Voor die tijd was hij oorlogsvlieger en luchtvaartjournalist. In die eerste hoedanigheid heeft hij een actief aandeel gehad in de eerste Wereldoorlog. Het was toen, dat hij de gevaren die een piloot en zijn machine kunnen bedreigen, aan den lijve heeft ondervonden. In 1918 werd zijn vliegtuig neergeschoten en hijzelf gevangen genomen. Wie Johns zegt, zegt Biggles. Wie nog nooit van Johns heeft gehoord, kent in ieder geval de naam Biggles en misschien zelfs diens kwaliteiten als piloot, speurder en redder in de nood. Want Biggles is een begrip geworden, niet alleen in Nederland, maar in haast alle landen ter wereld. En daar is het zijn biograaf - Captain Johns - slechts om te doen.
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